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Intro

DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung!
Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schaden durch
Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Anderungen vorbehalten!
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ENGLISH - Original Manual!
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not
cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications!
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FRANCAIS - Notice originale!

Lire attentivement le mode d’emploi et le ranger a un endroit sar! Ne pas le jeter! La garantie est
annulée lors de dommages dds a une manipulation erronée! Sous réserve de modifications
techniques!

Page 20

ESPANOL - Traduccién de las instrucciones originales
iPor favor, lea y conserve el manual de instrucciones! jNo lo tire! jEn caso de dafos por errores de
uso, la garantia queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas!
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ITALIANO - Traduzione delle istruzioni originali
Per favore leggere e conservare le istruzioni per I'uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad
errori nell’'uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche!
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NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke instructies
Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar haar goed! Niet weggooien! Bij schade door
bedieningsfouten komt de garantieverlening te vervallen! Technische wijzigingen voorbehouden!

Bladzijde 47

PORTUGUES - Traducéo das instrugoes originais
Queiram ler e guardar o manual de instrugdes! Nao deitar foral Em caso de avarias por utilizagéo
incorrecta, extingue-se a garantia! Reservado o direito de alteragées técnicas!
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DANSK - Oversattelse af de originale instruktioner

Lees betjeningsvejledningen, og gem den til senere brug! Smid den ikke ud! Skader, som matte
opsta som felge af betjeningsfejl, medfgrer, at garantien mister sin gyldighed! Ret til tekniske
ndringer forbeholdes!
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SVENSKA - Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
Lé&s igenom bruksanvisningen och forvara den val! Kasta inte bort den! Garantin upphdr om
apparaten har anvants eller betjanats pa ett felaktigt satt! Med reservation fér tekniska &ndringar!
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NORSK - Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene
Les bruksanvisningen og oppbevar den vel! Ikke kast den! Oppstar skader pa grunn av
betjeningsfeil opphgrer garantiens gyldighet! Tekniske forandringer forbeholdes!
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SUOMI - Alkuperiisten ohjeiden kddnnés
Lue ja sailyta tama kayttdohje! Ala heita pois! Takuu ei kata kayttovirheisté aiheutuvia vahinkoja!
Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetdan!
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POLSKI - Ttumaczenie oryginalnych instrukcji
Instrukcje obslugi prosze przeczytaé i zachowac! Nie wyrzucaé! Przy uszkodzeniach wynikajacych z
bledéw obstugi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrzezone!
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CESKY - Pieklad puvodnich pokynti
Navod k obsluze si prosim prectéte a uschovejte jej! Nevyhazujte jej! V pripade poskozeni
zpusobenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke zmény jsou vyhrazeny!
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TURKGE - Orijinal talimatlarin gevirisi

Kullanim agiklamalarini lttfen dikkatlice okuyunuz ve bir yerde muhafaza ediniz! Cépe atmayiniz!
Kullaniminda yapilan hatalar, garantinin silinmesine neden olur! Teknik dedipiklikler yapma hakkimiz
saklidir!
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MAGYAR - Az eredeti utasitasok forditasa
Keérjlk, olvassa el és 6rizze meg a kezelési utasitast! Ne dobja el! A helytelen kezelésbdl szarmazé
karosodasok esetén megszanik a jétallas! Miszaki valtoztatasok fenntartva!
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SLOVENSKO - Prevod izvirnih navodil
Preberite navodila za uporabo in jih shranite! Ne odvrzite jih! Ob poSkodbah zaradi napak v uporabi
preneha veljati garancija! Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
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SLOVENSKY - Preklad pévodnych pokynov
Preditajte si prosim navod na obsluhu a uschovajte ho! Navod nezahadzujte! Pri poSkodeniach
v dbsledku chyb pri obsluhe zanika zaruka! Technické zmeny vyhradené!
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HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa
Molimo da procitate i spremite upute za uporabu! Nemojte ih baciti! Kod kvarova zbog
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EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
Ubereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU

Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto &€ conforme alle norme ed alle direttive indicate.
EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de van toepassing zijnde
normen en richtlijnen.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE EU

Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o
presente produto esta conforme com as Normas e
Directivas indicadas.
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EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felelésségiink tudataban kijelentjlik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen z navedenimi standardi in direktivami.
VYHLASENIE O ZHODE EU

Vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze tento vyrobok
vyhovuje uvedenym normam a smerniciam.
EU-IZJAVA O USKLADENOSTI

1zjavljujemo s punom odgovorno$éu da je ovaj proizvod
u skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

Hve Haln-0TroBOpHO Aeknapvpame, Ye T03v NPoayKT
CbOTBETCTBA Ha 3aJafeHNTe HOPMU 1 NpeanncaHus.
DECLARATIE DE CONFORMITATE EU

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este
conform cu standardele si directivele enumerate.

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et
kdnealune toode Uh-ildub esitatud normide ja
direktiividega.
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EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anferte standarder,
retningslinjer og direktiver.

EU-FORSAKRAN
Vi forsakrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote on allalueteltujen standardien ja
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen.

DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i
dokumentéw normatywnych.

EU-PROHLASENI O SHODI

Se vs§i zodpovidnosti prohlaSujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentim.

EU UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Griiniin yénetmelik hikimleri
uyarynca apadydaki normlara ve norm dokiimanlaryna
uygunludunu beyan ederiz.

Cce
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EU ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad Sis
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas.
ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més uz savu atbildibu daram zinamu, ka $T prece atbilst
noraditajiem standartiem un direktivam

AHAQZH XYMMOP®QZH: EE

ARAWvoupE Pe aTTOKAEIOTIKA Hag euBuvn, 6T autd TO
TIPOIGV avTATTIOKPivETAl OTA akGAouBa TTPOTUTTA I
£yypaga TuTToTToinoNG.

AEKNAPALIUA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EU
Mbl 3asiBNsieM 4TO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET
creayoLWwmm cTaHaapTam.

€C OEKNAPALIA BIONOBIAHOCTI
Mwu 3asBnsiemo nia BnacHy BiANoBiAanbHIiCTb, WO Len
BWpi6 BiaNoBigae 3a3HayeHM HOpMaM i cTaHgapTaMm.

sl e eadd )

ziall 138 o)) Aalald) L giee < -,L._,. §
Badaall &\AL:)\'J\} ):\3\:.45\ & L}JU&A

EU #F&M~H

BNETHMTELEER: AAFAFTBIERESH

HXEKX,

EUE&EEE

LHIFELDEEFIZENT, KHESAN LEOREE LU

HAERSAVICEELTWA I EEZEELET,

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 62841-1,

EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Herstellerunterschrift

Manufacturer/ authorized representative signature

Thomas Bamberger
Managing Director

Kelkheim, 01.08.2023

Technische Unterlagen bei/ Technical file at:
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Industriestral’e 7

D-65779 Kelkheim/Germany

ppa. Soner Tekin
Head of Research & Development

\_ROTHENBERGER



1 Hinweise zur Sicherheit.........cccciiiniiin e ————— 3
1.1 Bestimmungsgemane Verwendung..........cocuuoiiiiiiiieiieeiec et
1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge ... .
1.3 Spezielle SicherheitShiNWEISE ...........coiiiiiiiii e

2 BT o T LT3 o T =Y o T PSSR 6

3 FUNKLION @S GEIrAtES.....ceiiceerecererisierssssressssme e ssssnessssnsssssnessssnnesssssesassnsesassnesssssnessssnsessssnensns 7

3.1 UBEISICRE (AA) ..ottt e e e ettt ea e e s en et e et eseans s s eneseneeetennanans 7
3.2 AKKU (B-1) .o
3.3 Inbetriebnahme (B-2)...
34 21T =T o [W oo N (@ TSP UUR PRSPPIt 8

Pflege und Wartung ........ccccvceiimiininie s s s s e s ssss s ssss s sssnssnnes 9
Fehlerbehebung ... 10
74T 0T o o T 10
KUNAeNdIENSt ......coieiiieiiiir e 10

o N o a h

L3 =T o o 1 T N 10

Kennzeichnungen in diesem Dokument

Gefahr!
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1 Hinweise zur Sicherheit

1.1 BestimmungsgemaRe Verwendung

Fir Schaden durch nicht bestimmungsgemafien Gebrauch haftet allein der Benutzer.
Allgemein anerkannte Unfallverhltungsvorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise miissen
beachtet werden.

Der ROBEND 4000 E AMShare ist ein stationares Gerat mit Transportgriff und zum Biegen von
Rohren aus Kupfer, Edelstahl und C-Stahl geeignet. Das Gerat nur flach liegend oder mit Hilfe
des Dreibeins auf einer ebenen Flache (Werkbank) verwenden.

Das Gerat darf nur zum Biegen von losen, ungefiillten Rohren verwendet werden. Keine
Verwendung zum Biegen von Vollmaterial oder bereits installierten Rohren!

' Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemal verwendet werden!

e
Verwenden Sie nur original ROTHENBERGER- oder AMPShare Akkupacks und Zubehor.

Mit AMPShare gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100% kompatibel mit AMPShare-Geraten.
Zur Auswahl der richtigen Gerate wenden Sie sich bitte an lhren Handler. Beachten sie die Ge-
brauchsanleitungen der verwendeten Gerate.

gemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug*“ bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Ste-
cker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverénderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihischrianken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhéngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

DEUTSCH \_ROTHENBERGER



f)

f)

e)
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Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldnge-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fir
den Auflenbereich geeigneten Verldngerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risi-
ko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iliber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Geriteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
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trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schlisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstéanden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Beifalscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

e) Benutzen Sie keinen beschadigten oder verianderten Akku. Beschadigte oder verander-
te Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr fihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen Uber 130°C/265°F kénnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akku-
werkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperatur-
bereichs. Falsches Laden oder Laden auerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elekt-
rowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder bevolimachtigte Kundendienststellen erfolgen.

pezielle Sicherheitshinweise

ROBEND 4000 E AMPShare:

Vor dem Einschalten muss der Arbeitsbereich frei von allen Hindernissen sein, die den Biege-
vorgang behindern kénnten.

ﬁ Wahrend des Biegevorgangs den Arbeits-/Schwenkbereich freihalten!

Stellen Sie unbedingt sicher, dass der Tip-Schalter stets automatisch nach dem Driicken aus-
rastet.

Stellen Sie sicher, dass lhre Hande nicht in Kontakt sind mit den sich bewegenden Teilen der
Maschine wahrend des gesamten Biegevorgangs.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Akku herausnehmen.
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' Verwenden Sie beim Arbeiten mit dem Gerat Sicherheitsschuhe!

Wird das Gerat so stark beschadigt, dass elekirische oder Antriebsteile frei liegen, sofort Arbeit
beenden, Akku herausnehmen und an Ihren Kundendienst wenden! Durch unsachgeméfie Re-
paraturen kdénnen erhebliche Gefahren fur den Benutzer entstehen!

Nehmen Sie nur eine stérungsfrei arbeitende Maschine in Gebrauch!

Wartungs- und Reparaturarbeiten durfen nur durch das Unternehmen ROTHENBERGER auto-
risierte Fachwerkstatten durchfiihren!

Akku:

Bei Beschadigung und unsachgeméaBem Gebrauch des Akkus kénnen auch Dampfe aus-
treten. Flhren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
kénnen die Atemwege reizen.

Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.

Durch spitze Gegensténde wie z. B. Nagel oder Schraubenzieher oder durch duBere
Krafteinwirkung kann der Akku beschédigt werden. Es kann zu einem internen Kurzschluss
kommen und der Akku brennen, rauchen, explodieren oder Uberhitzen.

Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Herstellers. Nur so wird der Akku vor geféhr-
licher Uberlastung geschitzt.
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Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder Sonneneinstrahlung,
Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosions- und Kurzschluss-
gefahr!

Transport von Li-lon-Akkupacks: Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kdnnen durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf
der StralRe transportiert werden. Beim Versand durch Dritte (z.B: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei
der Vorbereitung des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte beachten
Sie auch eventuelle weiterfihrende nationale Vorschriften.

Technische Daten

AKKUSPANNUNG ....oooiiiiiieiieieeeccee e 18V

Akkukapazitat (Empfehlung) .........c.ccooeeenee. >4.0 Ah

Abmessungen (L x B x H, ohne Akku)............ 590 x 143 x 215 mm

Gewicht (ohne Akku).........cccoocvveieennne. ....13 kg

Umgebungstemperatur im Betrieb 0-50°C

Kompatible AKKUS .........ccceevciieeiiiieeiiee e RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Empfohlene Ladegerate.............cccooeviriiennnns RO BC18V AMPShare
Biegekapazitat...........ccoooeiiiiiiiii s Kupfer 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8",

Biegewinkel................
Schalldruckpegel (Lpa)

Edelstahl/ C-Stahl 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
..0°-180°
83 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Schallleistungspegel (Lwa) .....ccocevveeiieniennenne 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB (A) Uiberschreiten. Gehoérschutz tragen!
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841-1.

Schwingungsgesamtwert ............c..c.ccccoeeenne. <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

\_ROTHENBERGER

DEUTSCH



Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen Ge-
rauschemissionswerte sind nach einem genormten Messverfahren gemessen worden und kon-
nen zum Vergleich von einem Elektrowerkzeug mit einem anderen verwendet werden. Sie kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungs- und Gerduschemissionen kénnen wahrend der tat-
A sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs abweichen, abhangig von Art und Weise,

in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstiick
bearbeitet wird. Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners fest,
die auf einer Abschatzung der Schwingungsbelastung wahrend der tatsachlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu bertcksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

Lieferumfang: ROBEND 4000 E AMPShare, Dreibein, Bedienungsanleitung.
3 Funktion des Gerétes

Arbeitsbereich: Hartes und weiches Kupferrohr, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 @12-35 mm,
Wandstarke 1,2 mm, Hartes und weiches Stahlrohr DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN
10305-3; @12-28 mm x 2,5 mm, Stahlrohr DIN EN 10255 1/4” (14 mm), 3/8” (18 mm), 1/2” (2
mm), 3/4” (28 mm), Nichtrostendes Stahlrohr (INOX) AISI 304 - 316, Wandstarke bis 1,5 mm

312- 28mm.
3.1 Ubersicht A
1 Akku 6 Biegesegment
2 Umschalthebel 7 Biegesegment Aufnahme
3 Tragegriff 8 ROLUB Biegeschuh
4 Schaftaufnahme 9 Steckbolzen
5 Dreibein 10 Einstellskala

Akku laden:

Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufgefiihrten Ladegeréte. Nur diese
Ladegerate sind auf den bei lhrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku abge-
stimmt!

Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler Transportvorschriften teilgeladen aus-
geliefert. Um die volle Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ersten Einsatz
den Akku vollstandig auf.

Akku einsetzen:
Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis dieser eingerastet ist.
Akku entnehmen:

Zur Entnahme des Akkus driicken Sie die Akku-Entriegelungstaste und ziehen den Akku her-
aus. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Der Akku verfugt tiber 2 Verriegelungsstufen, die verhindern sollen, dass der Akku beim unbe-
absichtigten Driicken der Akku-Entriegelungstaste herausfallt. Solange der Akku im Elekt-
rowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine Feder in Position gehalten.
Akku-Ladezustandsanzeige:

Die griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige zeigen den Ladezustand des Akkus an. Aus
Sicherheitsgrinden ist die Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des Elektrowerkzeuges
maoglich.

Driicken Sie die Taste fir die Ladezustandsanzeige @ oder B, um den Ladezustand anzuzei-
gen. Dies ist auch bei abgenommenem Akku méglich.

Leuchtet nach dem Driicken der Taste fir die Ladezustandsanzeige keine LED, ist der Akku de-
fekt und muss ausgetauscht werden.

Der Akku-Ladezustand wird auch am User Interface angezeigt Zustandsanzeigen.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

78]

LED Kapazitat LED Kapazitat
Dauerlicht 5x griin 80-100 % Dauerlicht 3% griin 60-100 %
Dauerlicht 4x griin 60-80 % Dauerlicht 2x griin 30-60 %
Dauerlicht 3x griin 40-60 % Dauerlicht 1x griin 5-30 %
Dauerlicht 2x griin 20-40 % Blinklicht 1x griin 0-5%
Dauerlicht 1x griin 5-20 %

Blinklicht 1x griin 0-5%

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Akku:
Schitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von —20 °C bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B.
im Sommer nicht im Auto liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze des Akkus mit einem weichen, sauberen und tro-
ckenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht
ist und ersetzt werden muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung!
3.3 Inbetriebnahme B-2

= Entnehmen Sie das Dreibein aus der Verpackung, spreizen Sie die Beine des Dreibeins.

=> Arretieren Sie das Dreibein an der Unterseite der Maschine und stellen Sie die Maschine auf
das Dreibein auf einer ebenen, horizontalen Flache ab.

Die Maschine muss wahrend der Verwendung in dieser Position verbleiben!

Wird die Maschine wahrend der Verwendung auf dem Untergrund verschoben, unterbrechen
Sie den Vorgang, l6sen das Material aus der Maschine und stellen Sie vor einer weiteren Ver-
wendung sicher, dass alle Vorgaben eingehalten werden. Das Dreibein muss vor dem Transport
der Maschine wieder demontiert werden.

Das Gerat besitzt eine Einrichtung zur Voreinstellung jedes gewiinschten Biegewinkels zwi-
schen 0° und 180°.

=> Durch Drehung der Skala den gewlinschten Biegewinkel auf der Einstellmarkierung fixeren.
Die Maschine ist jetzt eingestellt und einsatzbereit.

Ein/-Ausschalten:

Schieben Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges den
Entriegelungshebel nach vorn und driicken Sie anschlieRend
’ - den Ein-/Ausschalter nach oben.
‘ f Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den Ein-
2.0N /Ausschalter los.
OFF
3.4 Bedienung C

Bevor Sie irgendwelche Arbeiten mit der Maschinen beginnen, lesen Sie bitte die
allgemeinen Sicherheitshinweise und die speziellen Sicherheitshinweise!

ﬁ Greifen Sie niemals in den Bereich drehender Teile!

ﬁ Fir alle Biegevorgdnge muss der beschriebene Ablauf gewissenhaft eingehalten
werden!

= Bestimmen Sie das zu biegende Rohr und wahlen Sie das entsprechende Biegesegment
und den Biegeschuh fiir den benétigten Rohrdurchmesser.

= Verwenden Sie Biegedl.
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=> Stellen Sie jetzt sicher, dass sich der ROBEND 4000 E AMPShare in der Startposition be-
findet, indem Sie den Antriebsmotor starten und dabei den Umschalthebel in der Riick-
wartsstellung halten, bis er automatisch in den Leerlauf umschaltet.
= Setzen Sie das Biegesegment in die Biegesegment-Aufnahme ein. Legen Sie jetzt das Rohr
in das Biegesegment und sichern Sie es im Gegenlager.
Stellen Sie sicher, dass das Rohr voll in Gegenlager einliegt und sich im Kontakt mit
der gesamten Oberflache des Gegenlagers befindet.

= Setzen Sie jetzt den Biegeschuh an das Rohr und sichern Sie ihn mit dem Steckbolzen in
der entsprechenden Aufnahme.

= Uberpriifen Sie die richtige Einstellung der Startposition. Dazu muss die “0” Markierung auf
dem Biegesegment auf die Mitte des Biegeschuhs zeigen.

= Um den Biegevorgang auszulésen schieben Sie den Umschalthebel zunachst in die Ar-
beitsposition, danach driicken Sie den Motor Tip-Schalter.

Das Biegesegment beginnt sich zu drehen.

= Halten Sie den Motor-Tip-Schalter gedriickt, bis der gewiinschte Biegewinkel (ablesbar auf
dem Biegesegment) mit der Markierung auf dem Biegeschuh ubereinstimmt. Lassen Sie
jetzt den Motorschalter los.

Der ROBEND 4000 E AMPShare ist mit einer Einrichtung zur Voreinstellung jedes gewiinschten

Biegewinkels zwischen 0 und 180° ausgerustet. Ideal zur Herstellung von Multibgen, Beachten

Sie dazu das Kapitel “Inbetriebnahme”.

= Sobald der Bogen fertig ist und der Motor-Tip-Schalter freigegeben wird, schieben Sie den
Umschalthebel in die Ruckwartsposition. Betatigen Sie kurzzeitig den Motor-Tip-Schalter,
um das Rohr vom Biegesegment zu I6sen. Sobald das Rohr frei ist, entfernen Sie Steckbol-
zen und Biegeschuh. Jetzt kdnnen Sie den fertigen Bogen entnehmen.

= Um den ROBEND 4000 E AMPShare fiir eine erneute Biegeoperation vorzubereiten, halten
Sie den Umschalthebel in der Rickwartsposition. Starten Sie jetzt den Motor und halten Sie
den Tip-Schalter gedrickt, bis die Maschine voll zurtick gelaufen ist und in die neutrale Posi-
tion umschaltet.

4 Pflege und Wartung

Vor allen Arbeiten an der Maschine Akku herausnehmen.

Uberpriifen Sie regelmaRig die einwandfreie Funktion des Motor-Tip-Schalters. Er muss auto-
matisch abschalten, sobald er freigegeben wird. Bei der geringsten Stérung, ist er sofort mit ei-
nem neuen Schalter zu ersetzen.

Nach 500 Betriebsstunden muss die Schmierfettfiillung erneuert werden. Nach dem Offnen der
Maschine ist das alte Fett zunachst auszuwaschen und die Maschine zu trocknen. Zur Nachfl-
lung werden ca. 300 Gramm Fett bendtigt. Eine groRere Fettfiillung ist nicht zulassig, da sich
dadurch die Betriebstemperatur der Maschine erhéhen kann. Fett Typ: LGMT2 von SKF oder
vergleichbares. Es wird empfohlen, diese Arbeit von einer unserer Service — Stationen durchfih-
ren zu lassen.

Bei arbeiten mit Fett Schutzhandschuhe tragen!

Die Maschine darf nur von Fachkraften zerlegt und repariert werden.
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5 Fehlerbehebung

Symptom Mogliche Ursache Losung

Das Biegesegment bleibt der Umschalthebel ist nicht Getriebeschaden — die

beim Biegen stehen, obwohl | in der richtigen Position Maschine muss eingeschickt
der Antriebsmotor lauft werden

Biegungen sind nicht rund, Biegesegment und/oder

Rohr flacht ab oder be- Biegeschuh entspricht nicht

kommt Falten dem Rohrdurchmesser

Biegesegment und/oder
Biegeschuh sind verschlis-

sen
Schlechte Rohrqualitat
Der ROBEND 4000 E AMS- alle elektrischen Anschliisse
hare startet nicht Uberpriifen
Voreinstellung Biegewinkel die Stellschrauben sind nicht | die Stellschrauben anziehen
funktioniert nicht angezogen
Maschine blockiert wahrend | Das Werkzeug ist stumpf/ Maschinenrichtung tuber
dem Arbeitsgang blockiert oder es liegt ein Bedienhebel umkehren/
Materialfehler vor Storung beseitigen

Zubehor

‘

Geeignetes Zubehor finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com
7 Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfligung, um Ihnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehor- und Ersatzteile bei Ihrem Fachhandler oder
online iber RO SERVICE+: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Teile des Gerates sind Wertstoffe und kénnen der Wiederverwertung zugefiihrt werden. Hierfur
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfligung. Zur umweltvertraglichen
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte lhre zustan-
dige Abfallbehérde. Das Gerét enthalt Ole und Fette, Entsorgung in Ubereinstimmung mit allen
lokalen, regionalen, nationalen und internationalen Gesetzen.

ﬁ Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den Hausmdll!

—

Nur fiir EU-Lander: Gemal der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU Ulber Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht missen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge und gemaR der europaischen Richtlinie 2006/66/EG mussen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.
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Markings in this document

Danger!

This sign warns against the danger of personal injuries.

Caution!

This sign warns against the danger of property damage and damage to the environment.
Call for action

Wear protective gloves!

1:{® @IS

Explanation of symbols Labels

EU conformity marking

UK conformity marking

Conformity marking Australia / New Zealand

Conformity marking USA / Canada
Read operating instructions

WEEE disposal marking
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1 Safety Notes

1.1

Intended use

The user bears sole responsibility for any damage caused by improper use.
Generally accepted accident prevention regulations and the enclosed safety information must be
observed.

The ROBEND 4000 E AMPShare is a stationary device with a transport handle and is suitable
for bending copper, stainless steel and carbon steel pipes. Only use the device lying flat or with
the aid of the tripod on a flat surface (workbench).

The device may only be used for bending loose, unfilled pipes. Do not use for bending
solid material or pipes that have already been installed!

' This device may only be used correctly as described!

Use only original ROTHENBERGER or AMPShare battery packs and accessories.

Battery packs marked with AMPShare are 100% compatible with AMPShare devices. To select
the appropriate device, please contact your ROTHENBERGER dealer. Read the relevant in-
structions for the devices used.

1.2

General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-

ry.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool.

1)
a)
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Work area safety
Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammabile liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
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Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in se-
rious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving
parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

Battery tool use and care

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suita-
ble for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery
pack.
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b) Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other bat-
tery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire
or temperature above 130°C (265°F) may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside
the temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at tempera-
tures outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorized service providers.

1.3 Special safety instructions

ROBEND 4000 E AMPShare:

Before start, the bending area should be clear from any element that may interfere in the bend-
ing process.

ﬁ Keep the working / swivel area clear during the bending process!

Make sure that the on/off switch unlocks automatically when not pressed.

Make sure that your hands are not in contact with moving parts of the machine during the bend-
ing process.

Remove the battery before carrying out any work on the machine.
' Use safety shoes when working with the device!

[ ]
If the device is so badly damaged that electric cables or drive parts are exposed, disconnect the
mains plug immediately and contact your service outlet. Unauthorized repair work may result in
the user suffering major injuries or even death!
Only start the machine if it is in perfect working order.
Servicing and repair work may only be carried out by workshops authorized by ROTHEN-
BERGER!

Battery:

In case of damage and improper use of the battery, vapours may also be emitted. Ensure
the area is well-ventilated and seek medical attention should you experience any adverse ef-
fects. The vapours may irritate the respiratory system.

Do not open the battery. There is a risk of short-circuiting.

The battery can be damaged by pointed objects such as nails or screwdrivers or by force
applied externally. An internal short circuit may occur, causing the battery to burn, smoke, ex-
plode or overheat.

Only use the battery in the manufacturer's products. This is the only way in which you can
protect the battery against dangerous overload..
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Protect the battery against heat, e.g. against continuous intense sunlight, fire,

dirt, water and moisture. There is a risk of explosion and short-circuiting!

i

Trans

porting li-ion battery packs: The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-

gerous Goods Legislation requirements. The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements. When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding
agency), special requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of

the ite

m being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Only send the

battery pack if the housing is intact and no fluid is leaking. Remove the battery pack from the
machine for sending. Prevent the contacts from short-circuiting (e.g. by protecting them with ad-
hesive tape).

Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and
pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. Please also
observe possibly more detailed national regulations.

2 Technical Data

Battery voltage .........cccoooveeniiiiiinii 18V

Battery capacity (recommendation) ............. 24.0 Ah

Dimensions (L x W x H, without battery)...... 590 x 143 x 215 mm

Weight (without battery) .........ccccccooiniieinene 13 kg

Ambient temperature during operation......... 0-50°C

Compatible rechargeable batteries .............. RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

Recommended chargers..........ccccccoeeveieenen. RO BC18V AMPShare

Bending capacity .........cccceviiiiiniiieiieee e, Copper 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
stainless steel/ carbon steel 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"

Bending angle .........ccoooeiiiiiini e, 0°-180°

Noise pressure level (Lpa).......ccoovevvererirennnnne 83 dB (A) | Kpa 3 dB (A)

Sound power level (Lwa).......ccoooveeeueenecicncene 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

The noise level during operation can exceed 85 dB (A). Wear hearing protection!
Measured values determined in accordance with EN 62841-1.
Vibration total value............ccccoceerieeirienennne. <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

The Vi

ibration Total Value quoted in these instructions and the quoted noise emission values

were measured according to standardized measurement procedures and can be used to com-
pare one electric power tool with another. They can also be used to make an initial estimate of
the loading.

f The quoted vibration and noise emissions can vary during actual use of the electric

power tool dependent on the way in which the electric power tool is used, in particular
what type of workpiece is being processed. Establish additional safety measures to

protect the operator which are based upon an estimate of the vibration loading during the actual

usage
which
under

conditions (in doing so taking account of parts of the operating cycle, for example times in
the electric power tool is switched and those in which it is switched on but not running
load).

Scope of delivery: ROBEND 4000 E AMPShare, tripod, operating instructions.

3 Function of the Unit

Capacity: Hard and soft Cu-Al, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 @ 12 - 35 mm: 1,2 mm wall
thickness, Hard and soft steel DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN 10305-3; & 12 - 28

mm X

2,5, Steel DIN EN 10255 1/4” (14), 3/8” (18), 1/2 “ (22), 3/4 * (28), INOX AlSI 304-316 wall

thickness 1,5 mm @ 12 - 28 mm.

3.1
1

Overview A

Battery 6 Former
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2 Reverse lever 7 Former fastening shaft
3 Handle 8 Slide
4 Bolt housing 9 Slide fastening bolt
5 Tripod 10 Series bending scale
3.2 Batte B-1

Charging the battery:
Use only the chargers listed in the technical data. Only these chargers are matched to
the lithium-ion battery of your power tool!

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied partially charged according to international
transport regulations. To ensure full rechargeable battery capacity, fully charge the rechargeable
battery before using your tool for the first time.

Inserting the Battery:

Push the charged battery into the battery holder until it clicks into place.

Removing the Battery:

To remove the rechargeable battery, press the battery re-lease button and pull the battery out.
Do not use force to do this.

The rechargeable battery has two locking levels to prevent the battery from falling out if the bat-
tery release button is pressed unintentionally. The rechargeable battery is held in place by a
spring when fitted in the power tool.

Battery charge indicator:

The green LEDs on the battery charge indicator indicate the state of charge of the battery. For
safety reasons, it is only possible to check the state of charge when the power tool is not in op-
eration.

Press the button for the battery charge indicator @ or to show the state of charge. This is al-
so possible when the battery is removed.

If no LED lights up after pressing the button for the battery charge indicator, then the battery is
defective and must be replaced.

The state of charge of the battery is also displayed on the user interface Status indications.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

78]

LED Capacity LED Capacity
5x continuous green light 80-100 % 3x continuous green light 60-100 %
4x continuous green light 60-80 % 2x continuous green light 30-60 %
3x continuous green light 40-60 % 1% continuous green light 5-30 %
2x continuous green light 20-40 % 1x flashing green light 0-5%

1x continuous green light ~ 5-20 %

1x flashing green light 0-5%

Recommendations for Optimal Handling of the Battery:
Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of —20 to 50 C. Do not leave the battery in
your car in the summer, for example.

Occasionally clean the ventilation slots on the battery using a soft brush that is clean and dry.

A significantly reduced operating time after charging indicates that the battery has deteriorated
and must be replaced.

Follow the instructions on correct disposal!
3.3 Commissioning B-2

= Remove the tripod from the packaging, spread the legs of the tripod apart.

= Lock the tripod to the underside of the machine and place the machine on the tripod on a
flat, horizontal surface.
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The machine must remain in this position during use!

If the machine is displaced on the ground during use, interrupt the process, remove the material
from the machine and ensure that all specifications are met before further use. The tripod must
be removed again before the machine is transported.

The unit provides a device for setting the bending angle automatically from 0° to 180°.

= Loosen the graduated scale surrounding the former shaft and align the desired angle.
The machine is now set up and ready for use.

Switching On/Off:

To start the power tool, push the unlocking lever forwards and
then push the on/off switch up.

To switch off the power tool, release the on/off switch.

3.4 Operation C

Before carrying out any operations with the machine, first read the general safety
instructions and preparations for start up!

ﬁ Never reach into the area around the rotating parts!
é For all bending applications, carefully follow the steps described!

= Select the tube or pipe to be bent. Choose the relevant bending former and shoe suited to
the tubes size.

= Use bending oil.

= Ensure that the ROBEND 4000 E AMPShare is set in the start position by starting the motor
with the direction lever in the reserve position until it triggers off and moves to the neutral
position.

= Place the bending former onto the centrepin. Lay the tube into the bending former and se-
cure it into the hook.

Ensure that the tubes is fully inserted into the hook and has contact with the whole
hook surface.

= Secure the bending shoe with the fastening bolt into the appropriate housing.

= Ensure you are at the correct starting position by checking the “0” mark on the bending for-
mer is lined up with the centre of the bending shoe.

=> To start bending, shift the direction lever to the working position and push the power switch.

The bending former will start to rotate.

= Maintain pressure on the switch until your chosen angle of bend (marked on the bending
former) lines up with the mark on the bending shoe, and then release the switch.

The ROBEND 4000 E AMPShare is equipped with a device that allows you to preset the bend-

ing angle between 0 to 180 degrees which is ideal for repeat bends. See “preparation for start

up”.

= Once the been has bend produced and the power switch has been released, shift the direc-
tion lever back into the reverse position. Briefly push the power switch to loosen the hold on
the tube. Once the tube has released you can remove the fastening bolt, then the bending
shoe and finally take the finished bend out of the bending former.

= In order to make the ROBEND 4000 E AMPShare ready for the next bending operation, start
the motor with the direction lever in the reverse position until it triggers off and moves into
the neutral position.

4 Care and Maintenance

Remove the battery prior to carrying out any work on the machine.

\_ROTHENBERGER
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Check that the machine switch unblocks automatically when finger pressure is released. In case
of any anomaly, replace immediately with a new one.
Change grease every 500 operating hours. After dismounting the machine, oil all mechanisms to
eliminate old grease. Remove parts with dry compressed air and apply new grease with clean

hands. Do not use any dissolvents. Approximately 300 grs. of grease is needed for a correct lu-
brication. An excessive amount of grease is not recommended as it can increase the tempera-

ture of the machine. Grease type: LGMT2 by SKF or similar. We recommend that this operation
be carried out by an authorized after-sales service.

@ Wear protective gloves when working with grease!

Machine maintenance and repair should be done by a specialist.

Troubleshooting

Symptom

Possible Reason

Solution

The bending former stops
rotation during bending,
while the motor is still run-
ning

The direction lever is not in
the right position

There is a transmission
problem - contact your
technical service centre

Bends are not round/circular

Bending former and/or shoe
are not suited to the tube
size.

Bending former and/or shoe
are worn out.

Tube quality is suspect

The ROBEND 4000 E
AMShare does not start

Check the wiring in the plug.

Carbon brushes may be
worn out and need replacing

Pre-set trigger does not
function

Screws are not tightened
properly

Tighten the adjusting screws

Machine blocks during the

The tool is blunt/blocked or

Reverse machine direction

work cycle there is a material defect via operating lever / rectify

fault

6 Accessories
You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com

7 Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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Disposal

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal
authority. The appliance contains oils and greases, disposal in accordance with all local, region-
al, national and international laws.

E Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household
waste.

For EU countries only: According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electron-
ic equipment and its transposition into national law, power tools that are no longer usable, and,
according to the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally correct manner.

Only for United Kingdom: According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regu-
lations 2013 (SI 2013/3113) (as amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regula-
tions 2009 (S| 2009/890) (as amended), products that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally friendly manner.
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Pictogrammes contenus dans ce document

Danger!

Ce pictogramme signale un risque de blessure pour les personnes.
Attention!

Ce pictogramme signale un risque de dommage matériel ou de préjudice pour
'environnement.

Nécessité d’exécuter une action
Porter des gants de protection!
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1 Consignes de sécurité

1.1

Utilisation conforme aux dispositions

L'utilisateur est entierement responsable de tous dommages résultant d'une utilisation non con-
forme aux prescriptions.

Il est impératif de respecter les réglements généraux en matiére de prévention contre les acci-
dents ainsi que les consignes de sécurité.

Le ROBEND 4000 E AMPShare est un appareil stationnaire avec poignée de transport et con-
vient au cintrage de tubes en cuivre, en acier inoxydable et en acier au carbone. N'utiliser I'ap-
pareil que posé a plat ou a l'aide du trépied sur une surface plane (établi).

L'appareil ne doit étre utilisé que pour le cintrage de tubes en vrac, non remplis. Ne pas
l'utiliser pour cintrer des tuyaux pleins ou déja installés !

Cet appareil doit étre mis en service uniquement en conformité avec les prescriptions et
tel que cela est indiqué !

Utilisez uniquement des batteries et des accessoires originaux ROTHENBERGER ou
AMPShare.

Les batteries portant la mention AMPShare sont 100 % compatibles avec les appareils
AMPShare. Pour le choix des appareils corrects, veuillez Vous adresser a votre revendeur. Ob-
servez les notices d'utilisation des appareils utilisés.

1.2

Avertissements de sécurité généraux pour I’outil électrique

é AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les

illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter ul-
térieurement.

Le terme "outil électrique” dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté
par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant sur batterie
(sans cordon d’alimentation).

1)
a)

b)

Sécurité de la zone de travail

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
I'outil électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

Sécurité électrique

Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés ré-
duisent le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que les tuyaux,
les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc élec-
trique si votre corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides. La péné-
tration d‘eau a I'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.
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f)
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Lorsqu’on utilise un outil électrique a I’extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve de bon sens
dans votre utilisation de 'outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque
vous étes fatigué ou sous I’emprise de drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un
moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique peut entrainer des blessures
graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection pour
les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que les masques contre les pous-
siéres, les chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections auditives
utilisés pour les conditions appropriées réduisent les blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I’interrupteur est en position arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont I'interrupteur est en position marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I’outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

Utilisation et entretien de I’outil électrique

Ne pas forcer I’outil électrique. Utiliser I’outil électrique adapté a votre application.
L’outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus slre au régime pour le-
quel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer de I’état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger I’outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I’arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I’outil électrique avant de I'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.
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f) Garder affiités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a controler.

g) Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut don-
ner lieu a des situations dangereuses.

h) 1l faut que les poignées et les surfaces de préhension restent seches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil dans les situa-
tions inattendues.

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui est adapté a
un type de bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé avec un autre
type de bloc de batteries.

b) N'utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de batteries spécifiquement dési-
gnés. L'utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir a I’écart de tout autre objet
métallique, par exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres ob-
jets de petite taille qui peuvent donner lieu a une connexion d’une borne a une autre.
Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des brdlures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre éjecté de la batterie; éviter tout
contact. En cas de contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre en contact
avec les yeux, rechercher en plus une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut
causer des irritations ou des brilures.

e) Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries qui a été
endommagé ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent avoir un com-
portement imprévisible provoquant un feu, une explosion ou un risque de blessure.

f) Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries au feu ou a
une température excessive. Une exposition au feu ou a une température supérieure a 130
°C (265 °F) peut provoquer une explosion.

g) Suivre toutes les instructions de charge et ne pas charger le bloc de batteries ou I'ou-
til fonctionnant sur batteries hors de la plage de températures spécifiée dans les ins-
tructions. Un chargement incorrect ou a des températures hors de la plage spécifiée de
températures peut endommager la batterie et augmenter le risque de feu.

6) Entretien

a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.

b) Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des blocs de batteries endommagés. ||
convient que I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fabricant ou les
fournisseurs de service autorisés.

1.3 Instructions de sécurité

ROBEND 4000 E AMPShare:

Avant de commencer a travailler, dégager de tout obstacle la surface nécessaire a la rotation du
tube lors son cintrage.

ﬁ Pendant le cintrage, gardez la zone de travail / de pivotement libre !

L’interrupteur de mise en marche doit se débloquer automatiquement dés qu’on arréte de pous-
ser sur celuici.

Assurez-vous que vos mains ne sont pas en contact avec les pieces mobiles de la machine
pendant tout le processus de pliage.

Avant de quelconques travaux sur la machine, retirer I'accumulateur.
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' Utilisez des chaussures de sécurité lorsque vous travaillez avec I'appareil !

e
Si 'appareil est endommagé au point que des pieces de la partie électrique ou des pieces de
I'entrainement se trouvent a nu, arréter de travailler immédiatement, retirer 'accumulateur et
consulter le service aprés-vente. Des réparations non-conformes peuvent causer des dangers
considérables pour l'utilisateur.
La machine ne doit étre mise en service que si elle fonctionne absolument sans défaut!

Seuls les ateliers spécialisés et agréés par I'entreprise ROTHENBERGER sont autorisés a exé-
cuter les travaux de maintenance et de réparation!

Accumulateur:

Si I’accu est endommagé ou utilisé de maniére non conforme, des vapeurs peuvent
s’échapper. Ventilez le local et consultez un médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent
entrainer des irritations des voies respiratoires.

N’ouvrez pas I'accu. Risque de court-circuit.

Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le fait d’exercer une force exté-
rieure sur le boitier risque d’endommager I’accu. Il peut en résulter un court-circuit interne et
I'accu risque de s’enflammer, de dégager des fumées, d’exploser ou de surchauffer.

N’utilisez I’accu que sur les produits du fabricant. Tout risque de surcharge dangereuse se-
ra alors exclu.

Conservez la batterie a I’abri de la chaleur, en la protégeant p. ex. de I'ensoleille-

ment direct, du feu, de la saleté, de I’eau et de ’humidité. Il existe un risque d'explo-
2. sion et de courts-circuits!

B

s S0°C

Transport de blocs batteries Li-lon : Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements
de transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut transporter les batteries par voie rou-
tiere sans mesures supplémentaires. Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien
ou entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a 'emballage et au marquage
doivent étre observées. Dans un tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de faire
appel a un expert en transport des matiéres dangereuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé. Recouvrez les contacts non proté-
gés et emballez 'accu de maniére a ce qu’il ne puisse pas se déplacer dans 'emballage. Veuil-
lez également respecter les réglementations supplémentaires éventuellement en vigueur.

2 Données techniques

TEeNSION. ..ot 18V

Capacité de la batterie (recommandée).......... 24.0 Ah

Dimensions (L x | x H, sans accumulateur)..... 590 x 143 x 215 mm

Poids (sans accumulateur)............c.cccccceeiinne 13 kg

Température ambiante en fonctionnement.....0 - 50°C

Accus compatibles ... RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Chargeurs recommandeés.............cccoceeieenncnne RO BC18V AMPShare

Capacité de cintrage ..........ccoeveerveiieeiieeienne Cuivre 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"

acier inoxydable/type C 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Type de cintrage .........cccevveevieeneeenne. .0°-180°
Niveau de pression acoustique (Lpa) 83 dB (A) | Ka 3dB (A)
Niveau d'intensité acoustique (Lwa) ............... 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pendant le travail le niveau de bruit peut dépasser 85 dB (A). Porter un casque de protection
acoustique! Les valeurs mesurées sont déterminées conformément a la norme EN 62841-1.

Valeur totale des vibrations..............c.cccceveee. <2,5m/s?} K= 1,5m/s?
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La valeur des vibrations totales déclarée dans ces instructions et la valeur d'émission sonore
déclarée ont été mesurées grace a une procédure normalisée et elles peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre. Elles peuvent également servir a I'évaluation
préliminaire de I'exposition.

La valeur des vibrations et d'émission sonore déclarées peuvent différer des valeurs
A réelles pendant I'utilisation de I'outil électrique, en fonction de la maniére dont I'outil est

utilisé, et particulierement du type de piece traité. Déterminez les mesures de sécurité
supplémentaires servant a protéger I'opérateur par une estimation de I'exposition aux vibrations
en conditions réelles d'utilisation (toutes les composantes du cycle de fonctionnement doivent
étre prises en compte, comme la durée pendant laquelle I'outil électrique est arrété et quand il
fonctionne au ralenti).

Contenu de la livraison: ROBEND 4000 E AMPShare, trépied, mode d'emploi.
3 Fonctionnement de I'appareil

Applications: Tube en cuivre écroui, et recuit, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 @ 12-35 mm 1,2
mm épaisseur paroi, Tube de acier doux DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN 10305-3 -
@ 12-28 mm 2,5 mm épaisseur paroi, Tube en acier DIN EN 10255 1/4” (14 mm), 3/8” (18 mm),
1/2” (2 mm), 3/4” (28 mm), Tube en acier inox. AlSI 304-316. Epaisseur paroi 1,5 mm & 12-28

mm.
3.1 Vue d'ensemble A

1 Accumulateur 6 Forme

2 Inverseur de marche mécanique 7 Boulon de la machine

3 Manche 8 Contre-forme

4 Logements pour le boulon de fixation 9 Boulon de fixation

5 Trépied 10 Echelle graduée pour des séries de cintrage
3.2 Accumulateur B-1

Recharge de ’accu:
N’utilisez que les chargeurs indiqués dans les Caractéristiques techniques. Seuls
ces chargeurs sont adaptés a I'accu Lithium-lon de votre outil électroportatif!

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour le transport de marchandises obli-
gent a livrer les accus Lithium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient pleinement
performants, chargez-les complétement avant leur premiére utilisation.

Mise en place de ’accu:

Insérez I'accu dans le compartiment a accu jusqu’a ce qu'’il s’enclenche.

Retrait de I'accu:

Pour retirer I'accu, appuyez sur le bouton de déverrouillage de 'accu et sortez I'accu de I'outil
électroportatif. Ne forcez pas.

L’accu dispose d’un double verrouillage permettant d’éviter qu’il tombe si vous appuyez par mé-
garde sur le bouton de déverrouillage d’accu. Tant que I'accu est en place dans I'outil électro-
portatif, un ressort le maintient en position.

Indicateur de niveau de charge de I'accu:

Les LED vertes de l'indicateur d'état de charge indiquent le niveau de charge de la batterie.
Pour des raisons de sécurité, il n’est possible d’afficher I'état de charge que quand I'outil élec-
troportatif est a I'arrét.

Pour afficher le niveau de charge, appuyez sur le bouton de l'indicateur de niveau de charge
ou \T, | 'affichage du niveau de charge est également possible aprés retrait de I'accu.

Si aucune LED ne s'allume aprés avoir appuyé sur le bouton de l'indicateur de niveau de
charge, la batterie est défectueuse et doit étre remplacée.

Le niveau de charge de I'accu est également affiché sur I'écran de contréle Affichages d’état.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

[
LED Capacité LED Capacité

5x Allumage permanenten vert  80-100 % 3x Allumage permanent en vert 60-100 %
4x Allumage permanent en vert  60-80 %  2x Allumage permanent en vert 30-60 %
3x Allumage permanenten vert  40-60 % 1% Allumage permanent en vert 5-30 %

2x Allumage permanent en vert  20-40 %  1x Clignotement en vert 0-5%
1x Allumage permanent en vert ~ 5-20 %
1x Clignotement en vert 0-5%

Indications pour une utilisation optimale de la batterie:
Protégez I'accu de I'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de —20 a 50 °C. Ne laissez par ex. pas
'accu dans une voiture en plein été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de I'accu a I'aide d’'un pinceau doux,
propre et sec.

Une baisse notable de I'autonomie de I'accu au fil des recharges effectuées indique que I'accu
est arrivé en fin de vie et qu’il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination!
3.3 Mise en marche B-2

= Retirez le trépied de I'emballage, écartez les pieds du trépied.

=> Bloquez le trépied sur la partie inférieure de la machine et placez la machine sur le trépied
sur une surface plane et horizontale.

La machine doit rester dans cette position pendant I'utilisation !

Si la machine est déplacée sur le sol pendant I'utilisation, interrompez I'opération, détachez le

matériau de la machine et assurez-vous que toutes les consignes sont respectées avant toute

nouvelle utilisation. Le trépied doit étre démonté avant le transport de la machine.

La ROBEND 4000 E AMPShare est pourvue d’un systéme qui permet de présélectionner I'angle

de cintrage entre 0° et 180°.

= Pour ceci, il faut desserrer I'échelle graduée qui encadre le boulon de la machine et faire
coincider I'angle choisi avec la hoche de repére intérieure.

Deés que I'angle de cintrage a été choisi, resserrer les vis de I'échelle.

Mise en marche/arrét:

Pour mettre en marche I'outil électroportatif, poussez le levier
de déverrouillage vers 'avant et tirez I'interrupteur
Marche/Arrét vers le haut.

Pour arréter I'outil électroportatif, relachez l'interrupteur
Marche/Arrét

4 $20n
OFF
3.4 Utilisation C

Avant d’effectuer une opération avec la machine, lire les intructions générales de
sécurité et de préparation pour la mise en marche!

ﬁ N'avancez jamais a proximité des piéces en rotation !

Pour toute opération de cintrage a réaliser, suivre attentivement les opérations
décrites ci-dessous!

= Déterminez le tube a cintrer et sélectionnez le segment de cintrage correspondant et le sa-
bot de cintrage pour le diametre de tube requis.

=> Utiliser de I'huile de cintrage.
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= Assurez-vous maintenant que le ROBEND 4000 E AMPShare est en position de démarrage
en démarrant le moteur d'entrainement et en maintenant le levier de commutation en posi-

tion inverse jusqu'a ce qu'il passe automatiquement au ralenti.
= Insérez le segment de pliage dans le support de segment de pliage. Placez maintenant le

tuyau dans le segment de cintrage et fixez-le dans le contre-palier.

Assurez-vous que le tuyau est bien en place dans le contre-palier et en contact avec
toute la surface du contre-palier.

= Placez maintenant le sabot flexible sur le tuyau et fixez-le avec la broche de douille dans le

réceptacle correspondant.

= Vérifiez le réglage correct de la position de départ. Pour ce faire, le repére «0» sur le seg-
ment de pliage doit pointer vers le centre du patin de pliage.

= Pour démarrer le processus de pliage, faites d'abord glisser le levier a bascule en position
de travail, puis appuyez sur l'interrupteur de pointe du moteur.

Le segment de pliage commence a tourner.

= Appuyez sur l'interrupteur de pointe du moteur et maintenez-le enfoncé jusqu'a ce que
I'angle de pliage souhaité (lisible sur le segment de pliage) corresponde au marquage sur le

sabot de pliage. Maintenant lachez l'interrupteur du moteur.

Le ROBEND 4000 E AMPShare est équipé d'un dispositif permettant de prérégler I'angle de
pliage souhaité entre 0 et 180 °. Idéal pour la production de multi-arcs, veuillez vous référer au

chapitre "Mise en service".

= Dés que l'arc est terminé et que l'interrupteur de pointe du moteur est relaché, faites glisser

le levier a bascule en position inversée Appuyez brievement sur l'interrupteur de pointe du

moteur pour libérer le tuyau du segment de cintrage. Dés que le tuyau est libre, retirez la
broche de douille et le sabot de cintrage. Vous pouvez maintenant supprimer I'arche termi-

nee.

= Pour préparer le ROBEND 4000 E AMPShare a une autre opération de pliage, maintenez le
levier a bascule en position de marche arriére, puis démarrez le moteur et maintenez l'inter-
rupteur de basculement vers le bas jusqu'a ce que la machine se soit complétement inver-
sée et passe en position neutre.

4 Entretien et révision

Avant tous travaux sur la machine, retirer I'accumulateur.

Vérifiez que l'interrupteur du moteur saute automatiquement apres I'avoir poussé. En cas
d’anomalies de fonctionnement, remplacez-le inmédiatement.
Changez la graise de la machine toutes les 500 heures. Pour ce faire, démonter la machine,

nettoyer tous les mécanismes au pétrole pour bien éliminer la graisse. Sécher les piéces a I'air
sec comprimé et remettre de la graisse avec des mains propes. Attention! Ne jamais utiliser de
dissolvants. La quantité de graisse nécéssaire est d’environ 300 grs. Un excés de graisse pur-
rait entrainer une hausse de la température de la machine, ce qui est a éviter. Type de graisse:

LGMT2 ou similaire. Pour réaliser cette opération, il est conseillé de s’adresser a un centre de
service aprés-vente agréé.

@ Porter des gants de protection pour travailler avec de la graisse!

Faites confiance a un spécialiste pour I'entretien et la réparation de votre machine.

5 Dépannage

Symptome

Motif possible

Solution

La forme reste stoppée
pendant I'opération de
cintrage et le moteur est
toujours en marche

le levier d'inversion n'est pas
dans la bonne position

Détérioration de la boite de
vitesses - la machine doit
étre envoyée au service
apres-vente

FRANCAIS
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Les courbures ne sont pas
rondes, le tube s'aplatit ou
se plisse

Le segment de cintrage
et/ou le sabot de cintrage ne
correspond pas au diamétre
du tube

Le segment de cintrage
et/ou le sabot de cintrage
sont usés

Mauvaise qualité du tube

La machine n’arrive pas a
démarrer

Branchement défectueux

vérifier tous les raccorde-
ments électriques

Saut de I'inverseur de
marche

les vis de réglage ne sont
pas serrées

serrer les vis de réglage

La machine se bloque pen-
dant I'opération

L'outil est émoussé/bloqué
ou il y a un défaut de maté-
riau

Inverser le sens de la ma-
chine a l'aide du levier de
commande / éliminer le

défaut

6 Accessoires

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur
www.rothenberger.com

7 Service a la clientéle

Les centres de service clientele ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des piéces, ainsi que pour la révision.
Commandez vos accessoires et pieces de rechange aupres de votre revendeur spécialisé ou
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

] Elimination des déchets

Certaines piéces de I'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous aupres de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-
luante des piéces non recyclables (par ex. déchets électroniques). L'appareil contient des huiles
et des graisses, élimination en conformité avec toutes les lois locales, régionales, nationales et
internationales.

E\/ Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec les ordures ménageéres !

—
Pour les pays européens uniquement: Conformément a la directive européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) et sa transposition dans
le droit national francais, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la di-
rective 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre mis de coté et rapportés
dans un centre de collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.
Valable uniquement pour la France :

FR
Cet appareil,

A DEPOSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER
EN MAGASIN

\‘ ses accessoires, Wy S
et batterie o0 oy
se recyclent l
Points de coll sur www.quefaired dechets.fr
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Marcaciones en este documento

Peligro!

Este simbolo avisa de que el usuario corre peligro de lesionarse.

Atencion!

Este simbolo avisa de que hay peligro de causar dafios materiales o medioambientales.
Requerimiento de actuar

Llevar guantes de proteccion!

1:{® @ DS

xplicacion de los simbolos Etiquetas
Marcado de conformidad UE

Marcado de conformidad del Reino Unido

Etiquetado de conformidad Australia / Nueva Zelanda

Etiquetado de conformidad EE.UU./Canada
Lea el manual de instrucciones

Etiquetado de eliminacion de RAEE
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1 Indicaciones de seguridad

1.1 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

Los posibles dafios derivados de un uso inadecuado son responsabilidad exclusiva del usuario.

Deben observarse las normas sobre prevencion de accidentes aceptados de forma general y la

informacioén sobre seguridad incluida.

La ROBEND 4000 E AMPShare es un aparato estacionario con asa de transporte y es adecua-

da para curvar tubos de cobre, acero inoxidable y acero al carbono. Utilice el aparato unicamen-

te en posicién horizontal o con ayuda del tripode sobre una superficie plana (banco de trabajo).
El aparato sélo debe utilizarse para curvar tubos sueltos y sin relleno. No lo utilice para
curvar material macizo o tubos ya instalados.

' Este aparato sélo debera ser utilizado con los fines especificos indicados!

e
Utilice solo baterias y accesorios originales de ROTHENBERGER o AMPShare.

Con las baterias con marcaciéon AMPShare se logra la compatibilidad al 100 % con los disposi-
tivos AMPShare. Para elegir el aparato correcto consulte a su vendedor. Observe los manuales
de uso de los aparatos usados.

1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instrucciones,
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o una lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a
herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-
cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacién
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dafiados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.
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f)

f)

Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en exteriores. La utilizaciéon de un cable de pro-
longacién adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno himedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicacién de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacién de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de protecciéon adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
VOS.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el in-
terruptor de conexioén/desconexion, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitird controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situacioén inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas moviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacioén de polvo,
asegurese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes méviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta

eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
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1.3

mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, utiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-

nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empunaduras y las superficies de las empunaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empufiaduras y las superficies de las empufiaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas

Trato y uso cuidadoso de aparatos accionados por acumulador

Solamente cargar los acumuladores con los cargadores recomendados por el fabri-
cante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al pre-
visto para el cargador.

Solamente emplee los acumuladores previstos para la herramienta eléctrica. El uso de
otro tipo de acumuladores puede provocar dafos e incluso un incendio e explosiones.

Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demas objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio.

La utilizacién inadecuada del acumulador puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos recurra ademas inmediatamen-
te a un médico. El liquido del acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice acumuladores dafiados o modificados. Los acumuladores dafiados o modifi-
cados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a fuego, explosién o pe-
ligro de lesiones.

No exponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. El fuego o tempera-
turas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosiéon del acumulador.

Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumulador o la
herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango indicado en las ins-
trucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del rango de temperaturas admisible
puede destruir el acumulador o incrementar el riesgo de incendio.

Servicio

Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.

No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos los trabajos
de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusivamente por el fabricante o
un servicio técnico autorizado.

Instrucciones relativas a la seguridad

ROBEND 4000 E AMPShare:

El operario antes de comenzar el proceso de curvado tiene que asegurarse que el area que
describe el tubo al curvarse esté libre de obstaculos, que no haya ningun elemento ajeno que
interfiera el curvado del tubo.

ﬁ Mantenga despejada la zona de trabajo/giro durante el proceso de curvado.

Asegurese que el interruptor de marcha se desbloquea automaticamente al desaparecer la pre-
sion sobre él.

Retirar las manos de las partes méviles de la maquina durante el curvado.
Extraiga el acumulador antes de realizar cualquier trabajo en la maquina.
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' Utilice calzado de seguridad cuando trabaje con el aparato.

e
Si el aparato esta dafiado de tal manera que se encuentran al descubierto las piezas eléctricas
0 motrices, acabe inmediatamente los trabajos, extraiga el acumulador y dirijase al servicio de
atencion al cliente. Las reparaciones inadecuadas pueden ocasionar al usuario peligros consi-
derables!
jUtilice s6lo maquinas que trabajen sin fallos!

jLos trabajos de reparacion y de mantenimiento sélo deberan ser realizados por un taller autori-
zado por la empresa ROTHENBERGER!

Acumulador:

En caso de dafio y uso inapropiado del acumulador pueden emanar vapores. El acumu-
lador se puede quemar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire fresco y acuda a
un médico si nota molestias. Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cortocircuito.

Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o destornilladores, o por influjo de
fuerza exterior se puede dainar el acumulador. Se puede generar un cortocircuito interno y el
acumulador puede arder, humear, explotar o sobrecalentarse.

Utilice el acumulador sélo en productos del fabricante. Solamente asi queda protegido el
acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

Proteja la bateria del calor excesivo, ademas de, p. ej., una exposiciéon prolongada
al sol, la suciedad, el fuego, el agua o la humedad. Existe riesgo de explosion y

A cortocircuito!
B

Transporte de acumuladores de Li-lon: Los acumuladores de iones de litio incorporados es-
tan sujetos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre mercancias peligrosas. Los
acumuladores pueden ser transportados por carretera por el usuario sin mas imposiciones. En
el envio por terceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia de transportes) deberan considerar-
se las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso debera re-
currirse a los servicios de un experto en mercancias peligrosas al preparar la pieza para su en-
vio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafiada. Si los contactos no van protegi-
dos cubralos con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pueda mo-
ver dentro del embalaje. Observe también las prescripciones adicionales que pudieran existir al
respecto en su pais.

2 Datos técnicos

Voltaje de acumulador ............cccevveiiiiniiiiieenns 18V
Capacidad de la bateria (recomendacion)......... >4.0 Ah
Medidas (Long.xAnch.xAlt.,sin acumulador)...... 590 x 143 x 215 mm
Peso (sin acumulador) .........ccccovvieiieiiennneeen. 13 kg
Temperatura ambiente durante la operacion..... 0 - 50°C
Baterias compatibles...........cccccoceeiiiiieiiiieeeen. RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Cargadores recomendados............ccccueenueereeenne RO BC18V AMPShare
Capacidad de curvado ..........cccceevieiiieeneciceeenen. Cobre 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
Acero inoxidable / tipo C 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Tipo de curvado .........occeeveeiiiiinieiiiee e 0° - 180°
Nivel de presion sonora (Lpa) ....cccceeervereereennens 83 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Nivel de potencia acustica (Lwa) .....ccccvevevreenene 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

El nivel sonoro durante el trabajo puede sobrepasar 85 dB (A). jUtilizar protector auditivo!
Valores de medicion determinados segun la norma EN 62841-1.
Valor total de la vibracion...............ccccoceeevevennnnne <2,5m/s?! K= 1,5m/s?
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Los valores de emisién de ruidos y los valores totales de oscilacién indicados en estas instruc-
ciones y se han medido conforme a un procedimiento estandarizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta eléctrica con otra. También pueden utilizarse para una evaluacion

temporal de la carga.

eléctrica, dependiendo de como se utilice esta y, especialmente, de qué tipo de pieza se

f Las emisiones de oscilacion y ruido pueden variar durante el uso real de la herramienta

esté trabajando. Establezca las medidas de seguridad adicionales para la proteccion del
usuario, basadas en una evaluacion de la carga de oscilacion durante las condiciones de utili-
zacion reales (para ello, deben tenerse en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento,
por ejemplo, los tiempos durante los cuales la herramienta esta apagada y aquellos durante los

cuales esta encendida pero sin carga).

Volumen de suministro: ROBEND 4000 E AMPShare, tripode, manual de instrucciones.

3 Funcion del aparato

Campo de trabajo: Tubo de cobre rigido y recocido, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 & 12-35

mm: 1,2 mm pared. Tubo de acero duro y blando DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN

10305-3; @ 12-28 mm x 2,5. Tubo de acero DIN EN 10255 1/4” (14), 3/8” (18), 1/2 “ (22), 3/4 “
(28). Tubo de acero inoxidable AlSI 304-316 espesor hasta 1,5 mm & 12-28 mm.

3.1 Vista general

Acumulador

Palanca de inversion de marcha
Asidero

Alojamiento

Tripode

3.2 Acumulador

a b ON -

Carga del acumulador:

= O 0o N OO»

A
Galleta
Bulén de la maquina
Patin
Buldn de sujecion
Escala para curvados en serie
B-1

Utilice inicamente los cargadores que se enumeran en los datos técnicos. Solamen-

te estos cargadores han sido especialmente adaptados a los acumuladores de iones de

litio empleados en su herramienta eléctrica!
Indicacién: Los acumuladores de iones de litio se entregan parcialmente cargados debido a la
normativa de transporte internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,
cargue completamente el acumulador antes de su primer uso.

Montaje del acumulador:

Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acumulador, hasta que encastre percep-

tible.
Desmontaje del acumulador:

Para la extraccion del acumulador, presione la tecla de desenclavamiento y retire el acumula-

dor. No proceda con brusquedad.

El acumulador dispone de 2 etapas de enclavamiento para evitar que se salga en el caso de un
accionamiento accidental de la tecla de desenclavamiento del acumulador. Mientras la bateria
esté montada en la herramienta eléctrica, permanecera retenida en su posicion mediante un re-

sorte.

Indicador del estado de carga del acumulador:

Los LEDs verdes del indicador del estado de carga del acumulador indican el estado de carga
del acumulador. Por motivos de seguridad, la consulta del estado de carga es solo posible con

la herramienta eléctrica parada.

Presione la tecla del indicador de estado de carga @ o B3, para indicar el estado de carga. Esto
también es posible con el acumulador desmontado.

Si tras presionar la tecla del indicador de estado de carga no se enciende ningtin LED, significa

que el acumulador esta defectuoso y debe sustituirse.

El estado de carga del acumulador también se indica en la interfaz de usuario Indicadores de

estado.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

)

Diodo luminoso (LED) Capacidad Diodo luminoso (LED) Capacidad
Luz permanente 5x verde  80-100 % Luz permanente 3x verde  60-100 %
Luz permanente 4x verde  60-80 % Luz permanente 2x verde 30-60 %
Luz permanente 3x verde  40-60 % Luz permanente 1x verde  5-30 %
Luz permanente 2x verde  20-40 % Luz intermitente 1x verde ~ 0-5%

Luz permanente 1x verde  5-20 %

Luz intermitente 1x verde 0-5 %

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador:
Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador en el margen de temperatura desde —20 C hasta 50 C.
P.ej., no deje el acumulador en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acumulador con un pincel suave, limpio
y seco.

Si después de una recarga, el tiempo de funcionamiento del acumulador fuese muy reducido,
ello es sefal de que éste esta agotado y debera sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion!
3.3 Puesta en marcha B-2

= Saque el tripode del embalaje y separe las patas del mismo.

= Fije el tripode a la parte inferior de la maquina y coloque la maquina sobre el tripode en una
superficie plana y horizontal.

La maquina debe permanecer en esta posicion durante su uso!

Si la maquina se desplaza sobre la superficie durante su uso, interrumpa el proceso, retire el
material de la maquina y asegurese de que se cumplen todas las especificaciones antes de se-
guir utilizandola. El tripode debe retirarse antes de transportar la maquina.

La ROBEND 4000 E AMPShare va provista de un dispositivo que permite fijar el angulo a cur-
var entre 0°y 180°.

= Para ello aflojar la escala graduada que rodea el bulén de la maquina y hacer coincidir el
angulo deseado con la marca blanca interior.

Una vez seleccionado el angulo volver a apretar los tornillos.
Conexién/desconexion:

Para la puesta en servicio de la herramienta eléctrica, despla-
ce la palanca de desenclavamiento hacia delante y presione
luego el interruptor de conexién/desconexion hacia arriba.

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el interruptor
de conexién/desconexion.

3.4 Uso C

Antes de realizar cualquier operacién con la maquina asegurese de leer las instruc-
ciones generales de seguridad y las de preparacion de la puesta en marcha!

ﬁ iNunca introduzca la mano en el area de piezas giratorias!

Para realizar cualquier curvado seguir integramente las operaciones que se descri-
ben a continuacion!

=> Seleccionar el tubo que queremos curvar. Escoger la galleta y el patin correspondiente a la
medida elegida.
=> Utilizar aceite para curvar.
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= Introducir la galleta en el bulén de la maquina. Poner el tubo en el hueco de la galleta y fijar-
lo con el gancho.
Debe sobresalir 10 mm como minimo del gancho), poner el patin correspondiente y
fijarlo con el buldn de sujecién en su alojamiento.

= Posicién de inicio. Para comenzar a curvar el punto “0” de la galleta tiene que coincidir con
el punto medio del patin. Ahora estamos listos para comenzar a curvar.

= Curvado del tubo. Mover la palanca de inversiéon de marcha en la posicion. Accionar el inte-
rruptor del motor (la galleta comenzara a girar).

Curvado del tubo.

=>» Mover la palanca de inversion de marcha en la posicion . accionar el interruptor del motor
(la galleta comenzara a girar) y mantenerlo asi durante toda la operacion de curvado. Para
determinar los grados de curvatura, el nimero de grados deseado debe coincidir con la
muesca existente en el patin.

La ROBEND 4000 E AMPShare dispone de un dispositivo que permite fijar el angulo a curvar

entre 0° y 180° (curvado en serie), ver el apartado de “preparacion para la puesta en marcha”.

= Fin de curvado. Una vez realizada las curvas desconectar el interruptor y poner la palanca
de inversién de marcha en la posicién de retroceso . Accionar brevemente el interruptor pa-
ra desbloquear el tubo. Extraer el buldn de sujecion, retirar el patin y recoger el tubo curva-
do.

= Para dejar la ROBEND 4000 E AMPShare preparada para un proximo curvado accionar el
motor con la palanca de inversién en posicion de retroceso hasta que dispare y se situe en
la posicion de punto muerto.

4 Cuidado y mantenimiento

Extraiga el acumulador antes de realizar cualquier trabajo en la maquina.

Compruebe que el interruptor de la maquina se desbloquea automaticamente al liberarlo de la
presion de los dedos. En caso de detectar alguna anomalia reemplacelo inmediatamente.

Cada 500 horas de funcionamiento debe realizarse un cambio de grasa. Tras desmontar la ma-
quina, petrolear todos los mecanismos para eliminar la grasa usada. Secar las piezas con aire a
presion seco y aplicar la nueva grasa, con las manos bien limpias. No usar liquidos disolventes.
La cantidad de grasa necesaria para realizar un buen engrase es de 300 grs. Aproximadamen-
te. No es aconsejable una aplicacion excesiva de grasa porque puede aumentar la temperatura
de la maquina. Tipo de grasa: LGMT2 de SKF o similar. Aconsejamos que esta operacion sea
realizada en un servicio Post-Venta autorizado.

@ Utilice guantes de proteccion cuando trabaje con grasa!

Deje en manos de un especialista el mantenimiento y reparacién de su maquina.
5 Resolucion de problemas

Sintoma

Posible motivo

Solucion

La horma queda parada
durante el curvado y el
motor sigue en marcha

No se ha puesto la palanca
de inversion de giro en la
posicion adecuada

Revisar las escobillas

Las curvas no son redondas

Horma o patin no son ade-
cuados

Horma o patin gastados
Tubo defectuoso

La curvadora no se pone en
marcha

Enchufe defectuoso. Motor
defectuoso

Disparo

Tornillos mal apretados
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La maquina se atasca du-
rante el ciclo de trabajo

La herramienta esta ro-

ma/bloqueada o hay un fallo | de la maquina mediante la

de material

Invertir el sentido de marcha

palanca de mando / subsa-
nar el fallo

6 Accesorios

Puede encontrar los accesorios adecuados en el catalogo principal o en www.rothenberger.com

7 Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catélogo o en internet) es-
tan a su disposicién para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Eliminacion

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicién centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacién ecoldgica de las

piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electrénico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente. El aparato contiene aceites y grasas, eliminacion de acuerdo con todas

las leyes locales, regionales, nacionales e internacionales.

E\/ iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Solo para paises UE: De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctri-
cos y electronicos de desecho y su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea
2006/66/CE, las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y respectivamente los
acumuladoresl/las pilas defectuosos o vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados
de manera respetuosa con el medio ambiente.
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1 Misure di sicurezza

1.1

Uso conforme

Eventuali danni derivanti da un uso improprio dell'utensile elettrico sono di esclusiva responsabi-
lita dell'operatore.

E obbligo rispettare le prescrizioni generali per la prevenzione degli infortuni nonché le norme
sulla sicurezza allegate.

ROBEND 4000 E AMPShare € un dispositivo fisso con maniglia di trasporto ed & adatto alla
piegatura di tubi in rame, acciaio inox e acciaio al carbonio. Utilizzare il dispositivo solo in posi-
zione orizzontale o con l'ausilio del treppiede su una superficie piana (banco di lavoro).

L'apparecchio pud essere utilizzato solo per piegare tubi sciolti e non riempiti. Non utilizza-
re per la piegatura di materiale solido o di tubi gia installati!

Quest'apparecchiatura deve essere usata solo nel rispetto delle regole che ne definiscono
I'uso conforme!

Utilizzare soltanto batterie e accessori originali ROTHENBERGER o AMPShare.

Le batterie contrassegnate con AMPShare sono compatibili al 100% con i dispositivi AMPShare.
Per la scelta degli utensili appropriati, rivolgersi al proprio rivenditore. Attenersi alle istruzioni
d'uso degli utensili impiegati.

1.2

Avvertenze generali

ﬁ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le

figure e le specifiche qui accluse.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-

ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento).

1)
a)

b)

Sicurezza della postazione di lavoro

Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

Non impiegare I'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza

La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo € messo a massa.

Custodire I’elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’umidita. L’eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I'elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.
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f)

f)
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Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
'impiego all’esterno riduce il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare I’'utensile in caso di
stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d’'indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’'udito, a seconda
dellimpiego previsto per I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare ’accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina puo
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I'equilibrio in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L’utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione pud causare gravi lesioni in una frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I'elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell’ambito della sua potenza di prestazione.

Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
puo piu accendere o spegnere € pericoloso e dovra essere riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.
Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
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vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco accuratamen-
te.

f) Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.

g) Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

h) Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare I'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.

5) Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili

a) Caricare la batteria solo ed esclusivamente con i dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di batteria, sussiste
pericolo di incendio, se utilizzato con una batteria di tipo diverso.

b) Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente le batterie o i tipi di batteria
previsti allo scopo. L’'uso di batterie di tipo diverso potra dare insorgenza a esplosioni, le-
sioni e comportare il rischio d’'incendi.

c) Tenere la batteria non utilizzata lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un ponte tra i
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti della batteria potra dare origine a bruciatu-
re o ad incendi.

d) In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere fuoriuscite di liquido dalla batteria.
Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualoraiil li-
quido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al me-
dico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria potra causare irritazioni cutanee o bruciature.

e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni.

f) Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. Il fuoco o temperature mag-
giori di 130 °C (265 °F) ne possono causare I'esplosione.

g) Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o
I'elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indicato nelle
istruzioni d’uso. La ricarica errata o ad una temperatura esterna all’intervallo indicato puo
danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare il pericolo di incendio.

6) Assistenza

a) Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.

b) Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di ma-
nutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o da un centro di assistenza
autorizzato.

1.3 Misure speciali di sicurezza

ROBEND 4000 E AMPShare:

L’istallatore prima di iniziare a curvare i tubi, deve assicurarsi che I'area impiegata per la curva-
tura risulti libera da ostacoli e che non vi sia alcun elemento che interferisca nell'operazione.

ﬁ Mantenere libera I'area di lavoro / girevole durante il processo di piegatural!

Assicurarsi che l'interruttore si sblocchi automaticamente quando viene rilasciato.

Assicurarsi che le mani non siano a contatto con le parti mobili della macchina durante l'intero
processo di piegatura.

Prima di eseguire ogni lavoro sulla macchina, rimuovere la batteria.
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' Indossare scarpe di sicurezza quando si lavora con la macchina!

e
Se |"apparecchio viene danneggiato tanto gravemente che parti elettriche o dell’avviamento re-
stano scoperte. Terminare subito il lavoro, rimuovere e togliere la batteria e rivolgersi al servizio
di assistenza tecnica! Per via di riparazioni non eseguite correttamente, |'utente pud andare in-
contro a seri pericoli!
Utilizzare la macchina solo ed esclusivamente se funziona perfettamente!

I lavori di manutenzione e riparazione devono essere fatti solo da officine specializzate autoriz-
zate da ROTHENBERGER!

Batteria:

In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria, vi & inoltre rischio di fuoriuscita di
vapori. Far entrare aria fresca nellambiente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

Non aprire la batteria. Vi € rischio di cortocircuito.

Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es. chiodi o cacciaviti, oppure se si eserci-
ta forza dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Potrebbe verificarsi un cortocircuito
interno e la batteria potrebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscaldarsi.

Utilizzare la batteria solo con articoli del produttore. Soltanto in questo modo la batteria ver-
ra protetta da pericolosi sovraccarichi.

Proteggere la batteria dal calore, ad esempio anche da irradiazione solare conti-
nua, fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il pericolo di esplosioni e cortocir-

A cuito!
B

s S0°C

Trasporto di batterie al litio: Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su
strada tramite I'utente senza ulteriori precauzioni. In caso di spedizione tramite terzi (es.: tra-
sporto aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti relativi ad imbal-
lo e marcatura. In questo caso per la preparazione del pezzo da spedire € necessario ricorrere
ad un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non € danneggiata. Coprire con nastro
adesivo i contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muova
nell'imballo. Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme nazionali.

2 Dati tecnici

Tensione dell’accumulatore..............ccccceeevins 18V
Capacidad de la bateria (recomendacion)...... 24.0 Ah
Dimensioni (LxLxA, senza batteria) ................ 590 x 143 x 215 mm
Peso (senza batteria) ..........cocceevieieiieennenns 13 kg
Temperatura ambiente in funzione ................. 0-50°C
Batterie compatibili..........cocooeiiiiiiiiiie RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Caricabatterie consigliati ..............ccocceevennnenne RO BC18V AMPShare
Capacita di curvatura ..........cccceevvieeevcieeeceen. Cobre 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
acero inoxidable / tipo C 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Tipo di curva......ccceeevceeeecieeeeie, .0°-180°

Livello di pressione acustica (Lpa) 83 dB (A) | Ka 3dB (A)

Livello di potenza sonora (Lwa) ......ccccoceeeenuene 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Il livello di rumorosita durante il funzionamento puo superare 85 dB (A). Portare paraorecchi!
Valori misurati conf. EN 62841-1.

Valore complessivo di oscillazione.................. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

| valori complessivi indicati nelle presenti istruzioni nonché i valori di emissione indicati per il li-
vello acustico sono stati misurati secondo una procedura di misurazione standardizzata e pos-
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sono essere utilizzati per eseguire un confronto tra un elettroutensile e un altro. Essi possono
essere utilizzati anche per una stima provvisoria del carico.

Le emissioni indicate per oscillazioni e rumore possono variare durante I'utilizzo effettivo
A dell’elettroutensile a seconda delle modalita, con le quali viene utilizzato I'elettroutensile,

in particolare il tipo di materiale da lavorare che viene utilizzato. Stabilire le misure di
sicurezza aggiuntive per la protezione dell’'utente che si basano su una stima del carico di
oscillazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in tal senso devono essere considerate tutte
le parti del ciclo di esercizio, per esempio i periodi, in cui I'elettroutensile & spento, e quelli, in cui
I'elettroutensile € acceso, ma gira senza carico).

La consegna comprende: ROBEND 4000 E AMPShare, treppiede, istruzioni per l'uso.
Funzionamento dell'attrezzo

Campo di lavoro: Tubo di rame crudo e cotto, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 & 12-35 mm.
spessore 1,2. Tubo di acciaio DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN 10305-3; & 12-28 x
2,5. Tubo di acciaio DIN EN 10255 1/4” (14), 3/8” (18), 1/2” (22), 3/4” (28). Tubo di acciaio inox
AISI 304-316 spessore sino a mm. 1,6 & 12-28 mm.

3.1 Panoramica A
1 Accumulator 6 Matrice
2 Leva de inversione marcia 7 Innesto quadro
3 Manico 8 Innesto quadro
4  Alloggiamenti per bulloni 9  Bullone per contromatrice
5 Tripode 10 Scala per curve in serie
3.2 Batteria B-1

Ricarica della batteria:

Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei dati tecnici. Soltanto questi
caricabatterie sono adatti alle batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile!

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il trasporto, le batterie al litio vengono fornite
parzialmente cariche. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricarla completamente
prima dell'impiego iniziale.

Introduzione della batteria:

Spingere la batteria carica nell’apposito alloggiamento, sino a farlo scattare udibilmente in posi-
zione.

Rimozione della batteria:

Per rimuovere la batteria, premere il tasto di sbloccaggio ed estrarla. Durante tale operazione,
non esercitare forza.

La batteria € dotata di 2 livelli di bloccaggio, preposti ad impedire che la batteria stessa cada
all’esterno, qualora il tasto di sbloccaggio batteria venga premuto inavvertitamente. Sino a
quando la batteria € inserita nell’elettroutensile, essa viene mantenuta in posizione da
un’apposita molla.

Indicatore del livello di carica della batteria:

| LED verdi dell’'apposito indicatore indicano il livello di carica della batteria. Per ragioni di sicu-
rezza, il livello di carica si puo verificare esclusivamente ad elettroutensile fermo.

Per visualizzare il livello di carica, premere il tasto dell'indicatore livello di carica della batteria
o 3. Cid sara possibile anche a batteria rimossa.

Se premuto il tasto dell’indicatore livello di carica della batte-ria non si illumina alcun LED, cio
significa che la batteria € difettosa e che deve essere sostituita.

Il livello di carica della batteria verra visualizzato anche sull'interfaccia di comando Indicatori di
stato.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

)

LED Capacita LED Capacita
Luce fissa, 5 LED verdi 80-100 % Luce fissa, 3 LED verdi 60-100 %
Luce fissa, 4 LED verdi 60-80 % Luce fissa, 2 LED verdi 30-60 %
Luce fissa, 3 LED verdi 40-60 % Luce fissa, 1 LED verdi 5-30 %
Luce fissa, 2 LED verdi 20-40 %  Luce lampeggiante, 1 LED verdi  0-5 %
Luce fissa 1 LED verdi 5-20 %

Luce lampeggiante,1 LED verdi  0-5 %
Avvertenze per I'impiego ottimale della batteria:
Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

Conservare la batteria esclusivamente nel campo di temperatura fra —20 °C e 50 C. Non lascia-
re la batteria all'interno dell’auto, ad es. nel periodo estivo.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batte-ria ricaricabile con un pennello mor-
bido, pulito ed asciutto.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo I'operazione di ricarica sta ad indi-
care che la batteria ricaricabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento!
3.3 Messa in funzione B-2

= Rimuovere il treppiede dall'imballaggio e allargare le gambe del treppiede.

= Bloccare il treppiede sul lato inferiore della macchina e posizionare la macchina sul treppie-
de su una superficie piana e orizzontale.

La macchina deve rimanere in questa posizione durante I'uso!

Se la macchina si sposta sulla superficie durante I'uso, interrompere il processo, rimuovere il

materiale dalla macchina e assicurarsi che tutte le specifiche siano soddisfatte prima di un ulte-

riore utilizzo. Il treppiede deve essere rimosso prima di trasportare la macchina.

La ROBEND 4000 E AMPShare & provvista di un dispositivo che permette di fissare I'angolo di

curvatura de 0° a 180°.

= Per ottenere questo, allentare la scala graduata ove ruota il quadro della macchina e far
coincidere I'angolo desiderato con la tacca interna.

Una volta selezionato I'angolo provvedere a bloccare i bulloni.

Avvio/arresto:

Per mettere in funzione I'elettroutensile, spingere la leva di
sbloccaggio in avanti, dopodiché spingere l'interruttore di
; — avvio/arresto verso l'alto.
Per spegnere I'elettroutensile, rilasciare I'interruttore di avvio/
‘ f 2.0N arresto.
OFF
3.4 Utilizzo C

Prima di eseguire una qualsiasi operazione con la macchina, leggere attentamente le
istruzioni generalli di sicurezza e quelle di preparazione all’avviamento!

ﬁ Non infilare mai le mani nell’ambito di parti rotanti!

La procedura descritta deve essere seguita attentamente per tutti i processi di
piegatura!

= Determinare il tubo da piegare e selezionare il segmento di piegatura corrispondente e il
pattino di piegatura per il diametro del tubo richiesto.

=> Utilizzare olio per piegatura.
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= Ora assicurati che il ROBEND 4000 E AMPShare sia in posizione di avviamento avviando il
motore di trazione tenendo la leva dell'interruttore in posizione di retromarcia fino a quando
non passa automaticamente al minimo.

=> Inserire il segmento di piegatura nel supporto del segmento di piegatura. Posizionare ora il
tubo nel segmento di piegatura e fissarlo nel cuscinetto di appoggio.

Assicurarsi che il tubo sia completamente alloggiato nella componente secondaria e
sia a contatto con l'intera superficie della componente secondaria.

= Posizionare ora la scarpa flessibile sul tubo e fissarla con il perno della presa nella presa
corrispondente.

= Verificare la corretta impostazione della posizione iniziale. Per fare cio, il segno "0" sul seg-
mento di piegatura deve puntare al centro del pattino di piegatura.

= Per avviare il processo di piegatura, far scorrere prima la leva a ginocchiera in posizione di
lavoro, quindi premere l'interruttore di punta del motore.

Curvatura del tubo.

= Tenere premuto l'interruttore di punta del motore finché I'angolo di piegatura desiderato
(leggibile sul segmento di piegatura) corrisponde alla marcatura sul pattino di piegatura. Ora
lascia andare l'interruttore del motore.

I ROBEND 4000 E AMPShare ¢ dotato di un dispositivo per preimpostare qualsiasi angolo di

piegatura desiderato compreso tra 0 e 180°. Ideale per la produzione di archi multipli, fare rife-

rimento al capitolo "Messa in servizio".

= Non appena l'arco é finito e l'interruttore di punta del motore viene rilasciato, far scorrere la
leva a levetta nella posizione di retromarcia Premere brevemente l'interruttore di punta del
motore per rilasciare il tubo dal segmento di piegatura. Non appena il tubo ¢ libero, rimuove-
re il perno della presa e il pattino piegatore. Ora puoi rimuovere I'arco finito.

= Per preparare il ROBEND 4000 E AMPShare per un'altra operazione di piegatura, tenere la
leva a ginocchiera in posizione di retromarcia. Ora avviare il motore e tenere premuto l'inter-
ruttore di punta fino a quando la macchina non & completamente invertita e passa in posi-
zione neutra.

4 Cura e manutenzione

Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla macchina, rimuovere la batteria.

Verificare che l'interruttore della macchina si sblocchi automaticamente quando si cessa la
pressione su di esso. Qualora si rilevasse qualche anomalia, sotituirlo immediatamente.

Ongi 500 ore di funzionamento deve essere effettuato un cambio di grasso. Smontata la mac-
china, spruzzare petrolio in tutti i meccanismi allo scopo di eliminare il grasso usato. Asciugare i
pezzi con aria compressa asciutta ed applicare il nuovo grasso con le mani pulite. Non usare li-
quidi solventi. La quantita di grasso necessaria per eseguire un buon ingrassaggio & di 300 gr.
circa. Non € consigliabile un eccesso di grasso, dato che questo potrebbe aumentare la tempe-
ratura dell macchina. Tipo di grasso: LGMT2 di SKF o similie. Si consiglia esseguire tale opera-
zione prsso un servizio assistenza autorizzato.

Indossare guanti protettivi quando si lavora con il grasso!

Lasciare a personale specializzato la manutenzione e la riparazione della macchina.
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5 Risoluzione dei problemi

Problema

Possibile causa

Soluzione

La forma rimane ferma
durante la curva e il motoro
€ attivato

Non si & posta la leva di
inversione nella posizione
adeguata

Problema meccanico nella
trasmissione, consultare il
servizio tecnico

Le curve non sono tonde

La forma o la contromatrice
non e adeguata

Il tubo ¢ difettoso

a matrice o la contromatrice
€ rovinata

La curvatubi non parte

Il cavo e difettoso o tagliato
Il motore e difettoso

Cambiare i carboncini

L’avvio non si aziona

Le viti sono fissate male

La macchina si inceppa
durante il ciclo di lavoro

L'utensile &€ smussa-
to/bloccato o c'é un difetto di
materiale

Invertire la direzione della
macchina tramite la leva di
comando/ eliminare il guasto

Accessori

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com

7 Servizio clienti

ROTHENBERGER é a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 I service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

] Smaltimento

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti. L'apparecchio contiene oli e grassi; smaltire in
conformita a tutte le leggi locali, regionali, nazionali e internazionali.

E\/ Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Solo per Paesi UE: Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste,
andranno raccolti separatamente e riciclati nel rispetto del’ambiente.
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48

Aanwijzingen betreffende de veilig

1.1 Doelmating gebruik

Voor schade door oneigenlijk gebruik is alleen de gebruiker aansprakelijk.

De algemeen erkende veiligheidsvoorschriften en de bijgevoegde veiligheidsvoorschriften die-
nen te worden nageleefd.

De ROBEND 4000 E AMPShare is een stationair apparaat met een transportgreep en is ge-
schikt voor het buigen van koperen, roestvrijstalen en koolstofstalen buizen. Gebruik het appa-
raat alleen liggend of met behulp van het statief op een vlakke ondergrond (werkbank).

Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het buigen van losse, ongevulde buizen.
Niet gebruiken voor het buigen van vast materiaal of reeds geinstalleerde buizen!

' Dit apparaat mag alleen volgens de beschrijving doelmatig worden ingezet!

e
Gebruik uitsluitend originele ROTHENBERGER of AMPShare accupacks en accessoires.

Met AMPShare gemarkeerde accupacks zijn 100% compatibel met AMPShare -apparaten.
Neem voor de keuze van de juiste apparaten contact op met uw dealer. Neem de handleiding
van de gebruikte apparaten in acht.

gemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-
schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-
gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-
de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.
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f)

f)

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het

elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invlioed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,

een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elekitri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen

Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitneembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.

Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische
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gereedschap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten kiemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend.

5) Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

a) Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s of het type accu in de elektrische ge-
reedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot explosies, verwondingen en brand-
gevaar leiden.

c) Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact. Spoel bij on-
voorzien contact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u boven-
dien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu’s kun-
nen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwondingsgevaar leiden.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden bui-
ten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice.

heidsinstructies

ROBEND 4000 E AMPShare:

Zorg dat het gebied rondom de buigmachine vrij is van alles wat het buigproces kan verstoren.
ﬁ Houd het werk-/draaigebied vrij tijdens het buigen!

Controleer of de aan/uit schakelaar automatisch afslaat wanneer deze niet wordt ingedrukt.

Zorg ervoor dat uw handen tijdens het buigproces niet in contact komen met de bewegende de-
len van de machine.

Vé0or alle werkzaamheden aan de machine dient u de accu te verwijderen.
' Draag veiligheidsschoenen tijdens het werken met het apparaat!
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Verwijder bij ernstige veiligheidstechnische beschadigingen (onbeschermd openliggen van elek-
trische of aandrijfelementen) altijd onmiddellijk de accu en neem contact op met uw Technische
Dienst! Door ondeskundige reparaties kunnen aanzienlijke gevaren voor de gebruiker ontstaan!
Neem alleen een storingsvrij werkende machine in gebruik!

Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd door ROTHEN-
BERGER zelf of in door haar aangewezen reparatiebedrijven!

Accu:

Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kunnen er ook dampen vrijkomen. Zorg
voor frisse lucht en raadpleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroevendraaiers, of door krachtinwer-
king van buitenaf kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne kortsluiting ontstaan
en de accu doen branden, roken, exploderen of oververhitten.

Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant. Alleen zo wordt de accu tegen ge-
vaarlijke overbelasting beschermd.

X

Transport van Li-ion-accupacks: Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen door de gebruiker zonder
verdere voorwaarden over de weg worden vervoerd. Bij de verzending door derden (bijv. lucht-
vervoer of expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking en markering in
acht worden genomen. In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de verzending een des-
kundige voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten af en
verpak de accu zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele overige
nationale voorschriften in acht.

2 Technische gegevens

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook tegen voortdurend zonlicht,
vuur, vuil, water en vocht. Er bestaat gevaar voor explosie en kortsluiting!

ACCUSPANNING....cuviiiiiniieieeieeee e 18V
Accucapaciteit (aanbevolen).................. >4.0 Ah
Afmetingen (LxBxH, zonder accu) ......... 590 x 143 x 215 mm
Gewicht (zonder accu) ........cccccceeeeeeee. 13 kg
Omgevingstemperatuur tijldens bedrijf ...0 — 50°C
Compatibele accu's.........cccccceevveenennnen. RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Aanbevolen oplaadapparaten ................ RO BC18V AMPShare
Buigkapaciteit...........cccoeeiiieniiiiiee Koper 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"

roestvrij staal / C-staal 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
BUighoek ........cooiiiiiiiiieee 0° - 180°
Geluidsdrukniveau (Lpa) «...cooerveeeereenenne 83 dB (A) | Kea 3dB (A)
Geluidsvermogenniveau (Lwa) ............... 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

De geluidsdruk tijldens het werken kan de waarde van 85 dB (A) overschrijden. Draag een ge-
hoorbescherming! Meetwaarden bepaald volgens EN 62841-1.

Totale trillingswaarde ...........c.cccccevevenenn. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

De in deze instructies vermelde trillingstotaalwaarden en geluidsemissiewaarden zijn gemeten
volgens een gestandaardiseerde meetprocedure en kunnen worden gebruikt om het ene met
het andere elektrische gereedschap te vergelijken. Ze kunnen ook worden gebruikt voor een
eerste inschatting van de belasting.

De vermelde trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens het daadwerkelijke gebruik van
A het elektrische gereedschap afwijken. Dit hangt af van de aard en wijze waarop het
elektrische gereedschap wordt gebruikt en met name wat voor soort werkstuk wordt
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bewerkt. Leg ter bescherming van de gebruiker de aanvullende veiligheidsmaatregelen vast, die
gebaseerd zijn op een inschatting van de trillingsbelasting tildens de werkelijke
gebruiksomstandigheden (neem hierbij alle delen van de cyclus van de werkzaamheden in acht,
bijvoorbeeld de tijden waarop het elektrische gereedschap uitgeschakeld is en tijden waarop het
ingeschakeld is, maar zonder belasting loopt).

Leveringsomvang: ROBEND 4000 E AMPShare, statief, gebruiksaanwijzing.

3 Werking van de machine

Geschikt voor: Hard en zacht koperen buis, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 @ 12-35 mm,
wanddikte 1,2 mm. Hard en zacht stalen buis DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN
10305-3 & 12-28 x 2,5 mm. Stalen buis DIN EN 10255 1/4” (14mm), 3/8” (18mm), 1/2” (22mm),
3/4” (28mm). RVS buis AISI 304-316 @ 12 - 28mm, wanddikte tot 1,5 mm.

3.1 Overzicht A
1 Accu 6 Buigmal
2 Rechts en links schakelaar 7 Buigmal bevestiginspin
3 Handel 8 Geleider
4  Bevestigingsbouten huis 9 Buvestiginsbout geleider
5 Drievoet 10 Schaalverdeling voor serie werk

Accu opladen:
Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde oplaadapparaten. Alleen
deze oplaadapparaten zijn afgestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte Li-
lon-accu!
Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internationale transportvoorschriften gedeeltelijk
geladen geleverd. Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt u véér het eer-
ste gebruik de accu volledig op.

Accu plaatsen:

Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastgeklikt.

Accu verwijderen:

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ontgrendelingstoets en trekt u de accu uit
het elektrische gereedschap. Gebruik daarbij geen geweld.

De accu beschikt over 2 vergrendelingsstanden die moeten voorkomen dat de accu bij onbe-
doeld indrukken van de accu-ontgrendelingstoets uit het elektrische gereedschap valt. Zolang
de accu in het elektrische gereedschap is geplaatst, wordt deze door een veer op de juiste
plaats gehouden.

Accu-oplaadaanduiding:

De groene LED's van de accu-oplaadaanduiding geven de laadtoestand van de accu aan. Uit
veiligheidsoverwegingen is het opvragen van de laadtoestand alleen bij stilstaand elektrisch ge-
reedschap mogelijk.

Druk op de toets voor de oplaadaanduiding @ of B= om de laadtoestand aan te geven. Dit is
ook mogelijk, wanneer de accu is weggenomen.

Als er na het drukken op de toets voor de oplaadaanduiding geen LED brandt, dan is de accu
defect en moet vervangen worden.

De acculaadtoestand wordt ook op de gebruikersinterface weergegeven Toestandsaanduidin-
gen.
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LED Capaciteit LED Capaciteit
Permanent licht 5x groen 80-100 % Permanent licht 3x groen 60-100 %
Permanent licht 4x groen 60-80 % Permanent licht 2x groen 30-60 %
Permanent licht 3x groen 40-60 % Permanent licht 1% groen 5-30 %
Permanent licht 2x groen 20-40 % Knipperlicht 1x groen 0-5 %
Permanent licht 1x groen 5-20 %

Knipperlicht 1% groen 0-5%

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu:
Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen —20 °C en 50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld
in de zomer niet in de auto liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop dat de accu versleten is en moet
worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering in acht!
3.3 In gebruik nemen B-2

= Haal het statief uit de verpakking en spreid de poten van het statief.

= Vergrendel het statief aan de onderkant van de machine en plaats de machine op het statief
op een vlakke, horizontale ondergrond.

Het apparaat moet tijdens het gebruik in deze positie blijven!

Als de machine tijdens het gebruik op het oppervlak verschuift, onderbreek dan het proces, ver-

wijder het materiaal uit de machine en controleer of aan alle specificaties is voldaan voordat u

de machine verder gebruikt. Het statief moet worden verwijderd voordat de machine wordt ge-

transporteerd.

Dit hulpstuk is voor het automatisch instellen van de buighoek van 0° tot 180°.

=> Draai, voor gebruik, de drie schroeven los bij de schaalverdeling rondom de buigende
schacht en stel de gewenste hoek in met de binnenste markering, zoals aangegeven.

Draai de schroeven, als de hoek is vastgesteld, weer vast en werk verder weer het “opstart”

programma af.

In- en uitschakelen:

Schuif voor de ingebruikname van het elektrische gereed-
schap de ontgrendelingshendel naar voren en duw vervolgens
de aan/uit-schakelaar naar boven.

Om het elektrische gereedschap uit te schakelen laat u de
aan/uit-schakelaar los.

4 $20n
OFF
3.4 Bediening C

Lees voordat u met de machine gaat werken de algemene veiligheidsinstructies en
de speciale veiligheidsinstructies!

ﬁ Nooit in het gebied van draaiende delen grijpen!
ﬁ Volg, voor u gaat buigen, de onderstaande punten nauwkeurig!

=> Kies de te buigen pijp uit. Kies de buigmal en de geleider op basis van de maatvoering van
de te buigen pijp.
= Buigolie gebruiken.
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= Controleer of de machine in de startpositie staat. Dit wordt gedaan, door de motor te starten
met de R + L schakelaar in tegengestelde positie, tot deze afslaat en naar neutraal terug-
springt.

= Plaats de buigmal in de bevestigingsschacht. Plaats de pijp in de sleuf van de buigmal en
zet hem vast in de hoek.

ﬁ De pijp moet het totale hoekoppervlakte raken.

= Bevestig de geleider met de bevestigingsbout in de daarvoor bestemde houder.

=> Startpositie. Om het buigproces te starten, moet de “0” markering van de hoekmal gelijnd
worden tot aan het midden van de geleider.

De machine kan nu gaan buigen.

= Buigen. Plaats de schakelaar voor rechts of links draaiend in de werkpositie . en druk de
elektrische schakelaar in (de buigmal zal beginnen te draaien). Houd de elektrische
schakelaar tijdens het buigproces ingedrukt.

Om de ingegeven hoek te bereiken, moet het gewenste aantal graden overeenkomen met de

markering op de geleider. Wordt dit bereikt, dan schakelt de machine uit. De machine is voor-

zien van een hulpstuk dat het mogelijk maakt hoeken tussen 0° en 180° vooraf te bepalen (se-

riewerk). Zie hiervoor het hoofdstuk “voor het opstarten”

= Na het buigen. Schakel de motor, wanneer het buigen klaar is, uit en verplaats de R + L
schakelaar in de tegengestelde positie . Druk, om de pijp los te maken, kort op de scha-
kelaar. Verwijder de bevestigingsbout, de geleider en de reeds gebogen pijp.

= Schakel, om de machine klaar te maken voor een volgend buigproces, de motor aan met de
R + L schakelaar in de tegengestelde positie tot deze weer terugspringt in neutraal.

4 Instandhouding en onderhoud

V&or alle werkzaamheden aan de machine dient u de accu te verwijderen.

Controleer regelmatig of de motortipschakelaar goed werkt. Hij moet automatisch uitschakelen
zodra hij wordt losgelaten. Als de geringste storing optreedt, moet deze onmiddellijk worden
vervangen door een nieuwe schakelaar.

De vetvulling moet na 500 bedrijfsuren worden vernieuwd. Na het openen van de machine moet
het oude vet er eerst uit worden gewassen en de machine worden gedroogd. Voor het bijvullen
is ongeveer 300 gram vet nodig. Een grotere vulling met vet is niet toegestaan, aangezien dit de
bedrijfstemperatuur van de machine kan verhogen. Vetsoort: LGMT2 van SKF of gelijkwaardig.
Het wordt aanbevolen om deze werkzaamheden te laten uitvoeren door een van onze service-
stations.

@ Draag beschermende handschoenen bij het werken met vet!

De machine mag alleen door specialisten worden gedemonteerd en gerepareerd
5 Problemen oplossen

Mogelijke reden
De R + L schakelaar staat

Symptoom Oplossing

De buigmal stopt tijdens het
buigen, terwijl de motor loopt

niet in de juiste positie

Er is een transmissie pro-
bleem. Neem contact op met
de technische dienst

De buis wordt niet goed rond
gebogen

Buigmal en geleider komen
niet overeen met de maat-
voering van de pijp

Buigmal of geleider is
versleten

De buis of pijp is onregelma-
tig gevormd

s \BROTHENBERGER
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De buigmachine start niet

Stekker is defect. Motor is
defect.

Koolborstels zijn defect

De schkelaar werkt niet
goed

De schroeven zijn niet goed
vastgedraaid

De machine loopt vast
tijdens de werkcyclus

Het gereedschap is geblok-
keerd of er is een materiaal-
fout

Keer de machinerichting om
via de bedieningshendel/
verhelp de storing

Toebehoren

Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com

Klantenservice

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online).
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Afvalverwijdering

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.
Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de
plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen. Het apparaat bevat olién en vetten, afvoer in
overeenstemming met alle lokale, regionale, nationale en internationale wetten.

B: Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil!

Alleen voor de EU-landen: Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur en de implementatie in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten de-
fecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-

woorde wijze worden gerecycled.
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Identificag6es neste documento

Perigo!

Este simbolo avisa de danos pessoais.

Atencgao!

Este simbolo avisa de danos materiais ou ambientais.
Incentivo para acgoes

Use luvas de protegao!
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Marcagédo de conformidade UE

Marcagéo de conformidade do Reino Unido

Marcagéo de conformidade da Australia / Nova Zelandia

Marcagéo de conformidade EUA / Canada
Ler o manual de instrugdes
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1 Indicacoes sobre a seguranga

1.1 Utilizacao correcta

O utilizador é inteiramente responsavel por qualquer dano que seja fruto de um uso indevido.

Deve sempre cumprir-se todas as regulamentagdes aplicaveis a prevencgao de acidentes, assim
como as indicacdes sobre seguranca que aqui se incluem.

A ROBEND 4000 E AMPShare é um aparelho estacionario com uma pega de transporte e é
adequada para curvar tubos de cobre, ago inoxidavel e ago-carbono. Utilizar o aparelho apenas
deitado ou com a ajuda do tripé numa superficie plana (bancada de trabalho).

O aparelho s6 pode ser utilizado para dobrar tubos soltos e ndo preenchidos. Nao utilizar
para dobrar material sélido ou tubos que ja tenham sido instalados!

' Este aparelho pode ser utilizado apenas da forma correcta indicada!

e
Utilize apenas baterias originais ROTHENBERGER ou AMPShare e acessorios.

As baterias identificadas com AMPShare sdo 100% compativeis com aparelhos AMPShare.
Entre em contacto com o seu vendedor para escolher a devida ferramenta. Observar as
Instrugdes de Servigo da ferramenta utilizada.

1.2 Indicacoes gerais de adverténcia para ferramentas eléctricas

ATENGAO! Devem ser lidas todas as indicagdes de seguranga, instrugdes,
ilustragdes e especificagoes desta ferramenta elétrica.

O desrespeito das instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou
graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrug6es para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranga da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas com risco de explosao, nas quais
se encontrem liquidos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem iprovocar a igni¢cdo de p6 e vapores.

c) Manter criangas e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a
utilizagao. No caso de distragéo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha nao deve ser
modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer fiches de adaptagao junto com
ferramentas eléctricas ligadas a terra. Fichas sem modificagdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas a terra, como por
exemplo tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. H4 um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.

c) A ferramenta eléctrica ndo deve ser exposta a chuva nem humidade. A penetragdo de
agua na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta elétrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou partes do aparelho em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, sé devera utilizar cabos de
extensao apropriados para areas exteriores. A utilizagdo de um cabo de extenséo
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um choque elétrico.
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Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a
ferramenta eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de falta de atencéo
durante a operagao da ferramenta eléctrica pode causar graves lesdes.

Usar um equipamento pessoal de protecgao. Sempre utilizar um é6culos de protecgao.
Equipamento de seguranga, como por exemplo, mascara de protecgéo contra po, sapatos
de seguranca anti-derrapantes, capacete de seguranca ou protecgéo auricular, de acordo
com o tipo e aplicagédo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesdes.

Evitar uma colocagao em funcionamento involuntaria. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conecta-la a alimentagao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagado de rede
enquanto estiver ligado, poder&o ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento
pode levar a lesdes.

Evite uma posigdo anormal. Mantenha uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, j6ias ou cabelos longos podem
ser agarradas por partes em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilizacdo de uma aspiracéo de pé
pode reduzir o perigo devido ao po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utilizagao frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e ignore os principios de seguranga da
ferramenta. Uma acéo descuidada pode causar ferimentos graves numa fragéo de
segundo.

Utilizagao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica correcta. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada
na area de poténcia indicada.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor nao puder ser ligado nem
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada através do
interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes no aparelho, de substituir acessoérios ou de guardar o aparelho. Esta medida
de seguranga evita o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do alcance de criangas. Nao permita
que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao tenham lido
estas instrugées, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas sdo perigosas se forem
utilizadas por pessoas inesperientes.

Tratar a ferramenta elétrica e os acessorios com cuidado. Controlar se as partes
moveis do aparelho funcionam perfeitamente e ndo emperram, e se ha pecas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pegas danificadas sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos
acidentes tém como causa, a manutengéao insuficiente de ferramentas elétricas.
Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequéncia e podem ser
controladas com maior facilidade.
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g) Utilizar a ferramenta elétrica, acessoérios, ferramentas de aplicagao, etc. conforme
estas instrugdes. Considerar as condigoes de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilizagdo de ferramentas elétricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas,
pode levar a situagdes perigosas.

h) Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas, limpas e livres de 6leo e
massa consistente. Punhos e superficies de agarrar escorregadias ndo permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagdes inesperadas.

5) Utilizacdo e manuseio cuidadosos de ferramentas com acumuladores

a) Apenas devera carregar em carregadores,acumuladores recomendados pelo
fabricante. Um carregador que é apropriado para um tipo de acumulador, pode causar um
incéndio se se for utilizado para carregar outros acumuladores.

b) Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores ou tipo de acumuladores
previstos. A utilizacdo de outros acumuladores pode levar a explosdes, lesdes e riscos de
incéndio.

¢) Quando o acumulador nédo estiver em uso, mantenha-o afastado de outros objectos
de metal, como por exemplo agrafos, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto
circuito entre os contactos do acumulador pode causar queimaduras ou incéndio.

d) Aplicagoes inadequadas podem provocar fugas do liquido do acumulador. Evite o
contacto com este liquido. No caso de um contacto acidental, lave imediatamente
com agua fresca. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure um auxilio
médico. O liquido que escapa do acumulador pode levar a irritagdes ou queimaduras da
pele.

e) Nao utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alteradas
podem ter comportamentos inesperados e provocar incéndios, explosdes ou ferimentos.

f) Nao expor a bateria a qualquer incéndio ou altas temperaturas. O fogo ou temperaturas
acima de 130 °C (265 °F) podem provocar explosdes.

g) Siga todas as instru¢des de carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta
sem fios fora da faixa de temperatura indicada no manual de instrugées. O
carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de temperatura permitida pode
avariar a bateria e aumenta o risco de incéndio.

6) Servigo

a) So permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado
e s6 com pegas de reposigao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

b) Nao proceda a manutengao das baterias danificadas. A manutengao da bateria sé deve
ser efetuada pelo fabricante ou servigos de apoio ao cliente competentes.

1.3 Instrucoes de seguranca

ROBEND 4000 E AMPShare:

O operario antes de iniciar o processo de curvar tem que verificar que a area que utiliza, o pro-
ceso de curvamento, esta livre de obstaculos, que ndo haja nenhum objecto estranho que inter-
fira ao curvar o tubo.

ﬁ Durante o processo de dobragem, manter a area de trabalho / de rotacéo livre!

Verifique e assegure-se que o interruptor de marcha se desbloquiea automaticamente quando
deixa de ter presséo sobre ele.

Certifique-se de que suas maos néo estejam em contato com as partes méveis da maquina du-
rante todo o processo de dobra.

Remova o acumulador antes de executar quaisquer trabalhos na maquina.
' Usar calgado de seguranga nos trabalhos com o aparelho!
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Em caso de danos no aparelho de modo a expor os componentes eléctricos ou pegas de
accionamento, interrompa de imediato os trabalhos, remova o acumulador e contacte o servigo
de assisténcia técnica! A execugéo de reparacdes incorrectas pode resultar em perigos
substanciais para o utilizador!

Apenas uma maqguina sem quaisquer tipos de avarias pode ser colocada em funcionamento!
Os trabalhos de manutengéo e reparagao podem ser realizados apenas por oficinas
especializadas autorizadas pela empresa ROTHENBERGER!

Acumulador:
Em caso de danos e de utilizagao incorreta do acumulador, podem escapar vapores. Are-

jar bem o local de trabalho e consultar um médico se forem constatados quaisquer sintomas. E
possivel que os vapores irritem as vias respiratorias.

Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curtocircuito.

Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de fendas, assim como o efeito de fo-
rcas externas podem danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito interno e o
acumulador pode ficar queimado, deitar fumo, explodir ou sobreaquecer.

Utilize a bateria apenas em produtos do fabricante. S6 assim é que a bateria é protegida
contra sobrecarga perigosa.

Proteger a bateria contra calor, p. ex. também contra uma permanente radiagédo
solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha risco de explosdo ou de um curtocircui-

gD—,?// to!
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Transporte de acumuladores de i6es de litio: Os acumuladores de ides de litio, contidos,
estao sujeitos ao direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser transportados na
rua pelo utilizador, sem mais obriga¢des. Na expedig¢éo por terceiros (por ex.: transporte aéreo
ou expedicado), devem ser observadas as especiais exigéncias quanto a embalagem e a
designacgédo. Neste caso é necessario consultar um especialista de materiais perigosos ao
preparar a pega a ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada. Colar contactos abertos e embalar
o acumulador de modo que ndo possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor observe
também eventuais diretivas nacionais suplementares.

2 Dados técnicos

Tens&o do acumulador ...........cccceeveeeeiiieennins 18V
Capacidade da bateria (recomendagéo). .24.0 Ah
Dimensdes (CxLxA, sem pilhas).............c...... 590 x 143 x 215 mm
Peso (sem pilhas) ......cccceeieiiiiiiiiiieeeeee 13 kg
Temperatura ambiente durante a operagéo....0 — 50°C
Baterias compativeis..........ccccoiiiiiiiiiiiinee RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Carregadores recomendados ............cccceeeueeene RO BC18V AMPShare
Capacidade de Trabalho.........cccccceeviiniinnenne Cobre 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
aco inoxidavel / carbono12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
TipO de CUIVA ...coviiiiiiiieecee e 0° - 180°
Nivel de presséo acustica (Lpa).......ccoeceeieens 83 dB (A) | Kpa 3dB (A)
Nivel da poténcia acustica (Lwa) .........cceceereene 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar os 85 dB (A). Usar protectores de ouvidos!
Valores medidos apurados em conformidade com a norma EN 62841-1.

Valor total de vibragao ............ccceeevvevereirennrennes <2,5m/s?} K= 1,5m/s?
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Os valores totais das vibragdes indicados nas presentes instrugdes e os valores das emissdes
de ruido indicadas foram medidos de acordo com um processo de medi¢do normalizado e po-
dem ser utilizados para comparagao de ferramentas elétricas. Também podem ser utilizados
para uma analise preliminar da carga.

As emissoées de vibragdo e de ruido indicadas podem sofrer desvios durante a utilizagdo
A efetiva da ferramenta elétrica, dependendo do modo em que a ferramenta elétrica é

utilizada, especialmente em fungdo do tipo de pega de trabalho que é processada.
Estabeleca medidas de seguranga adicionais para protegdo do operador baseadas numa
avaliagdo do nivel de vibragdo durante as condigdes de utilizagao efetivas (neste caso devem
ser consideradas todas as partes do ciclo de funcionamento, por exemplo, os periodos em que
a ferramente elétrica esta desligada e os periodos em que esta ligada, mas sem carga).

Conteudo do fornecimento: ROBEND 4000 E AMPShare, tripé, manual de instrugcdes.
3 Funcéo do aparelho

Campo de trabalho: Tubo de cobre rigido e recosido, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 & 12-35
mm 1,2 parede. Tubo de Ago dura e macio DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN 10305-3,
@ 12-28 mm x 2,5 parede. Tubo de Ago DIN EN 10255 1/4” (14) 3/8” (18) 1/2” (22) 3/4” (28).
Tubo de Ago Inaxidavel AISI 304-316 espessura até 1,5 mm @ 12-28 mm.

3.1 Vista geral A
1 Acumulador 6 Galheta — Forma
2 Manipulo de iversao de marcha 7 Cavilha da maquina
3 Asa 8 Patim deslizante
4 Alojamento para a cavilha 9 Cavilha de Fixagao
5 Tripé 10 Escala para curvas em série
3.2 Acumulador B-1

Carregar a bateria:
Utilize apenas os carregadores listados nos dados técnicos. So estes carregadores
sdo apropriados para os baterias de litio utilizadas para a sua ferramenta elétrica!

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as baterias de litio sdo fornecidas parcial-
mente carregadas. Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria devera ser carre-
gada completamente antes da primeira utilizagéo.

Colocar a bateria:
Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta esteja engatada.
Retirar a bateria:

Para retirar a bateria, pressione a respetiva tecla de desbloqueio e puxe a bateria para fora.
Nao empregue forga.

A bateria possui 2 niveis de travamento, que devem evitar, que a bateria caia, caso a tecla de
desbloqueio da bateria seja premida por acaso. Enquanto a bateria estiver dentro da ferramenta
elétrica, ela € mantida em posicdo por uma mola.

Indicador do nivel de carga da bateria:

Os LEDs verdes do indicador do nivel de carga da bateria indicam o nivel de carga da bateria.
Por motivos de seguranga, a consulta do nivel de carga so6 é possivel com a ferramenta elétrica
parada.

Prima a tecla para o indicador do nivel de carga da bateria @ ou X2 para visualizar o nivel de
carga. Isto também é possivel com a bateria removida.

Se, depois de premir a tecla para o indicador do nivel de carga da bateria, ndo se acender
qualquer LED, a bateria tem defeito e tem de ser substituida.

O nivel de carga da bateria também ¢é indicado na interface do utilizador Indicadores de estado.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

78]

LED Capacidade LED Capacidade
Luz permanente 5x verde  80-100 % Luz permanente 3x verde  60-100 %
Luz permanente 4x verde  60-80 % Luz permanente 2x verde 30-60 %
Luz permanente 3x verde  40-60 % Luz permanente 1x verde  5-30 %

Luz permanente 2x verde  20-40 % Luz intermitente 1x verde ~ 0-5%

Luz permanente 1x verde  5-20 %

Luz intermitente 1x verde 0-5 %

Indicacdes sobre o manuseio ideal da bateria:
Proteger a bateria contra humidade e agua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de — 20 °C a 50 °C. Por exemplo, nao dei-
xe a bateria dentro do automoével no verao.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo da bateria com um pincel macio, limpo e
Seco.

Um tempo de funcionamento reduzido apds o carregamento indica que a bateria esta gasta e
que deve ser substituida. Observe as indicagdes sobre a eliminagédo de forma ecoldgica!

3.3 Colocacao em funcionamento B-2

= Retirar o tripé da embalagem e abrir as pernas do tripé.

=>» Fixar o tripé na parte inferior da maquina e colocar a maquina sobre o tripé numa superficie
plana e horizontal.

A maquina deve permanecer nesta posigao durante a utilizagao!

Se a maquina se deslocar sobre a superficie durante a utilizagéo, interromper o processo, reti-

rar o material da maquina e certificar-se de que todas as especificacdes sao respeitadas antes

de prosseguir a utilizagéo. O tripé deve ser retirado antes do transporte da maquina.

A ROBEND 4000 E AMPShare esta equipada com um dispositivo que permite fixar o angulo a

curvar em 0° e 180°.

=>» Para isso afrouxar escala graduada que rodeia a cavilha da maquina e fazer coincidir o an-
gulo desejado com a marca interior.

Uma vez seleccionado o angulo, voltar a apertar os parafusos e proceder como se indica para

iniciar o trabalho.

Ligar/desligar:

Para a colocagdo em funcionamento da ferramenta elétrica,
empurre a alavanca de desbloqueio para a frente e depois
pressione o interruptor de ligar/desligar para cima.

Para desligar a ferramenta elétrica, liberte o interruptor de
ligar/desligar.

3.4 Funcionamento C

Antes de realizar qualquer operagdo com a maquina, devera ler as instru¢des gerais
de seguranca e de preparagao para a posta em marcha!

ﬁ Nunca agarre na area das pegas rotativas!

O processo descrito deve ser seguido cuidadosamente para todos os processos de
Z f 5 dobra!

= Seleccionar o tubo que queremos curvar. Escolher a galheta-forma e o patim deslizante co-
rrespondente a medida escolhida.

=>» Utilizar 6leo para dobrar.
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= Assegurese que a maquina esta na posigao de inicio. Para isso accionar o motor com o
manipulo de inversao, na posigao de retrocesso, até que dispare e se situe na posigao de

ponto morto.

= Introduzir a galheta-Forma na cavilha da maquina. Por o tuvo no alojamento da galheta e fi-

xarlo com o gancho.

ﬁ Atencao o tubo deve fazer contacto em toda a superficie de apoio do gancho.

= Por o patim deslizante correspondente e fixa-lo com o cavilha de fixagdo no seu alojamento.

=> Posigao de inicio. Para comegar a curvar no ponto “0” da galheta-forma tem que coincidir

com o ponto medio do patim deslizante.
=> Agora estamos prontos para comegar a curvar.

Processo de curvar o tuvo.

= Mover o manipulo de inversdo de marcha para a posig¢ao curvar. Accionar o interruptor do
motor (a galheta-forma comegara a girar) e mantendo assim durante toda a operagao de

curvatura.

Para determinar os graus de curvatura, o numero de graus desejado deve coincidir com a mar-
ca existente no patim. A ROBEND 4000 E AMPShare, dispde de um dispositivo que permite fi-
xar o angulo a curvar entre 0° e 180° (Curvar em série) ver esta sigla nas indica¢des de prepa-

ragao para inicio de trabalho.

= Fim do processo de curvatura. Uma vez realizada a curva, desconectar o interruptor e por o
manipulo de inversdo de marcha em posicao de retrocesso Accionar instantaneamente o in-

terruptor para desbloquear o tubo. Extrair a cavilha de fixagéo, retirar o patim e recolher o

tubo curvado.

= Para deixar a ROBEND 4000 E AMPShare preparada para um proximo trabalho, accionar o

motor com o manipulo.

4 Conservacgao e manutencao

5

Remova o acumulador antes de executar quaisquer trabalhos na maquina.
Comprove que o interruptor da maquina se desbloqueia automaticamente ao liberta-lo da

presao dos seus dedos. No caso de detectar alguma anomalia pressione-o de novo e de ime-

diato.

Cada 500 horas de funcionamento devera substituir-se a massa lubrificante. Ap6z desmontar a

maquina devera limpiar-se com petréleo todo 0 mecanismo para tirar a massa ali encontrada.

Secar as pegas com ar ua pressao seco e aplicar massa nova, com as maos bem limpias. Nao

utilizar liquidos dissolventes. A quantidade de massa necessaria a uma boa lubrificagao é de
300 grs aproximadamente. Nao é aconselhavel a aplicagdo excessiva de massa porque pode

aumentar a temperatura da maquina. Tipo de massa LGMT2 da SKF ou similar. Aconselhamos
que esta operagao seja feita por um servigio pés-venda autorizado.

@ Usar luvas de protegdo quando se trabalha com massa lubrificante!

A maquina sé pode ser desmontada e reparada por especialistas.

Resolugao de problemas

Sintoma Possivel motivo Solugao
A Forma fica quieta durante Pode nao se ter posto o Consultar os n/ Servigos
0 processo decurvatura mas | manipulo de inversao de técnicos
o motor continua a trabalhar | marcha na posigao adequa-

da. Pode haver problema

mecanico de transmissao
As curvas nao ficam redon- Forma ou patim n&o s&o os
das adecuados.

Forma ou patim gastos.

Tubo defeituoso
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A Curvadora nao trabalha Ligagao a corrente defeituosa.
Motor defeituoso.
Revisar as escovas

Disparo n&o acciona Parafusos mal apertados

A méquina encrava durante | A ferramenta esta bloquea- Inverter a diregdo da maqui-

o ciclo de trabalho da ou existe um defeito de na através da alavanca de
material comando/ eliminar a avaria

6 Acessorios

Vocé pode encontrar acessorios adequados no catalogo principal ou em www.rothenberger.com
7 Servico de apoio ao cliente

As instalagdes de assisténcia da ROTHENBERGER estéo disponiveis para ajuda-lo (consulte a
lista no catalogo ou online). Estas instalagdes de assisténcia colocam também ao seu dispor
pegas de substituico e assisténcia. Encomende os seus acessorios e pecas sobresselentes a
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

== + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Eliminacao

Algumas partes do equipamento s&o materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim,
ha empresas de reciclagem autorizadas e certificadas a sua disposigao. Para eliminar as partes
nao-reciclaveis (p. ex. Sucata electrénica) de modo compativel com o ambiente, por favor, entre
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local. O aparelho contém 6leos e
massas lubrificantes. Eliminar de acordo com a legislagéo local, regional, nacional e
internacional.

E/ Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

S6 para paises UE: Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos e a sua implementagéo na legislagao nacional, é
necessario recolher separadamente as ferramentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.
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1 Henvisninger til sikkerheden

1.1

Formalsbestemt anvendelse

Brugeren heefter fuldt ud for skader som falge af brug til ikke tilteenkte formal.

Almindeligt anerkendte bestemmelser om forebyggelse af ulykker og de vedlagte sikkerhedsan-
visninger skal overholdes.

ROBEND 4000 E AMPShare er et stationaert apparat med transporthandtag og er velegnet til
bukning af rgr af kobber, rustfrit stal og kulstofstal. Brug kun apparatet liggende fladt eller ved
hjeelp af stativet pa en plan overflade (arbejdsbord).

Apparatet ma kun bruges til at bgje lgse, ufyldte rgr. Ma ikke bruges til at bgje fast materi-
ale eller rgr, der allerede er installeret!

Maskinen ma kun anvendes i overensstemmelse med dens tiltaenkte formal, sédledes som
beskrevet!

Anvend udelukkende originale batteripakker eller originalt tilbehgr fra ROTHENBERGER eller
AMPShare.

Batteripakker, der er maerket med AMPShare, er 100 % kompatible med AMPShare -maskiner.
Henvend dig til din forhandler for valg af de rigtige apparater. Fglg brugsanvisningerne til de an-
vendte apparater.

1.2

Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktoj

ﬁ ADVARSEL! Las alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-

fikationer, som folger med el-vaerktgjet.

| tilfaelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktgj” refererer til netdrevet el-veerktgj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden netkabel).

1)

f)

e \ROTHENBERGER

Sikkerhed pa arbejdspladsen

Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomra-
der gger faren for uheld.

Brug ikke el-veerktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-vaerktgj kan sla gnister, der kan anteende stev eller dampe.
Seorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vak fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.
Elektrisk sikkerhed

El-vaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder
a@ndres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-veaerktgj. Usendrede stik,
der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. rer, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i maskinen eger ri-
sikoen for elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Du ma aldrig baere el-vaerktgjet
i ledningen, haenge el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

Hvis el-vaerktojet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er
egnet til udenders brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedseetter risikoen for
elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktgjet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFI-relze. Brug af et HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.
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f)

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at vaere opmarksom, se, hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-vaerktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pavirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-
veerktgjet kan fore til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr
som f.eks. stavmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern afhaengig af
maskintype og anvendelse nedsaetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerktajet er slukket, for du tilslutter
det til stromtilferslen og/eller akkuen, lafter eller baerer det. Undga at beere el-veerktgjet
med fingeren pa afbryderen og serg for, at el-vaerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til net-
tet, da dette @ger risikoen for personskader.

Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj eller skruengagle, for el-vaerktgojet
taendes. Hvis et stykke veerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-veerktgjet, hvis
der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, tej
og handsker vk fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i Igst-
siddende tgj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmaengden og
dermed den fare, der er forbundet stav.

Selvom du kender varktgjet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel vaere
opmarksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmaerksomhed kan
medfere alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-vaerktoj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med det passende el-veerktgj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen, hvis den er aftagelig, for ma-
skinen indstilles, for skift af tilbehorsdele og for el-vaerktojet laegges til opbevaring.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktgjet.

Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest disse instrukser, benytte
maskinen. El-veerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Vedligehold el-vaerktgj og tilbehgrsdele. Kontroller, om bevagelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er brazkket eller beskadiget, saledes at
el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen tages
i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veerktgjer.

Sorg for, at skaerevarktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerkta-
jer med skarpe skaerekanter saetter sig ikke s& hurtigt fast og er nemmere at fore.

Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktej osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-veerktgjet til formal,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fare til farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og smerefedt. Hvis handtag og
gribeflader er glatte, kan vaerktgjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku- vaerktgj

Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat,
der er egnet til en bestemt type akku’er, ma ikke benyttes med andre akku’er — brandfare.
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b) Brug kun de akku’er eller akkutype, der er beregnet til el-vaerktgjet. Brug af andre ak-
ku’er gger risikoen for eksplosioner, personskader og er forbundet med brandfare.

c) Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med kontorclips, megnter, negler,
sem, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En
kortslutning mellem akku-kontakterne gger risikoen for personskader i form af forbreendin-
ger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske ud af akku’en. Undga at komme
i kontakt med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg lze-
ge, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

e) Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget eller andret. Beskadigede eller &endrede bat-
terier kan reagere uberegneligt og fare til brand, eksplosion eller kveestelsesfare.

f) Udsaet ikke et batteri for brand eller for hgje temperaturer. Brand eller temperaturer over
130 °C (265 °F) kan fgre til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning og oplad aldrig batteriet eller det batteri-
drevne varktgj under for temperaturomradet, der er navnt i brugsanvisningen. For-
kert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdelsegge batteriet
og gge brandfaren.

6) Service

a) Serg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

b) Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier ma kun gennem-
feres af producenten eller befuldmaegtigede kundeservicesteder.

1.3 Sikkerhedsinstruktioner

ROBEND 4000 E AMPShare:

Fer man begynder, skal man sikre sig at arbejdsomradet er frit for ting, som kan forstyrre buk-
keprocessen.

ﬁ Hold arbejds-/drejeomradet frit under bgjningsprocessen!

Man ber sikre sig, at betjeningskontakten automatisk springer tilbage, nar den ikke trykkes ned.
Hold haenderne vaek fra maskinens bevaegelige dele under bukkeprocessen.
Tag batteriet ud, inden arbejder pa selve maskinen pabegyndes.

' Brug sikkerhedssko, nar du arbejder med apparatet!

[ ]

Beskadiges apparatet s& meget, at elektriske dele eller drivelementer blotleegges, skal arbejdet
omgaende indstilles og batteriet tages ud; kontakt din kundeservice! Usagkyndig reparation kan
medfgre alvorlig fare for brugeren!

Tag kun maskinen i anvendelse, hvis den arbejder uden driftsforstyrrelser!

Vedligeholdelses- og reparationsarbejde ma kun udferes af servicevaerksteder, som er autorise-
ret af ROTHENBERGER!

Batteri:

Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der ogsa sive dampe ud. Tilfgr frisk luft og
s@g laege, hvis du faler dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som f.eks. sem eller skruetraekkere el-
ler ydre kraftpavirkning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan anteendes, ryge,
eksplodere eller overophedes.

Brug kun akkuen i produkter fra producenten. Kun pa denne made beskyttes batteriet mod
farlig overbelastning.
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Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod varige solstraler, brand, snavs, vand
og fugtighed). Der er risiko for eksplosion og kortslutning!
D

Transport af Li-ion-batteripakker: De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa offentlig vej uden yderligere palaeg. Ved
forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller spedition) skal seerlige krav vedr. Em-
ballage og maerkning overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for forsendelses-
stykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne kontakter og indpak akkuen pa en
sadan made, at den ikke kan bevaege sig i emballagen. Fglg venligst ogsa eventuelle, viderefg-
rende, nationale forskrifter.

2 Tekniske data

Batterispaending .........cccoceiiiiiiniiii, 18V
Batterikapacitet (anbefalet) .............ccccene. >4.0 Ah
Mal (LxBxH, uden genopladeligt batteri)...... 590 x 143 x 215 mm
Veegt (uden genopladeligt batteri)................ 13 kg
Omgivende temperatur under drift .... .0-50°C
Kompatible akkuer ...........c.cccocoeviiiinnncnne. RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Anbefalede ladere............ccccoeiiiiiiiiinninen. RO BC18V AMPShare
Bukkekapacitet...........cccoceeviiiiiiiiiieee e, Kobber 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"

rustfrit stal / kulstofstal 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Bukkevinkel ..........ccoiiiiiiiiiiieie e 0° - 180°
StajNiveau (Lpa) «.eeoeeeeereereeereeeereeee e 83 dB (A) | Kea 3dB (A)
Lydeffektniveau (Lwa) ......ccccerereeneiinnenenns 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Stgjniveauet kan under arbejdet overskride 85 dB (A). Brug hgrevaern!
Veerdier malt i.h.t. EN 62841-1.
Samlet svingningsvaerdi...........c..cccceveveuenee.. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

De samlede svingnings- og stajemissionsvaerdier, som angives i disse vejledninger, er blevet
malt i overensstemmelse med standardiserede malemetoder og kan anvendes til at sammenlig-
ne et veerktaj med et andet. De kan ogsa anvendes til en forelgbig vurdering af belastningen.

De angivne svingnings- og stgjemissioner kann afvige under den faktiske anvendelse af
A el-veerktgjet alt efter hvorledes det bliver anvendt og her isaer athaengigt af det

bearbejdede emne. Derudover skal der fastlaegges sikkerhedsforanstaltninger mhp.
beskyttelse af operataren, som beror pa en vurdering af svingningsbelastningen under de
faktiske anvendelsesbetingelser (her skal der tages hgjde for alle afsnit i driftscyklussen, som
f.eks det tidsrum, hvor el-veerktgjet er slukket, savel som nar det er aktiveret, men ikke bela-
stes).

Leveringsomfang: ROBEND 4000 E AMPShare, stativ, brugsanvisning.
3 Enhedens funktion

Anvendelsesomrade: Harde og blade kobberrgr, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 @ 12 - 35 mm,
veegtykkelse 1,2 mm. Harde og blgde stalrgr DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN 10305-
3, J12-28 x 2,5 mm. Stalrgr DIN EN 10255 1/4” (14mm), 3/8” (18mm), 1/2” (22mm), 3/4”
(28mm). Rustfrie stalrar AISI 304-316, veegtykkelse op til 1,5 mm, @ 12 - 28mm.
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3.1 Oversigt A

1 Batteri 6 Bukkematrice
2  Omskifterkontakt 7 Bukkematrice fastgarelsesaksel
3 Handtag 8 Glidesko
4 Boltehus 9 Fastgerelsesbolt for glidesko
5 Treben 10 Skala for seriebukning
3.2 Batteri B-1

Opladning af akku:
Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekniske data. Kun disse ladeaggrega-
ter er afstemt i forhold til den Li-ion-akku, der bruges pa dit el-veerktgj!

Bemazerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa grund af internationale transportfor-
skrifter. For at sikre at akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-laderen for fgrste
ibrugtagning.

Isaetning af akku:

Skub den opladede akku ind i akkuholderen, sa den gar her-bart i indgreb.

Udtagning af akku:

Akkuen tages ud ved at trykke pa akku-oplasningsknap-pen og traekke akkuen ud af el-
veerktgjet. Undga brug af vold.

Akkuen har to lasetrin, der forhindrer, at den falder ud, hvis du skulle komme til at trykke pa ak-
ku-udlgserknappen ved et uheld. Sa lazenge akkuen sidder i el-veerktgjet, holdes den i position af
en fieder.

Akku-ladetilstandsindikator:

De grgnne lysdioder pa akku-ladetilstandsindikatoren viser akkuens ladetilstand. Af sikkerheds-
grunde er det kun muligt at forespgrge om ladetilstanden, nar el-vaerktgjet er stands-et.

Tryk pa tasten til ladetilstandsindikatoren @ eller B2 for at f& vist ladetilstanden. Dette er ogsa
muligt, nar akkuen er taget ud.

Hvis ingen lysdioder lyser efter tryk pa tasten til ladetilstand-sindikatoren, er akkuen defekt og
skal udskiftes.

Akku-ladetilstanden vises ogsa pa brugerinterfacet Tilstand-sindikatorer.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

)

LED Kapacitet LED Kapacitet
Konstant lys 5x gren 80-100 % Konstant lys 3x gran 60-100 %
Konstant lys 4x grgn 60-80 % Konstant lys 2x grgn 30-60 %
Konstant lys 3x gren 40-60 % Konstant lys 1x grgn 5-30 %
Konstant lys 2x gren 20-40 % Blinkende lys 1x gren 0-5 %

Konstant lys 1x grgn 5-20 %

Blinkende lys 1x gren  0-5 %

Henvisninger til optimal handtering af akkuen:
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra =20 C til 50 C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks.
om sommeren. Renggr akkuens ventilationsabninger en gang imellem med en blgd, ren og ter
pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn p4, at akkuerne er slidt op og skal
udskiftes.

Lees og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse!
3.3 Idrifttagning B-2

= Tag stativet ud af emballagen, og spred benene pa stativet.
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= Las stativet fast pa undersiden af maskinen, og placer maskinen pa stativet pa en flad,
vandret overflade.

Maskinen skal forblive i denne position under brug!

Hvis maskinen forskydes pa overfladen under brug, skal du afbryde processen, fierne materialet

fra maskinen og sikre, at alle specifikationer er opfyldt, fer du bruger den igen. Stativet skal fjer-

nes, far maskinen transporteres.

Apparatet har en anordning til automatisk indstilling af bukkevinkel fra 0° und 180°.

= For at anvende denne, skal man lusne de tre skruer pa den graddelte skala, der omgiver
Bukkematriceakslen og ret den unskede vinkel ind med det indre meerke som vist.

Nar vinkle en gang er valgt, strammes skruerne og man fortseetter.

Taend/sluk:

For at tage el-veerktgjet i drift skal du skubbe oplasningsgrebet
fremad og derefter trykke taend/sluk-knappen opad.

El-veerktgjet slukkes ved at slippe teend/sluk-knappen igen.

¥ € 20n
OFF
3.4 Betjening C

Laes de generelle sikkerhedsinstruktioner og de specielle sikkerhedsinstruktioner, for
der pabegyndes arbejde med maskinen!

ﬁ Kom aldrig i bergring med omradet med roterende dele!

Nedenstaende fremgangsmade bgr omhyggeligt felges ved enhver bukning!

>

Tag raret der skal bgjes og udveelg bukkematrice og glidesko der passer til rarets storrelse.
Brug bgjeolie.
Check at maskinen start position. For at gere dette startes motoren med omskifterkontakten
i position “tilbage” indtil den springer tilbage i neutral position.
Saet bukkematrice pa fastgerelsesakslen. Anbring reret i bukkematricens rille og fastger det
til krogen.

ﬁ Oret skal veere i kontakt med hele krogens overflade.

L2 7

=>» Start position. For at begynde bukningen, skal “0” meerket pa Bukkematricet rettes ind efter
midten af glideskoen. Vi er un klar til at bukke.

= Bukning. Seet omskifterkontakten i “arbejdsstilling” og tryk pa knappen (bukkematricen vil
begynde at dreje).

= Bliv ved med at trykke pa knappen under hele bukkeprocessen. For at opna en given buk-
kevinkel, skal det gnskede antal grader rettes ind efter maerket pa glideskoen. Nar dette er
sket, slippes knappen.

Maskinen er udstyret med en anordning, s& man kan forudindstille vinkler mellem 0° og 180°

(serie bukning). Se kapitlet “Forberedelse for opstart”.

= Afslutning af bukning. Nar bukningen er udfert, slukkes for motoren og omskifterknappen
saettes i position “tilbage”. Tryk kortvarigt pa knappen for at Igsne raret. Fjern fastgerelses-
bolten, glideskoen og det bukkede rar.

= For at gere maskinen klar til neeste bukkeopgave, taendes for motoren med omskifterknap-
pen i position “tilbage” indtil den springer tilbage til neutral.

4 Pleje og eftersyn

Tag batteriet ud, inden arbejder pa selve maskinen pabegyndes.

Vart sikker pa at maskinens afbryder slar automatisk fra, nar finrenes tryk ophérer. Ved enhver
uregelmassighend bor der straks udskiftes.
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For hver 500 timers brug bor der skiftes smorelse. Maskinen skilles ad, hvorefter alle delene
renses mes petroleum for at fierne den brugte smorelse. Tér delene med tryklurft, rens hander
og kom ny smorelse pa. Brug ikke oplésningsmidler. Til en god indsméring behdves ca. 300 gr
smorelse. Det farades at pafore for megen smoérelse da dette kan bevirke en 6gning af maski-
nens temperatur. Der anvendes smorelse type: SKFs’ LGMT 2 eller lignende. Vi tilrader at den-
ne procedure udféres pa et af firmaets autoriserede servicesteder.

@ Brug beskyttelseshandsker, nar du arbejder med fedt!

Lad en spacialist udfére vedligeholdelsesprocedurer og reparationer pa maskinen.

Symptom Mulig arsag Lasning

Bukkematricen stopper under | Omskifterknappen er ikke i Venligst kontakt ser-

bukningen, mens motoren gar | korrekt position. Der er et viceveerksted
transmissionsproblem

Bukningerne er ikke runde Bukkematrice eller glidesko

passer ikke i stgrrelsen. Buk-
kematrice eller glidesko er
slidte.

Roret er defekt

Bukkemaskinen starter ikke Stikker er defekt. Motoren er
defekt. Kullene er defekte

Indstillingsudlgseren virker ikk | Skruer.ne er ikke strammet nok

Maskinen saetter sig fast Veerktgijet er slavt/blokeret, eller | Vend maskinens ret-

under arbejdscyklussen der er en materialefejl ning med betjenings-
hand-taget/ afhjeelp
fejlen

6 Tilbehor

Du kan finde passende tilbehar i hovedkataloget eller paA www.rothenberger.com

7 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjaelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgeengelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
her og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:

+49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8 Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og certifi-

cerede genbrugsvirksomheder til radighed. Til miljgvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-

teriale (f.eks. elektronikaffald) veer venlig at spgrg den myndighed, hvorunder det sorterer. Appa-

ratet indeholder olier og fedtstoffer, som skal bortskaffes i overensstemmelse med alle lokale,

regionale, nationale og internationale love.

E/ Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affa!

—

Kun til EU-lande: |ht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, og iht.
det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles sepa-
rat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.
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1 Anvisningar om sakerhet

1.1 Foreskriven anvandning

Anvandaren ansvarar for skador som uppstar pga. ej avsedd anvandning.

Folj gallande foreskrifter for skadeprevention och de medféljande sakerhetsanvisningarna.
ROBEND 4000 E AMPShare ar en stationar apparat med transporthandtag och Iampar sig for
bockning av ror av koppar, rostfritt stal och kolstal. Anvand endast apparaten liggande eller med
hjalp av stativet pa en plan yta (arbetsbank).

' Apparaten far endast anvandas for bojning av 16sa, ofyllda rér. Anvand den inte for béjning
- av massiva material eller redan installerade ror!

' Denna produkt far endast anvandas pa foreskrivet sétt och for det foreskrivna anvand-
- ningsomradet!

Anvand endast ROTHENBERGER - eller AMPShare -batteripaket och tillbehér i original.

Med AMPShare -markta batteripaket ar till 100 % kompatibla med AMPShare -enheter. Behdver
du hjalp att hitta ratt maskin, kontakta din aterférsaljare. Folj bruksanvisningen till maskinen du
anvander.

1.2 Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverk

VARNING! Las alla sakerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batte-
ridrivna elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst arbets-
omrade kan leda till olyckor.

b) Anvéand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brannbara vatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och obehoriga personer pa betryggande av-
stand. Om du stors av obehdriga personer kan du forlora kontrollen éver elverktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
forandras. Anvand inte adapterkontakter tilsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér, virmeelement, spisar och kyl-
skap. Det finns en storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och véta. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for
elektriskt slag.

d) Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att bara eller hdanga upp elverkty-
get och inte heller for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall natsladden pa avstand
fran varme, olja, skarpa kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar okar risken for elstot.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anviand endast férlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhusbruk anvands
minskar risken for elstot.

f) Anvand ett felstromsskydd om det inte ar méjligt att undvika elverktygets anvandning
i fuktig miljo. Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

3) Personsakerhet
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Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand
inte elverktyget nar du ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under anvandning av elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller hérselskydd — med
beaktande av elverktygets modell och driftsatt — reducerar risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget &r frankopplat innan du
ansluter stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller
bar elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa strémstallaren eller ansluter pakopp-
lat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |
detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna
och handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande kléader, smycken och langt
har kann dras in av roterande delar.

Nar elverktyg anviands med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att
dessa ar ratt monterade och anvands pa korrekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvianda verktygen gora att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets sdkerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brakdelen av en sekund.

Korrekt anvdndning och hantering av elverktyg

Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett |amp-
ligt elverktyg kan du arbeta battre och sékrare inom angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre anvandas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan instéllningar utférs, tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvandas av personer
som inte dr fortrogna med dess anvédndning eller inte last denna anvisning. Elverkty-
gen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbeh6r omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga komponenter
fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen saker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdlosa elverktyg

Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat. Om en laddare
som ar avsedd for en viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk fér brand.
Anviand endast batterier eller batterityp som ar avsedda for aktuellt elverktyg. An-
vands andra batterier finns risk for explosioner, kropsskada och brand.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brannskador eller brand.
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d) Om batteriet anvands pa fel satt finns risk for att vatska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med vitskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om vitska kommer i
kontakt med 6gonen uppsok dessutom lékare. Batterivatskan kan medféra hudirritation
eller brannskada.

e) Anvand aldrig ett skadat eller forandrat batteri. Skadade eller férandrade batterier kan
forhalla sig pa ett ovantat satt och leda till brand, explosion eller skaderisker.

f) Utsatt aldrig ett batteri for eld eller hoga temperaturer. Eld och temperaturer éver 130 °C
(265 °F) kan framkalla en explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batterier eller det batteridrivna
verktyget utanfor det temperaturomrade som anges i bruksanvisningen. Felaktig upp-
laddning eller uppladdning utanfor det tilldtna temperaturomradet kan forstéra batteriet och
Oka brandrisken.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier far endast utforas av tillver-
karen eller av auktoriserad kundtjanstverkstad.

1.3 Sakerhetsanvisningar

ROBEND 4000 E AMPShare:

Prova att strombrytaren automatiskt atergar nar trycket fran fingrama slappes. Vid tveksamhet
reparera omedelbart.

ﬁ Hall arbets-/svangomradet fritt under bockningsprocessen!

Efter vissa timmar bér man avlagsna koldamm som samlats i motorn och i borsthallarna. Mo-
torns kollektor bor alltid vara ren och dess yta jamn (ljus koppar).

Laten specialist utféra underhall och reparation av maskinen.
Ta alltid ut batteriet innan arbeten utférs pa maskinen.
' Anvand skyddsskor nar du arbetar med apparaten!

[ ]
Om maskinen skadas sa svart att elektriska komponenter eller delar av drivanordningen ligger
friaska arbetet omedelbart avbrytas, batteriet tas ut och kundtjanst kontaktas! Ej sakkunnigt ut-
forda reparationer kan innebéra allvarliga risker fér anvandaren!
Anvand verktyget endast om det verkligen fungerar felfritt!
Underhall och reparation far endast utféras pa en fackverkstad som ROTHENBERGER har auk-
toriserad!
Batteri:

Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan angor tréada ut. Batteriet kan bérja
brinna eller explodera. Tillfér friskluft och kontakta lakare vid besvar. Angorna kan leda till irri-
tation i andningsvagarna.

Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar eller skruvmejslar eller pa grund
av yttre paverkan. En intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller éverhettning kan
forekomma hos batteriet.

Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren. Detta skyddar batteriet mot farlig 6ver-
belastning.

Skydda batteriet mot hég varme som t. ex. langre solbestralning, eld, smuts,
vatten och fukt. Explosions- och kortslutningsrisk!
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Transport av litiumjonbatterier: De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.
Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedition) ska speciella villkor for for-
packning och markning beaktas. | detta fall bér vid férberedelse av transport en expert for farligt
gods konsulteras.
Batterier far forséndas endast om hdljet ar oskadat. Tejpa 6ppna kontakter och férpacka batte-
riet sa att det inte kan réras i forpackningen. Beakta &ven tillampliga nationella foreskrifter.

2 Teknisk data

Batterispanning

Batterikapacitet (rekommendation) .... 2 4.0 Ah

Matt (Ixbxh, utan batteri)
Vikt (utan batteri)
Omgivningstemperatur under drift
Kompatibla batterier
Rekommenderade laddare
Bockningskapacitet

Bockningsvinkel
Ljudtrycksniva (Lpa)
Ljudeffektniva (Lwa)

590 x 143 x 215 mm

RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
RO BC18V AMPShare
Koppar 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"

rostfritt stal / kolstal12-28 mm/ 1/2-1.1/8"

........... 0° - 180°
83 dB (A) ! Koa 3 dB (A)
91 dB (A) ! Kwa 3 dB (A)

Ljudtrycksnivan kan vara hégre an 85 dB (A) nar man arbetar med produkten.

Anvand horselskydd! Matvardena har uppmatts enligt EN 62841-1.

Totalvarde vibration..............c.cceu...... <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Det totala vibrationsvardet och bullervdrdena som anges i denna bruksanvisning mats genom en

standardiserad matmetod och kan anvandas for att jamfora ett elverktyg med ett annat. De kan
ocksa anvandas for en prelimindr bedémning av belastningen.

JAN

De angivna vibrations- och bullervérdena kan under verklig anvandning av elverktyget
variera beroende pa vilken typ av verktyg det ar och sattet pa hur det anvands, och i
synnerhet beroende pa vilken typ av arbetsstycke som bearbetas. Identifiera ytterligare

sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren baserat pa en uppskattning av
vibrationsbelastningen under faktiska anvandningsférhal-landen (i detta fall ska alla delar av
driftscykeln beaktas, exempelvis tidsperioder nar elverktyget ar avsténgt, och saddana nar det ar
verkligen paslaget men kor utan belastning).

Leveransomfattning: ROBEND 4000 E AMPShare, stativ, bruksanvisning.

3 Funktion hos enheten

Kapacitet: Koppar, harda och mjuka, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 & 12-35 mm x 1,2 mm.

Stalrér, DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN 10305-3 & 12-28 x 2,5 mm. Stalrér, DIN EN
10255 1/4” (14 mm), 3/8” (18 mm), 1/2” (22 mm), 3/4” (28 mm). Rostfritt, AISI 304-316 & 12-35
mm x 1,5 mm.

3.1 Oversikt A
1 Batteri 6 Bockningsschablon
2 Vaxelvaljare 7 Schablon-faste
3 Handtag 8 Mothall
4  Sprintfaste 9  Mothalls-sprint
5 Stativ (extra tillbehor) 10 Gradskala
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3.2 Batteri B-1

Ladda batteriet:

Anvand endast de laddare som anges i tekniska data. Endast denna typ av laddare ar
anpassad till det litiumjonbatteri som anvands i elverktyget!

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt internationella transportféreskrifter.
For full effekt ska batteriet laddas helt innan forsta anvandningen.

Satta in batteriet:

Skjut in det laddade batteriet i batterihallaren tills det sitter fast.

Borttagning av batteri:

For att ta ut batteriet, tryck pa upplasningsknappen och dra ut batteriet. Bruka inte vald.

Batteriet ar forsedd med tva lassteg som hindrar ackumulatorn fran att falla ut om dess upplas-
ningsknapp faller ut. Nar batteriet ar insatt i elverktyget halls det med en fjader i ratt Iage.

Indikering batteristatus:

De tre grona LED-lamporna pa indikeringen for batteristatus visar batteriets laddningsniva. Av
sakerhetsskal kan man endast kontrollera batteristatus nar elverktyget ar stilla.

Tryck pa knappen for indikering av batteristatus @ eller [B> for att visa batteriets laddningsniva.
Detta &r mojligt aven da batteriet ar uttaget.

Om ingen LED-lampa lyser efter ett tryck pa knappen for batteristatus ar batteriet defekt och
maste bytas ut.

Batteriets laddningsstatus visas aven i anvandargranssnittet Statusindikeringar.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

78]

LED Kapacitet LED Kapacitet
Fast ljus 5% gront 80-100 % Fast ljus 3% gront 60-100 %
Fast ljus 4x grént 60-80 % Fast ljus 2x grént 30-60 %
Fast ljus 3% gront 40-60 % Fast ljus 1x gront 5-30 %
Fast ljus 2x gront 20-40 % Blinkande ljus 1x gront 0-5%
Fast ljus 1x grént 5-20 %

Blinkande ljus 1x gront 0-5%
Anvisningar for korrekt hantering av batterimodulen:
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade mellan —20 °C till 50 °C. Lat darfor inte
batterimodulen t. ex. pA sommaren ligga kvar i bilen.

Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationséppningar med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa att batterierna ar forbrukade och
maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering!
3.3 Idrifttagning B-2

= Ta ut stativet ur férpackningen och sara pa stativets ben.

= Las fast stativet pa maskinens undersida och placera maskinen pa stativet pa en plan, hori-
sontell yta.

Maskinen maste sta kvar i detta Iage under hela anvandningen!

Om maskinen forskjuts pa underlaget under anvandningen ska du avbryta processen, ta bort

materialet fran maskinen och kontrollera att alla specifikationer uppfylls fore fortsatt anvéandning.

Stativet maste tas bort innan maskinen transporteras.

Vid seriebockning, kan énskad vinkel stallas in och maskinen stannar da automatiskt. Lossa de

tre skruvarna pa den graderade skalan och stall in 6nskat gradtal (0° - 180°) mot den fasta mar-

keringen.

Dra at skruvarna igen och fortsatt enligt anvisningarna under “Bockning”.
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In- och urkoppling:

i Wl For idrifttagning av elverktyget, skjut upplasningsspaken
framat och tryck darefter strombrytaren uppat.

For att stdnga av elverktyget slapper du till-/franbrytaren.

3.4 Anvandning C

Innan man borjar arbetet med maskinen las sékerhets- och férberedelseinstruktioner-
na!

ﬁ Strack dig aldrig in i omradet for roterande delar!
ﬁ Fo6lj noga nedanstaende anvisningar!

Valj ratt schablon och mothall till det rér Du ska bocka.
Anvand bojolja.

Se till att maskinen star i startposition genom att kéra maskinen med véxelvaljaren i reverse-
ringslage tills den sténger av och valjaren atergar till neutrallage.

Montera schablonen pa sitt faste och for in roret i schablonen och sékra med rérhallaren
(kroken).

ﬁ Hela rorhallaren maste ha kontakt med roret.

v v vy

Montera mothallet med hjalp av sprinten i avsett faste. Sprinten skall “bottna” i sitt faste.

Startposition. “0” —market pa schablonen skall linjera med centrum pa mothallet.

Bockning. For vaxelvaljaren till arbetslage och starta maskinen.

Bockningen pabdrjas och avslutas genom att strombrytaren sléapps nar 6nskat gradtal upp-

natts.

Vid seriebockning kan maskinen stéllas in for 6nskat gradtal, se avsnittet “Innan Du startar”.

= Bockning klar. Med avstangd motor, for vaxelvaljaren till reverseringslage och kér maskinen
ett 6gonblick for att slappa roret ur sitt 1asta 1age . Dra ur mothallssprinten, ta bort mothallet
och frigdr det bockade roret.

= For att klargora for nasta bockning, kér maskinen med vaxelvaljaren i reverseringslage tills

den sténger av och valjaren atergar till neutrallage.

4 Skotsel och underhall

(20 2

Ta alltid ut batteriet innan arbeten utférs pa maskinen.

Prova att strombrytaren automatiskt atergar nar trycket fran fingrama slappes. Vid tveksamhet
reparera omedelbart.

Var 500:e arbetstimme bor oljebyte ske. Efter nedmontering rengor alladelar med fotogen sa att
anvand olja avlagsnas. Torka delarna med torr tryckluft, smérj in med det nya fettet med rena
hander. Anvand ej I6sande véatskor. For att utféra en bra smérjning bér ca 300 gr. anvandas. Det
ar ej radligt att anvanda for mycket, eftersom maskinens temperatur da kan stiga. Fettsort:
LGMT2 fran SKF eller liknande. Vi rekommenderar att denna operation utféres av en av fabri-
kanten auktoriserad servicestation.

@ Anvind skyddshandskar nar du arbetar med fett!

Laten specialist utféra underhall och reparation av maskinen.
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Symptom

Mojlig orsak

Atgird

Schablonen stannar under
pagaende bockning

Vaxelvaljaren star inte i ratt position
Seriebocknings-instéllningen
pakopplad och bryter bockningen
for tidigt

Fel i vaxelladan.
Kontakta service-
verkstad

Det bockade réret ar inte
runt

Fel matt schablon och/eller mothall.
Utsliten schablon och/eller mothall.
Defekt ror

Maskinen startar inte

Kontrollera sakring och eventuell
termosakring i férlangningskabel.

Kolborstar i motorn ar utslitna.
Motorn har havererat

Seriebocknings-instaliningen
fungerar inte

Skruvarna &r inte atdragna

Maskinen fastnar under
arbetscykeln

Verktyget ar trubbigt/blockerat eller
det finns ett materialfel

Vand maskinriktning-
en med mandverspa-
ken/ avhjalp felet

6 Tillbehor

Du hittar lampliga tillbehdr i huvudkatalogen eller pa www.rothenberger.com

7 Kundservice

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgangliga for att hjalpa dig (se listan i katalogen eller
online) och reservdelar och service finns ocksa tillgangligt via samma serviceplatser.

Bestall dina tillbehdr och reservdelar fran din specialistaterforsaljare eller anvand RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com

] Avfallshantering

Vissa delar i detta verktyg innehaller amnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av certifie-
rade atervinningsforetag. Vid skrotning av icke atervinningsbara @mnen (t.ex. elektronikskrot)
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans. Apparaten innehaller oljor och fetter, bort-
skaffas i enlighet med alla lokala, regionala, nationella och internationella lagar.

E: Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Galler endast EU-lander: Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgors av
eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillampning i nationell ratt ska for-
brukade elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller férbrukade bat-

terier, samlas in separat och tillféras en miljdanpassad avfallshantering.
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1 Sikkerhetsmerknader

1.1 Forskriftsmessig bruk

Brukeren er alene ansvarlig for skader som oppstar pga. uhensiktsmessig bruk.
Gjeldende arbeidsmiljgforskrifter og vedlagte sikkerhetshenvisninger ma overholdes.
ROBEND 4000 E AMPShare er et stasjonzert apparat med transporthandtak og egner seg for

beying av rer av kobber, rustfritt stal og karbonstal. Apparatet ma kun brukes liggende eller ved
hjelp av stativet pa et flatt underlag (arbeidsbenk).

Apparatet ma kun brukes til & bagye lgse, ufylte rgr. Ma ikke brukes til & baye fast materia-
le eller rgr som allerede er installert!

' Dette apparatet far kun brukes iht. bestemmelsene som angitt!

e
Bruk kun original ROTHENBERGER- eller AMPShare batterier og tilbehar.
Batterier med AMPShare -merking er 100 % kompatible med AMPShare -maskiner. Ta kontakt
med forhandleren for informasjon om og valg av riktige apparater. Ta hensyn til de enkelte
bruksanvisningene til apparatene som brukes.

1.2 Generelle advarsler for elektroverkto'

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og
spesifikasjonene som folger med dette elektroverktoyet.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stgt, brann og/eller al-
vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktey » gjelder for stramdrevne elektroverktey
(med ledning) og batteridrevne elektroverktgy (uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

b) lkke arbeid med elektroverktayet i eksplosjonsutsatte omgivelser — der det befinner
seg brennbare vasker, gass eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne
stgv eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar elektroverkteyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktgyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til elektroverktgyet ma passe inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstegpsler sammen med jordede
elektroverktoy. Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rgr, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektriske stgt hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktay, gker risikoen for elektriske stot.

d) lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & baere elektroverktoyet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verktoydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risi-
koen for elektrisk stat.

e) Nar du arbeider utenders med et elektroverktey, ma du kun bruke en skjoteledning
som er egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for utenders
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

f) Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stot.

3) Personsikkerhet
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Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet
kan fare til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselvern - avhengig av type og
bruk av elektroverktayet - reduserer risikoen for skader.

Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til stremmen og/eller batteriet, lofter det opp eller bzerer det.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer elektroverktgyet eller kobler
elektroverktayet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verktgydel, kan fgre til personskader.

Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktgyet bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, tey og hansker
unna deler som beveger seg. Lgstsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer farer
pa grunn av stov.

Selv nar du er blitt vant til verkteyet, ma du ikke bli slev og ignorere
sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade
i lgpet av et brgkdels sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktey

lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktey som er beregnet til den type arbeid
du vil utfere. Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan
slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern batteriet (hvis demonterbart) for du
utferer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbeher eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktgyet.

Elektroverktey som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktgy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet og tilbehgret. Kontroller om bevege-
lige verktaydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
skadet slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. Fa disse skadde delene
reparert for elektroverktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

Hold skjareverktoyene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverktay med skarpe skjeer
setter seg ikke s ofte fast og er lettere a fore.

Bruk elektroverktoy, tilbehar, verktoy osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til andre
formal enn det som er angitt, kan fgre til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktgyet i uventede situasjoner.
Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktoy

Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverkteyene. Bruk av andre batterier kan
eksplosjoner, medfere skader og brannfare.
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c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller
andre mindre metallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommervaske i gynene, ma
du i tillegg oppseke en lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner pa huden
eller forbrenninger n.

e) lkke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier kan forholde
seg uforutsigbart og fere til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) lkke utsett batteriet for ild eller for hgye temperaturer. lid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan forarsake en eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktoyet aldri opp
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

6) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bgr bare utfgres av
produsenten eller autorisert kundeservice.

pesielle sikkerhetsanvisninger

ROBEND 4000 E AMPShare:

For du slar pa ma arbeidsomradet vaere fritt for hindringer som kan hindre bayeprosedyren.
é Hold arbeids-/svingomradet fritt under bayeprosessen!

Forsikre deg alltid om at trykkbryteren automatisk gar i las etter at du har trykket.

Forsikre deg om at hendene dine ikke kommer i kontakt med bevegelige deler pa maskinen un-
der hele bgyeprosedyren.

Ta alltid ut batteriet for alle arbeider pa maskinen.
' Bruk vernesko nar du arbeider med apparatet!

e
Dersom maskinen blir sa kraftig skadet at elektrisk utstyr eller drivverk ligger apent, avslutt
straks arbeidet, ta ut batteriet og kontakt kundeservice! Ved ikke forskriftsmessige reparasjo-ner
kan det oppsta store farer for brukeren!

Maskinen skal kun brukes i feilfri tilstand!

Vedlikehold og reparasjoner skal kun foretas av fagverksteder autorisert av firmaet ROT-
HENBERGER!

Akkumulator:

Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikkeforskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet
kan brenne eller eksplodere. Sgrg for forsyning av friskluft, og oppsek lege hvis du far besveer.
Dampene kan irritere andedrettsorganene.

Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som spikre eller skrutrekkere eller pa
grunn av ytre pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det kan da komme rayk fra
batteriet, eller batteriet kan ta fyr, eksplodere eller bli overopphetet.

Bruk batteriet bare i produkter fra produsenten. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig over-
belastning.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot langvarig sollys og ild, skitt, vann
og fuktighet. Det er fare for eksplosjon og kortslutning!
i)
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Transport av litium-ion-batterier: Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten ytterligere krav. Ved forsendelse
gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til
emballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig gods ved forberedelse av
forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de apne kontaktene og pakk batteriet slik
at det ikke beveger seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale

forskrifter.

Akkumulatorspenning.........ccccccveevieeeninen. 18V

Batterikapasitet (anbefaling) ..................... 24,0 Ah

Dimensjoner (L x B x H, uten batteri)......... 590 x 143 x 215 mm

Vekt (uten batteri)........cccoooeeniiiiiiie 13 kg

Omgivelsestemperatur under bruk 0-50°C

Kompatible batterier..............ccooieiienns RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

Anbefalte ladere ..........ccccoovvveiiniicinnen, RO BC18V AMPShare

Bgyekapasitet ........cccccoviriiiiiiii, Kobber 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
Rustfritt stal/karbonstal 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"

Bayevinkel..........cooeiiiiiiniiin 0° - 180°

LydtryKKniva (Lpa) «..coveeeeeeereeeieniecienieeieene 83 dB (A) | Kon 3 dB (A)

Lydeffektniva (Lwa) ...c..cveoereeieeninieiinne 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Staynivaet kan overskride 85 dB (A) under arbeid. Bruk hegrselsvern!
De formidlede maleverdiene tilsvarer EN 62841-1.
Vibrasjon totalverdi.............cccccoeeveveeivenennns <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Totalverdi for vibrasjonsutslipp og for stayutvikling som oppgitt i denne bruksanvisningen er fore-
tatt i henhold til en standardisert maleprosedyre, og kan defor brukes for sammenligning med
andre elektriske verktay. Verdiene kan ogsa anvendes for en forelgpig vurdering av belastnin-
gen.

De virkelige utslipp av vibrasjoner og stey kan ved bruk avvike fra de oppgitte verdiene
A for det elektriske verktayet, avhengig av bruksmate og bruksomrade for det elektriske

verktgyet, spesielt ut fra hva slags materiale som bearbeides. Fastsett ekstra
sikkerhetstiltak for beskyttelse av brukeren, basert pa en vurdering av virkelige bruksforhold (her
skal alle deler av brukssyklusen tas med, for eksempel tidsrom der det elektriske verktayet er
slatt av og tidsrom der det er slatt pa, men kjgres uten belastning).

Leveringsomfang: ROBEND 4000 E AMPShare, stativ, bruksanvisning.
3 Funksjon av enheten

Arbeidsomrade: Harde eller myke kobberrgr, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 diameter 12-35
mm, veggtykkelse 1,2 mm, harde og myke stalrgr DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN
10305-3; diameter 12-28 mm x 2,5 mm, stalrgr DIN EN 10255 1/4” (14 mm), 3/8” (18 mm), 1/2”
(2 mm), 3/4” (28 mm), rustfrie stalrgr (INOX) AISI 304 - 316, veggtykkelse opp til 1,5 mm, & 12 -
28 mm.
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3.1 Oversikt A

1 Batteri 6 Bgyesegment
2 Omkoblingsspak 7 Boyesegment holder
3 Beerehandtak 8 ROLUB bgyesko
4  Skaftholder 9  Stikkbolt
5 Trefot 10 Reguleringsskala
3.2 Akkumulator B-1

Lade batteriet:

Bruk bare laderne som er oppfert i de tekniske spesifikasjonene. Kun disse laderne
er tilpasset til Liion-batteriet som er brukt i elektroverktgyet!

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter blir litium-ion-batterier levert delvis
ladet. For & sikre full effekt fra batteriet ma du lade det helt opp for ferste gangs bruk.

Sette inn batteriet:

Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det Iases ordentlig.

Ta ut batteriet:

For & ta ut batteriet trykker du pa utleserknappen og trekker batteriet ut. Ikke bruk makt.

Batteriet har to lasetrinn som skal hindre at batteriet faller ut hvis batteriutigserknappen trykkes
inn utilsiktet. Sa lenge batteriet er satt inn i elektroverktgyet, holdes det i posisjon av en fjeer.

Indikator for batteriladeniva:

De grenne lysdiodene i batteriets ladenivaindikator viser batteriets ladeniva. Av sikkerhetsgrun-
ner er det bare mulig & fa vist ladenivaet nar elektroverktayet er stoppet.

Trykk pa knappen for indikatoren for batteriets ladeniva @ eller B3 for & se ladenivaet. Dette er
mulig ogsa nar batteriet er tatt ut.

Hvis ingen lysdiode lyser etter at knappen for indikatoren for batteriets ladeniva er trykt inn, er
batteriet defekt og ma skiftes ut.

Batteriets ladeniva vises ogsa pa brukergrensesnittet Tilstandsvisninger

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare
Lysdiode Kapasitet Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 5% grant 80-100 %  Lyser kontinuerlig 3% grgnt 60-100 %
Lyser kontinuerlig 4x grent 60-80 % Lyser kontinuerlig 2x grgnt 30-60 %
Lyser kontinuerlig 3% grant 40-60 % Lyser kontinuerlig 1x gront 5-30 %

Lyser kontinuerlig 2% grant 20-40 % Blinker 1x grgnt 0-5 %
Lyser kontinuerlig 1% grgnt 5-20 %
Blinker 1x grgnt 0-5%

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier:

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra =20 °C til 50 °C.

Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.

Rengjer ventilasjonsslissene pa batteriet regelmessig med en myk, ren og tarr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skif-
tes ut.

Folg anvisningene om kassering!
3.3 Starte B-2

= Ta stativet ut av emballasjen, og spre benene pa stativet.
= Las stativet pa undersiden av maskinen, og plasser maskinen pa stativet pa en flat, vannrett

overflate.
Maskinen ma forbli i denne posisjonen under bruk!
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Hvis maskinen forskyves pa underlaget under bruk, ma du avbryte prosessen, fierne materialet
fra maskinen og serge for at alle spesifikasjoner er oppfylt fer videre bruk. Stativet méa fiernes for
maskinen transporteres.

Maskinen har en innretning for forinnstilling av gnsket bayevinkel trinnlgst mellom 0° og 180°.
= Ved a dreie pa skalaen reguleres gnsket bgyevinkel til markeringene.

Maskinen er da innstilt og klar til bruk.

Inn-/utkobling:

q Nar du skal bruke elektroverktgyet, skyver du frigjgringshen-
o delen frem og trykker deretter av/pabryteren opp.

For a sla av elektroverktayet slipper du av/pa-bryteren.

34 on

OFF

3.4 Betjening C

Fer du foretar noe arbeid med maskinen, les de generelle sikkerhetsanvisningene og
de spesielle sikkerhetsanvisningene!

ﬁ Grip aldri i omradet med roterende deler!

Den beskrevne prosedyren skal overholdes ved alle bgyinger!

>

Velg rgr som skal bgyes og velg aktuelt bayesegment og bayesko som passer for rgrets di-
ameter.

Bruk bgyeolje.

Forsikre deg sa om at ROBEND 4000 E AMPShare star i startposisjon, start drivmotoren og
hold samtidig omkoblingsspaken i revers posisjon til den automatisk kobler om til tomgang.
Sett bgyesegmentet inn i bayesegment-holderen. Legg sé raret i boyesegmentet og sikre
det i motlageret.

Forsikre deg om at rgret ligger ordentlig i motlageret og er i kontakt med hele flaten
pa motlageret.

vy

=> Still s inn bgyeskoen mot rgret og sikre den med stikkbolten i aktuell holder.

= Kontroller korrekt innstilling av startposisjonen. Da skal "0" merket pa bayesegmentet peke
midt pa bayeskoen.

= For a utlase bgyeprosedyren, skyv omkoblingsspaken videre til arbeidsposisjon, trykk deret-
ter pa motorens trykkbryter.

Bgyesegmentet begynner a dreies.

= Hold motorens trykkbryter inntrykket til ensket bgyevinkel er nadd (les av pa beyesegmen-
tet) og star overens med merket pa bgyeskoen. Slipp sa motorbryteren.

ROBEND 4000 E AMPShare har en innretning for forinnstilling av gnsket bgyevinkel trinnlgst

mellom 0° og 180°. Perfekt for produksjon av rar med flere bay, sjekk kapittelet "Ta i bruk".

= Nar bagyen er ferdig og du slipper motorens trykkbryter, skyv s& omkoblingsspaken til revers
posisjon. Trykk kort pa motorens trykkbryter for & lgsne raret fra beyesegmentet. Nar rgret
er frigjort, ta ut stikkbolten og bgyeskoen. Du kan na ta ut ferdig beyd rar.

= For a forberede ROBEND 4000 E AMPShare for neste bayeoperasjon, hold omkoblingss-
paken i revers posisjon. Start motoren igjen og hold trykkbryteren inntrykket til maskinen er
kjart helt tilbake og kobler om til ngytral posisjon.

4 Pleie og vedlikehold

Ta alltid ut batteriet for alle arbeider pa maskinen.

Kontroller regelmessig feilfri funksjon av motorens trykkbryter. Den skal automatisk sla av sa
snart den slippes. Ved den minste feil ma den byttes ut med en ny bryter.
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Etter 500 driftstimer skal fylling av smerefett fornyes. Etter apning av maskinen skal det gamle
fettet forst vaskes av og maskinen fa tarke. For etterfylling kreves ca. 300 gram fett. Fylling av
mer fett er ikke tillatt da det kan fere til gkt driftstemperatur pa maskinen. Fettype: LGMT2 fra
SKF eller sammenlignbart. Det anbefales at dette arbeidet utferes av en av vare servicere-
presentanter.

@ Bruk vernehansker nar du arbeider med fett!

Maskinen skal kun demonteres og repareres av fagfolk.

Symptom

Mulig arsak

Lesning

Boyesegmentet blir staende
ved bgying selv om drivmo-
toren gar

Omkoblingsspaken er ikke i
riktig posisjon

Skader pa drivveket, maski-
nen ma returneres til oss

Bayer er ikke runde, flater
av eller blir til folding

Boyesegment og/eller bay-
esko tilsvarer ikke rgrets

diameter

Bogyesegment og/eller bay-
esko er slitt

Darlig kvalitet pa reret

ROBEND 4000 E AMShare
starter ikke

Forinnstilling av bayevinkel
fungerer ikke

Maskinen setter seg fast
under arbeidssyklusen

Kontroller alle elektriske
koblinger

Trekk til reguleringsskruer

Reguleringsskruer er ikke
tiltrukkket

Verktayet er slgvt/blokkert
eller det er en materialfeil

Reverser maskinretningen
via betjeningsspaken/ utbed-
re feilen

6 Tilbehor

Du finner passende tilbeher i hovedkatalogen eller pa4 www.rothenberger.com

7 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og reser-
vedeler/service kan du ogsa fa fra de samme stedene. Bestill tilbehar og reservedeler fra din
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilfgres resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksgppel) sper du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping. Apparatet inneholder oljer og fett, og skal avhendes i henhold til alle lokale,
regionale, nasjonale og internasjonale lover.

E Elektroverktey og batterier ma ikke kastes i vanlig seppe!

—
Kun for EU-land: Ifglge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt elektrisk og elektronisk
utstyr og gjennomfgringen av dette i nasjonalt lovverk mé elektroverktgy som ikke lenger kan
brukes, og ifglge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma defekte eller brukte oppladbare batte-
rier / engangsbatterier, sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.
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1 Turvallisuus

1.1 Maadraystenmukainen kaytto

Kayttaja vastaa kaikista maaraysten vastaisesta kaytosta johtuvista vaurioista.
Yleisia tapaturmantorjuntaohjeita ja mukana toimitettuja turvallisuusohjeita on noudatettava.
ROBEND 4000 E AMPShare on kuljetuskahvalla varustettu kiintea laite, joka soveltuu kupari-,

ruostumattoman teraksen ja hiiliterasputkien taivuttamiseen. Laitetta saa kayttaa vain makuulta
tai jalustan avulla tasaisella alustalla (tyopoydalla).

Laitetta saa kayttéa vain irtonaisen, tayttamattdman putken taivuttamiseen. Ala kayta
kiintean materiaalin tai jo asennettujen putkien taivuttamiseen!

' Tata laitetta saa kayttaa vain ilmoitettuun kayttdtarkoitukseen!

e
Kayta vain alkuperaisia ROTHENBERGER- tai AMPShare akkuja ja lisdvarusteita.

AMPShare -merkityt akut ovat 100-prosenttisesti yhteensopivia AMPShare -laitteiden kanssa.
Oikeanlaisten laitteiden valitsemiseksi kaanny Idhimman jalleenmyyjan puoleen. Noudata kaytet-
tavien laitteiden kayttoohjeita.

1.2 Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki taman sdahkotydkalun mukana toimitetut varoitukset,

ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon

ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda verkkokayttdisia sahkotyodkaluja

(verkkojohdolla) ja akkukayttdisia sahkotydkaluja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Tyopaikan epajarjestys ja valaise-
mattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ala tydskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ympiristossé, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polya. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyttaa polyn tai
hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayttaessasi. VVoit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

2) Saéhkoturvallisuus

a) Séhkotyodkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Ala kdyta mitdéan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sidhkotyokalujen
kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sah-
koiskun vaaraa.

b) Vailta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai jadkaap-
peja. Sahkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c) Al3 aseta sidhkotydkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen s&hké-
tyokalun sisaan kasvattaa sahkoiskun riskia.

d) Ali kéyta verkkojohtoa vairin. Ala kiyta sitd sdhkotyokalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuu-
muudesta, Oljysta, terdvista reunoista ja liikkkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

e) Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan ulkokayttoon soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokayttoon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

f) Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole véltettdvissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun vaaraa.

3) Henkil6turvallisuus
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Ole valpas, kiinnitéd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta jérkea sahkétyokalua
kayttaessasi. Ala kayta sahkotyokalua, jos olet viasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayté suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pdlynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet pienentavat, tilanteen mukaan oikein
kaytettyina, loukkaantumisriskia.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnistyskytkin on kytketty pois paalta
ennen kuin yhdistét tyokalun sahkoverkkoon jal/tai akkuun, otat tyokalun kateen tai
kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella tai kytket séhkotyokalun
pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille.

Poista mahdollinen saatétyokalu tai kiinnitysavain ennen kuin kaynnistat sahkotyoka-
lun. Kiinnitysavain tai saatdtyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotydkalun pyorivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Taten voit paremmin hallita sahkotydkalua odottamattomissa tilanteissa.

Kéyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kiyti 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on polynpoistoliitdntd, varmista, ettd se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pélynpoistojarjestelman kaytté vahentaa poélyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusmaarayksia. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

Ala ylikuormita laitetta. Kiyta kyseiseen tydohon tarkoitettua sihkotyokalua. Sopivan
tehoisella sahkotydkalulla teet tydt paremmin ja turvallisemmin.

Ala kayta sihkotyokalua, jota ei voida kdynnistia ja pysayttaa kaynnistyskytkimesta.
Sahkotyokalu, jota ei voi enda hallita kaynnistyskytkimella, on vaarallinen ja taytyy korjaut-
taa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sahkotyokalusta, en-
nen kuin suoritat sdatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varastoon. Nama
varotoimenpiteet estavat sahkotyokalun tahattoman kaynnistymisen.

Siilyta sdhkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niité ei kdytetd. Ald anna sellais-
ten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokokemusta tai
jotka eivat ole lukeneet tata kdyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kaytta-
vat kokemattomat henkil6t.

Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvéassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sdhkoétyokalussa ole mur-
tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdhko-
tyokalu ennen kayttéa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sahkotyokaluista.
Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustyokalut, joiden leik-
kausreunat ovat teravia, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. naiden ohjeiden, kadyttéolosuh-
teiden ja tyotehtavan mukaisesti. Sahkotyokalun maaraystenvastainen kayttd saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja kdadensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttomina ja rasvattomina). Jos kahvat
ja k&densijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tyoka-
lua turvallisesti.

Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kasittely ja kdytto

Lataa akku vain valmistajan maaraamassa latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu
maaratyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.
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b) Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen siahkotyokaluun tarkoitettua akkua tai
akun tyyppi. Jonkun muun akun kaytto saattaa johtaa rajahdykset, loukkaantumiseen ja tu-
lipaloon.

c) Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineista, jotka voivat oikosulkea
akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai
johtaa tulipaloon.

d) Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei tule koskettaa . Jos
nestettd vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestettd paa-
see silmiin, tarvitaan tdman lisdksi ldaakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheut-
taa arsytysta ja palovammoja.

e) Ali kayta vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saattavat kayttay-
tya ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, rajahdykseen tai loukkaantumisvaaraan.

f) Ali aseta akkua tulen tai korkean limpétilan vaikutuksen alaiseksi. Tuli ja yli 130 °C
(265 °F) lampdtilat saattavat aiheuttaa rajahdyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maarayksia élaka lataa akkua tai akkutyokalua koskaan
kayttoohjeessa annetun lampétila-alueen ulkopuolella. Vaaranlainen lataus tai lataus
sallitun Iampétila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja lisata tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy
korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Nain varmistat, etta sahkotyodkalu sailyy turvallise-
na.

b) Ali koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettda ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissa.

1.3 Turvallisuusohjeet

ROBEND 4000 E AMPShare:

Ennen taivutukseen ryhtymista, tyéskentelyalueen on oltava siivottu kaikista taivutusta haittaa-
vista esineista.
ﬁ Pida tydskentely-/kdantymisalue vapaana taivutuksen aikana!

Varmista etta kayttokytkin palautuu automaattisesti OFF asentoon irroitettaessa siita ote.

Varmista etteivat katesi tai muut ruuminosasi ole kosketuksissa koneen liikkuvien osien kanssa,
taivutustydn aikana. Varmista ettei taipuvan putken tiella ole esteita.

Irrota akku ennen kaikkia koneeseen kohdistuvia t6ita.
' Kayta turvakenkia tydskennellessasi laitteen kanssa!

[ ]
Jos laite vaurioituu niin pahasti, ettd sahkdosat tai kdyton osat ovat ilman suojausta, lopeta heti
tyoskentely, poista akku ja ota yhteys asiakaspalveluun! Asiattomista korjauksista saattaa kayt-
tajalle aiheutua vakavia vaaratilanteita!
Kayta vain hairiditta toimivaa konetta!
Huolto- ja korjausty6t saa suorittaa vain ROTHENBERGER in valtuuttamat huoltoliikkeet!
Akun:
Akusta saattaa purkautua hoyrya, jos akku vioittuu tai jos akkua kdytetdadan epaasianmu-
kaisesti. Tuuleta tehokkaasti ja kdanny laakarin puoleen, jos havaitset arsytysta. Hoyry voi ar-
syttda hengitysteita.
Al3 avaa akkua. Oikosulkuvaara.
Teravat esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai kuoreen kohdistuvat iskut saattavat
vaurioittaa akkua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savuamiseen, rajahtamiseen
tai ylikuumenemiseen.
Kayta akkua vain sen valmistajan tuotteissa. Vain talla tavalla saat estettya akun vaarallisen
ylikuormituksen.
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Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pitkdaikaiselta auringonpaisteelta,
tulelta, lialta, vedelté ja kosteudelta. Rajahdysja oikosulkuvaara!
i

Li-lon-akkujen kuljetus: Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain maaraysten
alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoimenpiteita. Toimitettaessa sivullisen
kautta (esim.: lentorahti tai huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Tall6in on Iahetyksen valmistelussa ehdottomasti kaytettava vaara-
aineasiantuntijaa.

Lahet& akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku
niin, etta se ei paase liikkumaan pakkauksessa. Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat
kansalliset maaraykset.

2 Tekniset tiedot

Akkujannite

Akun kapasiteetti (suositus) ................... 24.0 Ah

Mitat (P x L x K, ilman akkua) ................ 590 x 143 x 215 mm

Paino (ilman akkua) ........cccccooiniinnnns 13 kg

Ympariston lampdtila kdyton aikana ...... 0-50°C

Yhteensopivat akut...........c.c.cccveeeinennnns RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

Suositellut latauslaitteet ......................... RO BC18V AMPShare

Taivutusteho........ccooiiiiiiie Kupari 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
Jaloteras / hiiliterasputkien 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"

Taivutuskulma ..., 0° - 180°

A&nipainetaso (Lpa) «..coeeerererrernreeeeenennn. 83 dB (A) | Kpa 3 dB (A)

Aanitehotaso (Lwa) ......covoveveeevrreeereenenen. 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Melutaso voi kaytdn aikana ylittda 85 dB (A). Kayta kuulonsuojaimia!
Arvot mitattu EN 62841-1 mukaan.
Tarinan kokonaisarvo..............cc.cceeee... <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Naissa ohjeissa ilmoitetut tarinan kokonaisarvot ja melupaastdarvot on mitattu standardoidulla
mittausmenetelmalla. Tulokset ovat eri sahkolaitteiden valilla vertailukelpoisia. Niitd voidaan
my0s kayttaa kuormitusta koskevaan alustavaan arviointiin.

limoitetut tarina- ja meluarvot saattavat poiketa sahkotyokalun varsinaisen kaytén aikana
A ilmenevista arvoista riippuen sahkotyokalun kayttotavasta seka erityisesti siita, millaista
tybkappaletta sédhkotyokalulla tydstetdan. Kayttajan suojaamiseksi maarita kaikki

tarvittavat lisdsuojatoimet perustuen tarinatason arviointiin sdhkétyékalun varsinaisissa
kayttoolosuhteissa. (Talldin on otettava huomioon kaikki ty6jakson aikaiset tekijat, esimerkiksi ne
ajat, jolloin sahkotydkalu on kytketty pois paalta, ja ne ajat, jolloin se on paalle kytkettyna, mutta
tyhjakaynnilla).
Toimituksen sisalté: ROBEND 4000 E AMPShare, jalusta, kayttdohjeet.

3 Laitteen toiminta

Taivutusteho: Kovat ja pehmeat kupariputket, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 @ 12-35 mm, sei-
nama 1,2 mm, Kovat ja pehmeat terasputket DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN 10305-
3; @ 12-28 mm seinama 2,5 mm. Terasputket DIN EN 10255 1/4” (14mm), 3/8” (18mm), 1/2”
(22mm), 3/4” (28mm). Ruostumattomat terasputket AlSI 304-316 seinamaltdan 1,5 mm & 12 -
28mm.
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3.1 Yhteenveto A

1  Akun 6  Taivutuslesti

2 Palautuskytkin 7 Lestin kiinnitysvarsi
3 Kahva 8 Luisti

4 Karapesa 9  Luistin kiinntysruuvi
5 Jalusta 10 Sarjatyon asteikko

Akun lataminen:

Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslaitteita. \Vain nama latauslaitteet
soveltuvat sahkotydkalussasi kaytettavalle litiumioniakulle!

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaaraysten mukaisesti Li-ion-akut toimitetaan osittain la-
dattuina. Akun tayden suorituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tayteen ennen ensikayt-
toa.

Akun asentaminen:

Tydénna ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, etta se lukittuu paikalleen.

Akun irrottaminen:

Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainiketta ja veda akku irti. Al4 irrota akkua
vakisin.

Akussa on 2 lukitusvaihetta, milla estetdan akun irtoaminen, jos painat tahattomasti akun vapau-
tuspainiketta. Sahkotyokalussa oleva akku pysyy paikallaan jousen avulla.

Akun lataustilan néaytto6:

Akun lataustilan nayton vihreat LED-valot ilmoittavat akun lataustilan. Turvallisuussyista latausti-
lan tarkistaminen on mahdollista vain séahkétydkalun ollessa pysahdyksissa.

Kun haluat nahda lataustilan, paina lataustilan nayton painiketta @ tai [B>. Taméa on mahdollista
myd&s akun ollessa irrotettuna.

Jos lataustilan ndytdn painikkeen painaminen ei sytyta yhtaan LED-valoa, akku on viallinen ja
taytyy vaihtaa.

Akun lataustila naytetdadn myds kayttoliittymassa Tilan naytot.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

LED-valo Kapasiteetti LED-valo Kapasiteetti
5 vihreaa LED-valoa 80-100 % 3 vihreda LED-valoa palaa  60-100 %
palaa jatkuvasti jatkuvasti

4 vihreaa LED-valoa 60-80 % 2 vihreda LED-valoa palaa  30-60 %
palaa jatkuvasti jatkuvasti

3 vihreaa LED-valoa 40-60 % 1 vihreda LED-valoa palaa 5-30 %
palaa jatkuvasti jatkuvasti

2 vihreaa LED-valoa 20-40 % 1 vihrea LED-valo vilkkuu 0-5 %
palaa jatkuvasti

1 vihreda LED-valoa 5-20 %

palaa jatkuvasti

1 vihread LED-valo vilkkuu 0-5%
Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn:
Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Sailytd akkua vain =20 ... 50 °C lampétilassa. Al jata akkua esimerkiksi kuumana kesépaivana
pitkaksi ajaksi autoon.

Puhdista akun tuuletusaukot sdanndéllisin valiajoin pehmealla, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jalkeen osoittaa, ettd akku on elinikansa lopussa
ja taytyy vaihtaa uuteen.
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Huomioi havitysohjeet!
3.3 Kayttoonotto B-2

= Poista jalusta pakkauksesta ja levita jalustan jalat.

= Lukitse jalusta koneen alapuolelle ja aseta kone jalustan paalle tasaiselle, vaakasuoralle
pinnalle.

Koneen on pysyttava tdssa asennossa kayton aikana!

Jos kone siirtyy pinnalla kayton aikana, keskeyta prosessi, poista materiaali koneesta ja varmis-
ta, ettd kaikki eritelméat tayttyvat ennen jatkokayttéa. Kolmijalka on poistettava ennen koneen
kuljettamista.

Koneeseen kuuluu taivutuskulman saatélaite jonka toimintaalue en 0° - 180°.

= Se saadetaan lIdysaamalla taivutuskaraa ympardivan asteikon kolme ruuvia ja saatamalla
haluttu astemaara sisemman merkin kohdalle kuvan mukaisesti.

Kulman tultua saadetyksi, kiristetdan ruuvit ja jatketaan “taivutustoimenpiteet” kohdan mukaan.
Kaynnistys ja pysaytys:

Sahkotydkalu kaynnistyy, kun tyénnat lukituksen avausvipua
. eteenpain ja painat tdman jalkeen kaynnistyskytkinta yldspain.
. — Sahkotydkalu sammuu, kun vapautat kaynnistyskytkimen.
¥ $20n
OFF
3.4 Koneen kaytto C

ﬁ Lue yleiset ja erityiset turvallisuusohjeet ennen koneen kasittelya!

é Al3 tartu liikkuviin osiin!

Seuraa allamainittuja ohjeita kaikenlaisten taivutusten suorituksissa!

>

Valitse taivutettavan putken ulkohalkaisijan mukaiset lesti ja luisti. Varmista ettd kone on tai-
vutusasennossa.

Kayta taivutusoljya.
Tama tehdaan kaynnistamalla kone suunnanvaihtovipu palautusasennossa kunnes se lau-
keaa ja palutuu vapaa asentoon.
Aseta lesti taivutuskaraan. Aseta putki lestiin ja lukitse se koukun avulla.
ﬁ Putken on oltava kosketuksessa koukun koko pintaan.

L 20 2 7

= Lukitse luisti kiinnitystapin avulla rungon oikeaan koloon.

= Kaynnistyskohta. Taivutus aloitetaan lestin “0” kohdan ollessa luistin keskikohdassa. Katso
kuvaa C.A. Taivutus voidaan aloittaa.

= Kaanna suunnanvaihtovipu taivutusasentoonsa ja aloita taivutus, painamalla kayttokytkines-
ta (taivutuslesti alkaa pyoria).

Katso kuvaa C.B.

= Paina kayttokytkimesta koko taivutuksen ajan. Haluttu taivutusaste saavutetaan astemerkin-
nan ollessa luistin merkkiviivan kohdalla. Tassa vaiheessa irroitetaan ote kayttokytkimesta.

Katso kuvaa C.C. Kone on varustettu laitteella jolla voidaan esisdataa taivutuskulma 0° ja 180°

vélille (sarjatuotantoa) Katso kohdasta “Valmisteluty6t ennen taivutusta” kappaleessa.

= Taivutuksen lopettaminen. Taivutuksen tultua suoritetuksi irroita ote kayttokytkimesta ja
kadanna suunnanvaihtovipu palautusasentoon . Paina kevyesti kayttokytkinta jotta putki irto-
aa. Poista luistimen kiinnitystappi, luisti ja taivutettu putki.

= Taivuttimen saattamiseksi valmiiksi seuraavaa taivutusta varten toimi seuraavasti, kdynnista
moottori suunnanvaihtokytkin palautus asennossa kunnes ja palaa vapaa asentoon.
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4 Hoito ja huolto

Irrota akku ennen kaikkia koneeseen kohdistuvia t6ita.

Tarkista ettd koneen kayttokytkin palautuu automaattisesti kun ote siita irroitetaan. Mikali nain ei
tapahdu se on valittémasti uusittava.

Vaihda rasvat 500 kayttétunnin vélein. Koneen purkamisen jalkeen rasvaa kaikki likkuvat kohdat
poistaen vanhan rasvan. Poista vanha rasva kuivalla paineilmalla ja lisda uutta rasvaa puhtain
kasin. Ala kayta liuottimia. Oikeaan voiteluun tarvitaan noin 300 gr. rasvaa. Enempaa rasvaa ei
ole syyta kayttda koska se lisaa koneen lampdtilaa. Kayta SKF LGMT 2 rasva tai vastaava.
Suosittelemme taman toimenpiteen suorittamiseen valtuutettua huoltoliiketta.

Kayta suojakasineitd, kun tydskentelet rasvan kanssal

Koneen huoltoa ja korjauksia saa suorittaa vain korjaamo.
5 Vianmaaritys

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Taivutuslesti pysahtyy taivu- | Palautuskytkin ei ole oikeas- | Toimita kone huoltoon
tuksen aikana, moottorin sa asennossa.
edelleen pyoriessa Voimansiirto-ongelma
ilmenee
Putken taivutuskohta ei ole On kaytetty vaarakokoista
pyorea lestia tai luistia.
Lesti tai luisti ovat liilan
kuluneet.
Viallinen putki
Taivutuskone ei kdynnisty Viallinen pistotulppa tai
sahkdjohto.
Moottori on viallinen.
Hiilet ovat loppuunkuluneet
Palautuskytkin ei toimi Ruuvit ovat 16ysalla
Kone jumiutuu ty6jakson Tyodkalu on tylsé/kiinni tai K&anna koneen suunta
aikana materiaalivika kayttdvivun avulla / korjaa
vika

6 Lisavarusteet

Sopivat lisavarusteet 16ydat paaluettelosta tai osoitteesta www.rothenberger.com
Asiakaspalvelu

|

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teita eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai
internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttaen kaytettdvissanne on myds vara-osia- seka huolto-
palvelu. Voitte tilata lisdvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyjalta tai RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Kierratys

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttoon. Tata varten on hyvaksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksia. Uusiokayttddn soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ymparistoystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-
omaisilta. Laite sisaltda oljyja ja rasvoja, jotka on havitettava kaikkien paikallisten, alueellisten,
kansallisten ja kansainvalisten lakien mukaisesti.

E\/ Al heité sahkétyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

—
Koskee vain EU-maita: Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja
sen kansalliseen lainsaadantéon saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkotydkalut seka
EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erik-
seen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratykseen.
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Oznakowanie w tym dokumencie

ﬁ Niebezpieczenstwo!
Ten znak ostrzega przed zagrozeniem dla ludzi.
' Uwagal!

® Ten znak ostrzega przed mozliwoscig powstania zagrozenia dla débr materialnych i
$rodowiska naturalnego.

=2  Wezwanie do dziatania

@ Nosié rekawice ochronne!

Objasnienie symboli Etykiet

c € Oznakowanie zgodnosci UE

UK

Oznakowanie zgodnosci UK
cA

Oznakowanie zgodnosci Australia / Nowa Zelandia

Oznakowanie zgodnosci USA / Kanada
Przeczytaj instrukcje obstugi

Oznakowanie utylizacji WEEE

1@ @
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1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

1.1

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Za szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem odpowiada
wytgcznie uzytkownik.

Nalezy przestrzega¢ ogdlnie obowigzujgcych przepiséw bezpieczenstwa pracy i dotgczonych
zalecen odnosnie bezpieczenstwa pracy.

ROBEND 4000 E AMPShare to stacjonarna maszyna z uchwytem transportowym, odpowiednia
do giecia rur miedzianych, ze stali nierdzewnej i stali weglowej. Urzadzenie moze by¢ uzywane
wytgcznie w pozycji lezgcej lub za pomocg stojaka na ptaskiej powierzchni (stole warsz-
tatowym).

Urzgdzenie moze by¢ uzywane wytgcznie do giecia luznych, niewypetnionych rur. Nie
uzywac do giecia rur z litego materiatu lub rur, ktére zostaty juz utozone!

' Urzadzenie to moze by¢ stosowane tylko jak podano, zgodnie z przeznaczeniem!

Stosowac wytacznie oryginalne akumulatory | osprzet ROTHENBERGER lub AMPShare.
Akumulatory oznaczone symbolem AMPShare sg w petni kompatybilne z urzagdzeniami
AMPShare. W sprawie wyboru prawidtowych urzgdzen nalezy zwréci¢ sie do sprzedawcy.
Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi stosowanych urzgdzen.

bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrzezenia i wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowaé wszystkie rysunki i parametry
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze stac sie przyczyng porazenia pradem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa celem
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie” odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1)

Bezpieczenstwo miejsca pracy

Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nieoswietlone miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkow.

Nie nalezy pracowac¢ tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktore
moga podpali¢ ten pyt lub pary.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwroci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce mogg
spowodowacé utrate panowania nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka urzadzenia musi pasowac¢ do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposéb. Nie nalezy uzywa¢ wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodowki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem, gdy Panstwa ciato jest uziemnione.
Urzadzenie nalezy trzymacé zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pragdem.

Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewéd, ani uzywaé przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazda pociagajac za przewod.
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Przewod nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane
przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywaé
przewodu przedtuzajgcego, dostosowanego réwniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przediuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Jezeli nie da sie unikngé zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Bezpieczenstwo oséb

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢ ostroznos¢, kazda czynnosé¢
wykonywaé uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstkg podeszwa, kasku ochronnego lub srodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podigczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewni¢ sie, ze wytgcznik elektronarzedzia jest
jest w pozycji wytaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytgczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki wigczonego narzedzia,
moze stac sie przyczyng wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usungé klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzagdzenia moga spowodowaé
obrazenia ciata.

Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzyma¢ z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub diugie wlosy moga zosta¢ wciggniete przez poruszajace sie czesci.

Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i wychwytujace pyl, nalezy
upewnic sie, ze sg one podlaczone i sg prawidtowo stosowane. Uzycie urzadzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastapita sSciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzgdzi¢ istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

Prawidlowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

Nie nalezy przecigza¢ elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepszg jako$¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggna¢ stosujac
odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujgc z predkoscig do jakiej zostato
zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczyé jest niebezpieczne i musi zosta¢
naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odlozeniem elektronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usung¢ akumulator. Ten srodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane lub nie
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zapoznaly si¢ z niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.

e) Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywaé w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonuja i nie sg
zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia niektérych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy naprawic¢ przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacjg
elektronarzedzi.

f) Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pielegnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi zablokowuja sie rzadziej i fatwiej sie je prowadzi.

g) Elektronarzedzia, osprzet, koncowki itp. nalezy uzywac zgodnie z niniejszg instrukcja,
uwzgledniajgc warunki pracy i rodzaj zadania, ktore nalezy wykonaé¢. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Prawidlowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatorowych

a) Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach, ktére polecit producent. Dla
tadowarki, ktéra nadaje sie do tadowania okreslonych akumulatoréw istnieje
niebezpieczefistwo pozaru, gdy uzyte zostang inne akumulatory.

b) Do elektronarzedzi nalezy uzywac jedynie przewidzianych do tego akumulatoréw lub
typ baterii. Uzycie innych akumulatorow moze eksplozje, doprowadzi¢ do obrazen ciata i
niebezpieczenstwa pozaru.

c) Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub lub innych matych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé
zmostkowanie kontaktéw. Zwarcie pomiedzy kontaktami akumulatora moze spowodowac
oparzenia lub pozar.

d) Przy niewlasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie cieczy z akumulatora. Nalezy
unikaé kontaktu z nig. Przy przypadkowym kontakcie sptukaé woda. W przypadku,
gdy ciecz dostata sie do oczu nalezy dodatkowo skonsultowa¢ sie z lekarzem. Ciecz
akumulatorowa moze doprowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

e) Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory mogg sie zachowywaé w nieprzewidziany sposob i
doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen.

f) Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich temperatur. Ogien
lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga spowodowac eksplozje.

g) Stosowac sie do wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nigdy nie tadowacé
akumulatora lub narzedzi akumulatorowych poza podanym w instrukcji obstugi
zakresem temperatur. Nieprawidtowy sposéb tadowania lub tadowanie poza dozwolonym
zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i zwieksza ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten spos6b zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.

b) Nie przeprowadzac nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach.
Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywa¢ wytgcznie producentowi lub
autoryzowanemu serwisowi.

1.3 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

ROBEND 4000 E AMPShare:

Przed wigczeniem usung¢ wszelkie przeszkody moggce zaktoci¢ proces giecia.
ﬁ Podczas procesu giecia nalezy utrzymywaé wolng przestrzen robocza/obrotowa!
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Upewnic¢ sie, czy przetgcznik po zwolnieniu nacisku zawsze automatycznie odskakuje.
Upewnic¢ sie, czy podczas catego procesu giecia Panstwa rece nie dotykajg czesci ruchomych
urzgdzenia.
Przed wszystkimi pracami na maszynie nalezy wyjg¢ akumulator.

' Podczas pracy z urzadzeniem nalezy uzywac¢ obuwia ochronnego!

e
Jezeli urzadzenie bedzie tak mocno uszkodzone, ze czesci elekiryczne lub napedowe bedg
leze¢ swobodnie, natychmiast zakonczy¢ prace, wyja¢ akumulator i zwréci¢ sie do serwisu! W
przypadku nieprzepisowej naprawy mogg wynikng¢ znaczne zagrozenia dla uzytkownika!
Nalezy uzywa¢ tylko maszyne, pracujgca bezawaryjnie!
Prace konserwacyjne i naprawcze mogg by¢ przeprowadzane tylko przez warsztaty
specjalistyczne, autoryzowane przez firmg¢ ROTHENBERGER!
Akumulator:
W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go niezgodnie z przeznaczeniem moze
dojs¢ do wystapienia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuchnaé. Nalezy zad-
baé o doptyw Swiezego powietrza, a w przypadku wystgpienia dolegliwosci skontaktowac¢ sie z
lekarzem. Opary mogg podrazni¢ drogi oddechowe.
Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo zwarcia.
Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a takze dziatanie sit zewnetrznych
moga spowodowac uszkodzenie akumulatora. Moze wéwczas doj$¢ do zwarcia wewnetrz-
nego akumulatora i do jego przepalenia, eksplozji lub przegrzania.
Akumulator nalezy stosowac¢ wylacznie w urzadzeniach producenta. Tylko w ten sposéb
mozna ochroni¢ akumulator przed niebezpiecznym dla niego przecigzeniem.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, np. przed statym
nastonecznieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami, woda i wilgocia. Istnieje
zagrozenie zwarcia i wybuchu!

Transport akumulatorow litowo-jonowych: Zatgczone w dostawie akumulatory litowo jonowe
podlegaja wymaganiom przepisoéw dotyczgcych towaréw niebezpiecznych. Akumulatory mogg
by¢ transportowane drogg ladowg przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw. W przypadku przesyiki przez osoby trzecie (np. transport drogg powietrzng
lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nalezy dostosowac sie do szczegdélnych wymogéw
dotyczacych opakowania i znakowania towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania
towaru do wysyitki nalezy skonsultowac sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysytac tylko wéwczas, gdy ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowaé w taki sposob, aby nie mégt on sie poruszac
(przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzigé¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

2 Dane techniczne

Napiecie akumulatora ...........ccccoeeviieeiniieene 18V
Pojemnos$¢ akumulatora (zalecana)................ 24,0 Ah
Wymiary (dt. x sz. x wy., bez akumulatora)..... 590 x 143 x 215 mm

Ciezar (bez akumulatora)..................... ....13 kg
Temperatura otoczenia podczas pracy ........... 0-50°C
Kompatybilne akumulatory............ccccoceeniins RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Zalecane tadowarki ............coceeeeniiiiniieennene RO BC18V AMPShare
ZdoInN0SE gIeCia .....ovuvveiieiiiieeecee e Miedzi 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
stali szlachetnej/ ceownikéw12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Kat giecia ......covveiiieiiicie e 0° - 180°
Poziom cisnienia akustycznego (Lpa) ............. 83 dB (A) | Kpa 3dB (A)
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Poziom mocy akustycznej (Lwa)........cccoeevnens 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Poziom szuméw podczas pracy moze przekracza¢ 85 dB (A). Nalezy nosi¢ ochraniacz stuchu!
Mierzone wartosci ustalono stosownie do EN 62841-1.

Catkowita warto$¢ drgan .............c.cccceeveveuennene. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Podane w tej instrukcji warto$ci sumarycznych drgan oraz wartosci emisji hatasu zostaty zmier-
zone zgodnie z normami i mogg stuzy¢ do porownywania elektronarzedzia do innego elekt-
ronarzedzia. Mozna ich réwniez uzywac¢ do pézniejszego szacowania stopnia narazenia.
Podane wartosci emisji drgan i hatasu moga sie rézni¢ podczas rzeczywistego
A uzytkowania elektronarzedzia, w zaleznosci od typu i sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegdlnosci w zaleznosci od typu obrabianego przedmiotu.
Nalezy podjg¢ dodatkowe $rodki ostroznosci w celu ochrony uzytkownika oparte o oszacowany
stopien narazenia na drgania podczas rzeczywistych warunkéw uzytkowania (nalezy tutaj
uwzgledni¢ wszelkie fazy cyklu uzytkowania, np. czas, gdy elektronarzedzie jest wytgczone, jak
réwniez czas, gdy elektronarzedzie jest wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

Zakres dostawy: Narzedzie ROBEND 4000 E, statyw, instrukcja obstugi.
3 Funkcje urzadzenia

Zdolnos¢ giecia: Twarda i miekka rura miedziana, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 $rednica 12-
35 mm, grubos$¢ Scianki 1,2 mm, Twarda i miekka rura stalowa DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-
2, DIN EN 10305-3; $rednica 12-28 mm x 2,5 mm, Rura stalowa DIN EN 10255 1/4” (14 mm),
3/8” (18 mm), 1/2” (2 mm), 3/4” (28 mm), Rura stalowa nierdzewna (INOX) AIS| 304 - 316,
grubos¢ $cianki do 1,5 mm.

3.1 Przeglad A
1 Akumulatora 6 Segment gnacy
2 Dzwignia przetgczajgca 7 Mocowanie segmentu gngcego
3 Rekojes¢ 8 ROLUB ptoza gnaca
4  Zamocowanie rekojesci 9 Trzpien
5 Trdjnog 10 Skala z podziatkg
3.2 Akumulator B-1

tadowanie akumulatora:
Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegdlnione w danych technicznych.
Tylko te tadowarki dostosowane sa do tadowania zastosowanego w elektronarzedziu
akumulatora litowo-jonowego!
Wskazéwka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy transportowe w momencie dostawy
akumulatory litowo-jonowe sg czesciowo natadowane. Aby zagwarantowac wykorzystanie
najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowicie natadowaé
akumulator.
Wkiadanie akumulatora:
Wsunaé natadowany akumulator w uchwyt akumulatora az do wyczuwalnego zablokowania.
Wyjmowanie akumulatora:
W celu wyjecia akumulatora nacisng¢ przycisk odblokowujgcy i wyjg¢ akumulator. Nie nalezy
przy tym uzywac¢ sily.
Akumulator posiada 2 stopnie blokady, zapobiegajace jego wypadnigciu w przypadku
niezamierzonego nacisnigcia przycisku odblokowujgcego akumulator. Akumulator, umieszczony
w elektronarzedziu, przytrzymywany jest na miejscu za pomocg sprezyny.
Wskaznik stanu natadowania akumulatora:
Zielone diody LED wskaznika stanu natadowania akumulatora pokazujg stan natadowania aku-
mulatora. Ze wzgleddéw bezpieczehstwa stan natadowania akumulatora mozna skontrolowaé
tylko przy wytgczonym elektronarzedziu.
Nacisngc¢ przycisk wskaznika stanu natadowania @ lub B3, aby pojawito sie wskazanie stanu
natadowania. Mozna to zrobi¢ takze po wyjeciu akumulatora.
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Jezeli po nacisnieciu przycisku wskaznika stanu natadowania nie $wieci sie zadna dioda LED,
oznacza to, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go wymienié.

Stan natadowania akumulatora wyswietlany jest rowniez w interfejsie uzytkownika Wskazniki
stanu.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare
[
Dioda LED Pojemno$¢é Dioda LED Pojemnosé

Swiatto ciggte, 5 zielone diody 80-100 %  Swiatto ciagte, 3 zielone diody ~ 60-100 %
Swiatto ciggte, 4 zielone diody ~ 60-80 % Swiatto ciggte, 2 zielone diody ~ 30-60 %
Swiatto ciggte, 3 zielone diody ~ 40-60 % Swiatto ciggte, 1 zielone diody ~ 5-30 %

Swiatto ciggte, 2 zielone diody  20-40 % Swiatto migajace, 1 zielone 0-5%
diody

Swiatto ciggte, 1 zielone diody  5-20 %

Swiatto migajace, 1 zielone 0-5 %

diody

Wskazoéwki dotyczace wiasciwego postepowania z akumulatorem:
Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.

Akumulator nalezy przechowywac¢ wytgcznie w temperaturze od —20 °C do 50 °C. Nie wolno
pozostawia¢ akumulatora, np. latem, w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomocg migkkiego, czystego i suchego ped-
zelka.

Zdecydowanie krotszy czas pracy po fadowaniu wskazuje na zuzycie akumulatora i koniecznos¢
wymiany na nowy.

Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych utylizacji odpadéw!

3.3 Uruchomienie B-2

= Wyjmij statyw z opakowania i rozt6z jego nogi.

= Zablokuj statyw na spodzie urzadzenia i umie$¢ urzadzenie na statywie na ptaskiej, pozio-
mej powierzchni.

Urzadzenie musi pozostac¢ w tej pozycji podczas uzytkowania!

Jesli maszyna przesunie sie po powierzchni podczas uzytkowania, nalezy przerwacé proces, u-

sung¢ materiat z maszyny i upewnic sie, ze wszystkie specyfikacje sg spetnione przed dalszym

uzytkowaniem. Przed transportem urzadzenia nalezy zdjg¢ statyw.

Przyrzad posiada urzgdzenie do ustawiania wstepnego, kazdego wymaganego kata giecia

miedzy 0° - 180°.

= W tym celu trzeba najpierw zluzowac¢ 3 $ruby(stary model) na skali z podziatkg przy pomocy
zatgczonego klucza. Poprzez obrét skalg zostaje ustalony na podziatce potrzebny kat giecia.

Ostateczne ustawienie kgta nastepuje po dokreceniu 3 $rub (stary model). Maszyna jest juz go-

towa do pracy.

Wiaczanie/wytaczanie:

| ]

Aby wtagczyc¢ elektronarzedzie, nalezy przesunagé dzwignie
zwalniajgca blokade do przodu, a nastepnie nacisng¢
wigcznik/wytgcznik w gore.

Aby wytagczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢
wigcznik/wytgcznik.
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3.4  Obstuga C

Przed rozpoczeciem eksploatacji maszyny zapoznaj sie z ogélinymi wskazéwkami
dotyczacymi bezpieczenstwa oraz ze specjalnymi wskazéwkami dotyczacymi be-
zpieczenstwal

Nigdy nie siegaj w poblize obracajgcych sie elementéw!

Podczas catego procesu giecia przestrzega¢ doktadnie nizej opisanych czynnosci!

> >

Seleccionar el tubo que queremos curvar. Escoger la galleta y el patin correspondiente a la
medida elegida.

Uzywaj oleju do giecia.

Obsadzi¢ segment gngcy w zamocowaniu.

Rure wtozy¢ w segment gngcy i zabezpieczy¢ jg podtrzymka.

Upewni¢ sie, czy cata rura lezy na podtrzymce i przylega do jej gérnej powierzchni.
Ptoze gnacg osadzi¢ na rurze i zabezpieczy¢ jg trzpieniem.

L2 2% 7

>

= Sprawdzi¢ prawidtowe ustawienie pozycji do startu.

= W tym celu znak ,0” na segmencie gngcym powinien wskazywac srodek ptozy gnacej.

= Sprawdzi¢ prawidtowe ustawienie pozycji do startu. W tym celu znak a segmencie gngcym
powinien wskazywac srodek ptozy gnace;.

Aby uruchomi¢ proces giecia, nalezy ustawi¢ dzwignie przetgczajacg w pozycji robocze;.

= Nastepnie przycisna¢ wytacznik impulsowy silnika. Segment gnacy zaczyna sige obracac.
Przytrzyma¢ wcisniety wytgcznik silnika do momentu kiedy potrzebny kat giecia (odczytany
na segmencie gngcym) bedzie sie zgadzat z oznaczeniem na ptozie gnacej. Zwolnic¢
wytgcznik silnika.

ROBEND 4000 E AMPShare jest wyposazony w urzgdzenie do wstepnego ustawiania potrzeb-

nego kata giecia w zakresie od 0 do 180 stopni. Idealny do wykonywania wielu gie¢. Prosimy

zwréci¢ uwage na rozdziat ,Przygotowanie do uruchomienia”.

= O ile gigcie jest zakonczone a wytgcznik silnika zwolniony, przesung¢ dzwignie
przetgczajgca na pozycje wsteczng . Uruchomi¢ na chwile wytgcznik silnika, aby wyjgc¢ rure
z segmentu gngcego. Nastepnie wyjac trzpien oraz ptoze gngca. Teraz mozna juz wyjgc
gotowa wygietg rure.

= Aby przygotowa¢ ROBEND 4000 E AMPShare do nowej operaciji giecia, przytrzymac
dzwignie przetgczajgcg w pozycji wstecznej Wigczy¢ silnik i przytrzymac wcisnigty wytgcznik
impulsowy do momentu catkowitego powrotu maszyny i przetgczenia na neutralng pozycje.

4 Dozoér i konserwacija

Przed wszystkimi pracami na maszynie wyja¢ akumulator.

Kontrolowa¢ regularnie sprawnos$c¢ tego wytgcznika. Musi sig¢ on wytgcza¢ automatycznie, skoro
tylko bedzie.

Po 500 godzinach pracy, smar przektadniowy musi by¢é wymieniony. Po rozkreceniu urzgdzenia,
usung¢ stary towot a nastepnie umyé mechanizm. Po osuszeniu ponownie nasmarowac. Do
smarowania przektadni potrzeba ok.300 g towotu. Niedopuszczalne jest nadmierne smarowanie,
poniewaz przez to moze sie podwyzszy¢ temperatura pracujgcego urzgdzenia.

Podczas pracy ze smarem nalezy nosi¢ rekawice ochronne!

Maszyna moze by¢ rozbierana i naprawiana tylko przez specjalistéw.
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5 Rozwigzywanie problemoéw

Objaw

Przypuszczalna przyczyna

Rozwiazanie

Segment gnacy zatrzymu-
je sie podczas giecia,
chociaz silnik pracuje

dzwignia przetacznika jest w
niewtasciwej pozycji
uszkodzona przektadnia

maszyna musi byé
zwrocona

Gigcia nie sg okragte, rura
sptaszczona lub $cianka
zatamana

segment gnacy i/lub ptoza gnaca
nie odpowiada S$rednicy rury
segment gnacy i/lub ptoza gnaca
sg wyrobione

zta jakos¢ rury

ROBEND 4000 E AMS-
hare nie pracuje

sprawdzi¢ wszystkie elektryczne
potaczenia uprzednio wyjmujac
wtyczke z sieci

sprawdzi¢ szczotki weglowe,
oczysci¢, ewentualnie wymieni¢

Wstepne ustawienie kata
giecia nie funkcjonuje

$ruby nastawne nie sg dokrecone

Maszyna zacina sig po-
dczas cyklu roboczego

Narzedzie jest stepione/ zabloko-
wane lub wystapit btgd mate-
riatowy

Odwrd¢ kierunek mas-
zyny za pomocg dzwigni
obstugi/usun usterke

Odpowiednie akcesoria mozna znalez¢ w katalogu gtéwnym lub na stronie

www.rothenberger.com
7 Obstuga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Panstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupi¢ czgsci zamienne i dokonaé naprawy
urzadzenia. Akcesoria i cze$ci zamienne mozna zamawiac u specjalistycznego sprzedawcy
oraz przy RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Utylizacja

Czesci urzadzenia sg materiatami o warto$ci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsigbiorstw zajmujgcych sie odzyskiem surowcéw wtornych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajacych wymagang koncesje i certyfikaty. O nieszkodliwy dla $rodowiska
sposaéb utylizacji czesci, ktorych nie mozna odprowadzi¢ do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ wtasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji. Urzadzenie
zawiera oleje i smary, ktérych nalezy pozbywac¢ sie zgodnie z przepisami lokalnymi,
regionalnymi, krajowymi i miedzynarodowymi.
E Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzuca¢ do odpadéw domowych!

Tylko dla krajéow UE: Zgodnie z europejskg dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz jej transpozycjg do prawa krajowego niezdatne do uzytku
elektronarzedzia, a zgodnie z europejskg dyrektywg 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte aku-
mulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami ochrony srodowisk.
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Pouzivejte ochranné rukavice!
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1 Upozornéni k bezpeénosti

1.1 Vymezeni ucelu pouziti

Za $kody vzniklé nevhodnym pouzivanim je zodpovédny uzivatel.
Respektujte vSeobecné uznavané bezpecnostni pfedpisy a uvedena upozornéni.
ROBEND 4000 E AMPShare je stacionarni stroj s transportni rukojeti, vhodny pro ohybani

meédénych, nerezovych a uhlikovych trubek. Zafizeni Ize pouzivat pouze vleze nebo s pomoci
stojanu na rovné plose (pracovnim stole).

Zafizeni Ize pouzivat pouze k ohybani volnych, nezapInénych trubek. Nepouzivejte jej k
ohybani plného materialu nebo jiz polozenych trubek!
' PFistroj smi byt pouzivan pouze pro uvedené ureni v souladu s vymezenym Ucelem!

e
Pouzivejte pouze originalni akumulatorové sady a pfislusenstvi ROTHENBERGER nebo AMP-
Share.
Akumulatorové sady, které jsou oznaceny symbolem AMPShare, jsou 100% kompatibilni s
pristroji AMPShare. PFi vybéru spravnych pfistroju se obracejte na pfislusného prodejce. Ridte
se pokyny uvedenymi v navodech k pouZiti dodanych s témito pfistroji.

1.2 VSeobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

VAROVANI! Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a
specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani vSech nize uvedenych pokynu mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézké poranéni.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronafadi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto €isté a uklizené. Neporadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k Urazim.

b) Se strojem nepracujte v prostredich ohrozenych explozi, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. Pfi rozptyleni mlzete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym
zpuisobem upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastréky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

b) Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napf. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li VaSe té€lo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym proudem.

c) Chrainte stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do elektrického stroje zvysuje
nebezpeci elektrického uderu.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noSeni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytazeni zastréky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dilli stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

e) Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zédsahu elektrickym proudem.
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f)

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chranic¢. Nasazeni proudového chrani€e snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lIékti. Moment nepozornosti pfi pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.
Noste osobni ochranné pomucky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych
pomucek jako maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
Zabrante neamysinému uvedeni do provozu. Presvédcte se, ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to mize vést k Urazim.

Nez elektronaradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpeény postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim mGzete stroj v neoekavanych situacich lépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybujicich se dilil. Volny odév, $perky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky, presvédcte se, Ze jsou pripojeny
a spravné pouzity. Pouziti odsavani prachu mudze snizit ohrozeni prachem.

Dbejte na to, abyste pfi €astém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpecénostni zasady. Nedbalé ovladani muze zpusobit téZké poranéni za zlomek
sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronaradim budete pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéiji.

Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout i vypnout je nebezpecné a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni stroje, vyménu diltl pfisluSenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo odstrarite odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neumysinému zapnuti elektronaradi.

Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

Pecujte o elektronaradi a prisluSenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguji a nevzpfi€uji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze je omezena funkce elektronaradi. PoSkozené dily nechte pred nasazenim stroje
opravit. Mnoho Urazt ma pfic¢inu ve Spatné udrzovaném elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se lehceji vést.

Pouzivejte elektronaradi, pfislusenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynu. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti midze vést k nebezpeénym situacim.

Udrzujte rukojeti a ichytné plochy suché, ¢isté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
uchytné plochy neumozniuji bezpe€nou manipulaci a ovladani nafadi v neoCekavanych
situacich.

Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového naradi

Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je doporucena vyrobcem. Pro
nabijecku, ktera je vhodna pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpeéi pozaru,je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.
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b) Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory nebo typ baterie.
Pouziti jinych akumulatori maze vést k exploze, poranénim a pozardm.

c) Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelarské sponky, mince, klice,
hiebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou zpusobit premosténi
kontakta. Zkrat mezi kontakty akumulatoru méze mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

d) PFi Spatném pouziti mGze z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. PFi
nahodném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, navstivte
navic i lékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo jakymkoliv zpiisobem upraveny akumulator. Poskozené
nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné a zpUsobit pozar, explozi
nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator plisobeni ohné nebo vysokych teplot. Oheri nebo teploty
vy$8i nez 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo
akumulatorové naradi mimo rozsah teplot udavany v navodu k obsluze. Chybné
nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah teplot mize poskodit akumulator a zvysit
nebezpedi pozaru.

6) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajiSténo, ze bezpecnost stroje zlistane
zachovana.

b) Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatord. Veskerou udrzbu akumulator(
by mél provadét pouze vyrobce nebo k tomu zmocnéna servisni stfediska.

1.3 Bezpecnostni pokyn

ROBEND 4000 E AMPShare:

PFed zapnutim musi byt pracovni oblast zbavena vSech pfekazek, které by mohly branit
spravnému a bezpe¢nému prabéhu postupu ohybani.

ﬁ Béhem ohybani udrzujte pracovni / otoény prostor volny!

Bezpodminec&né se ujistéte o tom, Ze se dotykovy spinac po stisknuti vzdy automaticky vysouva
ze zajisténé polohy.
Béhem celého postupu ohybani zajistéte, aby se vase ruce nemohly dostat do styku s pohyb-
ujicimi se soucastmi stroje.
Pfed zahajenim provadéni jakychkoli praci na stroji je nutno vyjmout akumulator.

' PFi praci se spotfebiCem noste bezpe€nostni obuv!

e
Je-li stroj natolik poskozen, Ze jsou volné pfistupné soucasti jeho pohonu nebo jeho elektrické
soucasti, ihned ukoncete praci, vyjméte akumulator a obratte se na pfislusné ser-visni stfedisko!
Neodborné provedené opravy mohou mit za nasledek vznik znaéného nebe-zpeci pro uzivatele!
PouZzivejte pouze bezchybné fungujici naradi!
Prace souvisejici s Udrzbou a opravami smeji provadét pouze odborné servisni dilny, které jsou
k tomu opravnény spole¢nosti ROTHENBERGER!

Akumulatory:

PFi poSkozeni a nespravném pouziti akumulatoru mohou také unikat vypary. Pfivadéjte
Cerstvy vzduch a pfi potizich vyhledejte Iékafe. Vypary mohou drazdit dychaci cesty.
Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci zkratu.

Spic¢atymi predméty, jako napf. hiebiky nebo $roubovaky, nebo plsobenim vnéjsi sily
muze dojit k poskozeni akumulatoru. Uvnitf mGze dojit ke zkratu a akumulator mGze zagit
hofet, mdze z néj unikat kouf, mdze vybouchnout nebo se prehfrat.
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Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce. Jen tak bude akumulator chranény
pfed nebezpecnym pretizenim.

Chrante akumulator pred horkem, napf. i pred trvalym sluneénim zarenim,
ohném, necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi nebezpedi vybuchu a zkratu!
£

Preprava lithium-iontovych akumulatorovych sad: Obsazené lithium-iontové akumulatory
podléhaji pozadavkiim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory mohou byt bez
dalSich podminek pfepravovany uzivatelem po silnici. Pfi zasilani prostfednictvim tfeti osoby
(napf.: letecka preprava nebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni pozadavky na baleni a
oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpeéné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je té€leso neposkozené. Oteviené kontakty prelepte
lepici paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dbejte prosim i
pfipadnych navazujicich narodnich pfedpisu.

2 Technické udaje

Napéti akumulatoru...........ccoeviiiiencincnceen, 18V
Kapacita akumulatoru (doporu€ena hodnota).... 2 4.0 Ah
Rozméry (D x S x V, bez akumulatoru).............. 590 x 143 x 215 mm
Hmotnost (bez akumulatoru)...........ccccocveeneeeen. 13 kg
Okolni teplota béhem provozu ...........ccccccoeeenee 0-50°C
Kompatibilni akumulatory ............cccocceniiinennen. RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Doporucené nabijeCky ..........ccccoovereeiienneeennen. RO BC18V AMPShare
Praméry ohybanych trubek ..............cccocceinnee. Méd 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
Uslechtila / uhlikova ocel 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
URel ONYDU oo 0° - 180°
Hladina akustického tlaku (Lpa) ....c.covvveveinnennne 83 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Hladina akustického vykonu (Lwa)........c.cccveeeeee. 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Hladina hluku pfi praci mize pfesahnout 85 dB (A). Je nutno nosit ochranu sluchu!
Naméfené hodnoty zjistény v souladu s EN 62841-1.
Celkova hodnota vibraci..............cccceeevrienennnn. <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Celkové hodnoty vibraci, které jsou uvedeny v téchto pokynech, jakoz i udavané hodno-ty emisi
hluku byly zméfeny za pouziti normovaného méficiho postupu a jsou pouzitelné ke vzajemnému
porovnavani jednotlivych typl elektrického nafadi. Mohou se pouzivat také k pfedbéznému
odhadovani miry zatizeni.

Skute¢né hodnoty vibraci a emisi hluku se mohou béhem pouzivani elektrického naradi
A odchylovat od udavanych hodnot, a to v zavislosti na zplsobu, jakym se elektrické

naradi pouziva, a zejména na druhu opra-covavaného obrobku. Stanovte dodate¢na
bezpecnosti opatfeni k ochrané obsluhy, ktera budou vychazet z odhadu zatéZovani vibracemi
za skute€nych podminek pouzivani (pfitom je nutno zohlednit vS§echny €asti provozniho cyklu,
napfiklad doby, béhem kterych je elektrické naradi vypnuto, a doby, béhem kterych je toto
naradi sice zapnuto, avSak bézi bez zatizeni).

Rozsah dodavky: ROBEND 4000 E AMPShare, stativ, navod k obsluze.
3 Funkce zarizeni

Pracovni rozsah: Tvrda a mékka médéna trubka, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348, pramér 12-35
mm, tloustka stény 1,2 mm, tvrda a mékka ocelova trubka DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2,
DIN EN 10305-3; pramér 12-28 mm x 2,5 mm, ocelova trubka DIN EN 10255 1/4” (14 mm), 3/8”
(18 mm), 1/2” (2 mm), 3/4” (28 mm), trubka z nerezavéjici oceli (INOX) AlSI 304 - 316, tloustka
stény do 1,5 mm, prufez 12 - 28 mm.
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3.1 Prehled A

1 Akumulator 6 Ohybaci segment
2 Prepinaci paka 7 Upinac ohybaciho segmentu
3 Prenaseci rukojet 8 Ohybaci patka ROLUB
4 Upinac patky 9  Zasuvny Cep
5 Trojnozka 10 Nastavovaci stupnice
3.2 Akumulato B-1

Nabijeni akumulatoru:
Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych udajich. Jen tyto nabijecky jsou
pfizpisobené pro lithium-iontovy akumulator pouzivany s vasim elektronaradim!

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zékladé mezinarodnich dopravnich predpist
dodavaji ¢astecné nabité. Aby byl zaru€en piny vykon akumulatoru, pfed prvnim pouzitim aku-
mulator Uplné nabijte.

Nasazeni akumulatoru:

VlozZte nabity akumulator do uchyceni akumulatoru tak, aby citelné zaskocil.

Vyimuti akumulatoru:

Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte odjisStovaci tlacitko a vytahnéte akumulator. Nepouzivejte
pritom nasili.

Akumulator je opatfeny 2 stupni zajiSténi, které maji zabranit vypadnuti akumulatoru pfi
neumysiném stisknuti odjiStovaciho tlacitka. Pokud je akumulator nasazeny do elektrického
naradi, drzi ho v pfislusné poloze pruzina.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru:

Zelené LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru indikuji stav nabiti akumulatoru. Z bezpe¢nost-
nich davod je zjisténi stavu nabiti mozné pouze pfi vypnutém elektronaradi.

Pro zobrazeni stavu nabiti stisknéte tladitko ukazatele stavu nabiti @ nebo B>, Je to mozné
také pfi vyjmutém akumulatoru.

Pokud po stisknuti tlaCitka ukazatele stavu nabiti nesviti zadna LED, je akumulator vadny a
musi se vymeénit.

Stav nabiti akumulatoru se zobrazuje také na uzivatelském rozhrani Ukazatel stavu..

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

7=}

LED Kapacita LED Kapacita
Trvale sviti 5 zelenych  80-100 % Trvale sviti 3 zelené 60-100 %
Trvale sviti 4 zelené 60-80 % Trvale sviti 2 zelené 30-60 %
Trvale sviti 3 zelené 40-60 % Trvale sviti 1 zelena 5-30 %
Trvale sviti 2 zelené 20-40 % Blika 1 zelena 0-5%
Trvale sviti 1 zelena 5-20 %

Blika 1 zelena 0-5%

Upozornéni pro optimalni zachazeni s akumulatorem:
Akumulator chrarite pfed vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od —20 °C do 50 °C. Nenechavejte akumulator
lezet napf. v 1été v auté.

Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym, €istym a suchym Stétcem.
Vyrazné kratSi doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je akumulator opotfebovany a musi se vyménit.
Dodrzujte pokyny pro likvidaci!
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3.3 Uvedeni do provozu B-2

= Vyjméte stativ z obalu a rozlozte nohy stativu.
= Zaijistéte stativ na spodni strané stroje a umistéte stroj na stativ na rovny, vodorovny povrch.
Stroj musi zlstat v této poloze béhem pouzivani!

Pokud dojde béhem pouzivani k posunuti stroje na povrchu, preruste proces, odstrante material
ze stroje a pred dalSim pouzitim se ujistéte, Ze jsou splnény v8echny specifikace. Pfed pfepra-
vou stroje musi byt stativ odstranén.

Stroj je vybaven zafizenim, které umozriuje nastavovani kazdého pozadovaného uhlu ohybu v
rozmezi 0° az 180° pfed zahajenim prace.

= Otocenim stupnice zvolte poZzadovany uhel ohybu odpovidajici pevné nastavovaci znacce.
Stroj je nyni nastaven a pfipraven k pouziti.
Zapnuti a vypnuti:

Pro uvedeni elektronaradi do provozu posunite odjistovaci
packu dopfedu a poté stisknéte vypina¢ nahoru.

Pro vypnuti elektronaradi vypina¢ uvolnéte.

3.4 Obsluha C

Pfed zahajenim provadéni jakychkoli praci na stroji si pfectéte vSeobecné bezpecnost-
ni pokyny i specialni bezpe€nostni pokyny!

Nikdy nezasahujete do oblasti, které jsou v dosahu otacejicich se soucasti!

P¥i provadéni vSech postupl ohybani musi byt svédomité dodrzovan popsany prabéh!

>

= Urcete trubku, ktera ma byt ohnuta, a zvolte odpovidajici ohybaci segment a ohybaci patku
pro potfebny pramér trubky.
= Pouziti ohybaciho oleje.
= Poté se ujistéte, Ze se stroj ROBEND 4000 E AMPShare nachazi ve vychozi poloze; tuto
kontrolu provedte tim, Ze spustite hnaci motor a pfitom budete pfidrzovat pfepinaci paku
v poloze zpétného chodu, dokud nedojde k automatickému pfepnuti do rezimu chodu
naprazdno.
= Vlozte ohybaci segment do upinace ohybaciho segmentu. Poté viozZte trubku do ohybaciho
segmentu a zajistéte ji v opérném lozisku.
Ujistéte se, Ze trubka je az na doraz zasunuta do opérného loZiska a Ze se nachazi v
celoplo$ném styku s povrchem opérného loziska.

= Poté na trubku nasadte ohybaci patku a zajistéte ji umisténim zasuvného €epu do od-
povidajici upinaci polohy.

= Zkontrolujte spravné nastaveni upinaci polohy. Pfi spravné poloze musi znacka ,0“ na
ohybacim segmentu sméfovat ke stfedu ohybaci patky.

= Zahajte postup ohybani tim, Ze nejdfive pfesunete pfepinaci paku do pracovni polohy a
poté stisknete dotykovy spina¢ motoru.

Ohybaci segment se zaéne otacet.

=> Pridrzujte dotykovy spina¢ motoru ve stisknuté poloze, dokud nebude dosazeno
pozadovaného Uhlu ohybu (odecitaného na ohybacim segmentu), ktery se bude shodovat s
prisluSnou znackou na ohybaci patce. Poté uvolnéte spina¢ motoru.

Stroj ROBEND 4000 E AMPShare je vybaven zafizenim, které umoziiuje nastavovani kazdého
pozadovaného Uhlu ohybu v rozmezi 0 az 180° pfed zahajenim prace. Je idealnim zafizenim k
vytvareni vicenasobnych oblouku; pFislusné pokyny a informace naleznete v kapitole ,Uvedeni
do provozu“.
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= Jakmile je oblouk dokonc&en, po uvolnéni dotykového spinae motoru presunte pfepinaci
paku do polohy zpétného chodu. Kratkodobym opétovnym stisknutim dotykového spinace
motoru umoznéte uvolnéni trubky z ohybaciho segmentu. Jakmile je trubka uvolnéna, od-
strarnte zasuvny ¢ep a ohybaci patku. Nyni mGzete vyjmout hotovy oblouk.

= Aby bylo mozno provést pfipravu stroje ROBEND 4000 E AMPShare pfed opétovnym
postupem ohybani, pfidrzte pfepinaci paku v poloze zpétného chodu. Poté spustte motor a
pridrzujte dotykovy spinac ve stisknuté poloze, dokud se stroj zcela nevrati a nepfepne do

neutralni polohy.
Péce a udrzba

PFed zahajenim provadéni jakychkoli praci na stroji je nutno vyjmout akumulator.

Pravidelné kontrolujte bezchybnou funkci dotykového spina¢e motoru. Tento spinaé¢ musi um-
oznovat automatické vypnuti motoru, jakmile je uvolnén. Pfi zji§téni sebenepatrnéjsi poruchy je
spinac nutno ihned vyménit za novy.
Po 500 provoznich hodinach je nutno obnovit naplfi mazaciho tuku. Po otevfeni stroje je nutno
postupovat tak, Ze se nejdfive odstrani stary tuk vymytim a poté se stroj necha vyschnout. K
opétovnému naplnéni je zapotfebi asi 300 gramu tuku. Pouziti vétsi tukové naplné neni pfipust-
né, jelikoz se tim muze zvySovat provozni teplota stroje. Typ tuku: LGMT2 znacky SKF nebo
srovnatelny. Doporucuje se pfenechavat provadéni této ¢innosti nasim servisnim stfediskim.

@ Pfi praci s tukem pouzivejte ochranné rukavice!

Rozebirani a opravy stroje sméji provadét pouze osoby s nalezitou odbornou kvalifikaci.

Reseni problémli

Projev

Pravdépodobna pric¢ina

Reseni

Ohybaci segment zlstava
pfi ohybani zastaveny,
tfebaze hnaci motor bézi

prepinaci paka neni ve
spravné poloze

poskozeni pfevodovky —
stroj je nutno odeslat k
opravé

Ohyby nejsou kruhové,
trubka se zploStuje nebo na
ni vznikaji pfehyby

ohybaci segment a/nebo
ohybaci patka neodpovida
praméru trubky

ohybaci segment a/nebo
ohybaci patka jsou opo-
tfebované

nedostatecna kvalita trubka

Stroj ROBEND 4000 E
AMShare se nerozbiha

zkontrolujte vSechna elek-
tricka pFipojna mista

PFipravné nastaveni thlu
ohybu je nefunkéni

stavéci Srouby nejsou
utazené

utahnéte stavéci Srouby

Stroj se béhem pracovniho
cyklu zasekne

Nastroj je otupeny/ zabloko-
vany nebo doSlo k zavadé
materialu

Obratte smér stroje pomoci
ovladaci paky/odstrarite
zavadu

PrisluSenstvi

Vhodné pfisluSenstvi najdete v hlavnim katalogu nebo na www.rothenberger.com

7 Zakaznické sluzb

K dispozici je sit servisnich stfedisek spolec¢nosti ROTHENBERGER, ktera vam poskytnou
potfebnou pomoc a jejichz prostfednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajistovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach). PFisluSenstvi a nahradni
dily mGzete objednavat prostifednictvim svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+
online sluzeb: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Likvidace

Casti tohoto zafizeni predstavuji zhodnotitelny material a mohou byt ptedany k recyklaci. K
tomuto Gcelu jsou k dispozici schvalené a certifikované recyklaéni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci ¢asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
Srot), je nutné provést konzultaci s Vasim Gfadem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpadu.
Spotrebi¢ obsahuje oleje a tuky, jejich likvidaci provadéjte v souladu s mistnimi, regionalnimi,
narodnimi a mezinarodnimi zakony.

E Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU: Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiZz nepouzitelné
elektrické naradi a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulato-
ry/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.
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1 Giivenlik Notlari
1.1 Usuline uygun kulanm
Uygunsuz kullanimindan kaynaklanan hasar kullaniciya aittir.

Genellikle kaza 6nleme talimatlar kabul ve glivenlik talimatlarina uyulmalidir.

ROBEND 4000 E AMPShare, bakir, paslanmaz gelik ve karbon ¢elik borulari biikmek igin
uygun, tagima sapl sabit bir makinedir. Cihaz sadece yatarak veya bir sehpa yardimiyla diiz bir
ylizeyde (galigma tezgahi) kullanilabilir.

Cihaz sadece gevsek, doldurulmamis borulari bikmek icin kullanilabilir. Kati malzemeleri
veya 6nceden désenmis borulari bikmek igin kullanmayiniz!
' Bu alet, sadece belirtildigi sekilde usuliine uygun olarak kullanilabilir!

e
Yalnizca ROTHENBERGER veya AMPShare bataryalari ve aksesuarlari kullanin.

AMPShare ile isaretlenmis bataryalar AMPShare cihazlari ile %100 uyumludur. Cihazlarin dogru
secimi igin satici ile irtibata gegin. Cihazlarin kullanim talimatlarini dikkate alin.

1.2 Elektrikli El Aletleri igin Genel Uyar Talimat

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resim ve agiklamalari okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir.

BU GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR YERDE iYi BIR BiGIMDE SAKLAYIN.

Asagida kullanilan "Elektrikli el aleti" kavrami ile akim sebekesine bagli elektrikli el aletleri
(baglanti kablolu) ve batarya ile calisan elektrikli el aletleri (baglanti kablosuz) ifade edilmektedir.

1) Calisma yeri giivenligi
a) Galistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki diizensizlik ve yetersiz aydinlatma
kazalara neden olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu patlama tehlikesi olan yer ve
mekanlarda aletinizle calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
veya yanmasina neden olan kivilcimlar gikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile caligirken gocuklari ve etraftaki kigileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontrolinu kaybedebilirsiniz.

2) Elektriksel glivenlik

a) Elektrikli el aletinin baglant: figi prize uymalidir. Figi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistiriimemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, 1siticilar ve buzdolaplari gibi topraklanmis yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kaginin. Viicudunuz topraklandidi anda bulyuk bir elektrik
carpma tehlikesi ortaya cikar.

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Suyun elektrikli el aleti igine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan gekerek fisi cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden
veya aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolagsmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile agik havada galigsirken mutlaka agik havada kullanilmaya uygun
uzatma kablosu kullanin. Ac¢ik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik garpma tehlikesini azaltir.

f)  Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda galigtiriimasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik garpma tehlikesini azaltir.

3) Kigilerin giivenligi
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f)

f)

5)
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Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle ¢calisirken makul
hareket edin. Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz aletinizi kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik énemli yaralanmalara neden olabilir.

Daima kigisel korunma donanimlari ve bir koruyucu gézliik kullanin. Elektrikli el aletinin
turd ve kullanimina uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan saglam is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini
kullanmaniz yaralanma tehlikesini biyik olgtide azaltir.

Aleti yanhsghkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter tizerinde dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Elektrikli el aletini caligtirmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlari aletten gikarin.
Aletin dénen pargalari igcinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden olabilir.

Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Calisirken durusunuz giivenli olsun
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

Uygun is giysileri giyin. Calisirken ¢ok bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Sagclarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli pargalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz aligkanliklar, giivenlik prensiplerine
uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletleriyle dikkatli calismak ve aleti dogru kullanmak

Aleti agin olglide zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve glivenli ¢alisirsiniz.
Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve onariimalidir.

Alette bir ayarlama islemine baslamadan, herhangi bir aksesuarn degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden gekin veya akiiyii gikarin. Bu dnlem, elektrikli el
aletinin yanlislikla calismasini 6nler.

Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini gocuklarin ulagsamayacag: bir yerde saklayin.
Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak galismasini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
pargalarin kusursuz olarak iglev goriip géormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan 6nce
hasarh pargalari onartin. Birgok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim
yapillmamasindan kaynaklanir.

Kesici uglar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli kesme
uclarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
sadlarlar.

Elektrikli el aletini, aksesuari, uglari ve benzerlerini, bu 6zel tip alet i¢in 6ngoriilen
talimata gore kullanin. Bu sirada ¢alisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin dngdrilen alanin disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama yuzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda glivenli sekilde tutulmasini ve kontrol
edilmesini engeller.

AKkiilii aletlerle dikkatli galismak ve aletleri dogru kullanmak

TURKGE



a) Akiileri sadece lretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda sarj edin. Belirli bir tir
aku igin gelistiriimis bir sarj cihazinin degisik bir aku igin kullanilmasi yangin tehlikesine yol
agar.

b) Elektrikli el aletlerinde sadece o alet icin 6ngoriilen akiileri veya pil tipi kullanin. Bagka
akdlerin kullaniimasi yaralanmalara ve yangin tehlikesinin ortaya ¢ikmasina neden olabilir
patlamalar.

c) Kullanim diginda bulunan akiileri, kontaklar arasinda képriileme yapma olasihigi
bulunan biiro ataglari, madeni paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiigilik
metal esya ve cisimlerden uzak tutun. Akl kontaklari arasindaki bir kisa devre yanmalara
veya yangin ¢ikmasina neden olabilir.

d) Yanhs kullanim durumunda akiiniin digina sivilar sizabilir. Bu sivilara temas etmeyin.
Yanlislkla akiiden sizan sivilara temas ederseniz, temas yerini hemen su ile yikayin.
Eger s6z konusu sivi goziiniize kagacak olursa hemen bir hekime basvurun. Akiden
digari sizan sivilar cildinizde tahriglere veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasarli veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye edilmis akuler
beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma tehlikesine yol
acabilirler.

f) Akiiyii ates ya da asin yiiksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya 130 °C (265 °F)
Uzeri sicakliklar patlamaya yol agabilir.

g) Sarj islemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyii ya da akiilii aleti higbir zaman kullanim
kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj etmeyin. Yanlis sarj veya izin
verilen sicaklik araliginin diginda sarj edilmesi aklyu tahrip edebilir ve yangin tehlikesini
arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parga kullanma kosulu
ile onartin. Bu sayede aletin guvenligini sirekli hale getirirsiniz.

b) Higbir zaman hasarh akiilerin bakimini yapmayin. Akulerin her tiirli bakimi sadece Uretici
ya da yetkili musteri hizmetleri tarafindan yapilmalidir.

1.3 Giivenlik Talimatlan

ROBEND 4000 E AMPShare:

Calistirmadan 6nce, galisma alaninda biikme islemini engelleyebilecek tim engeller gide-
rilmelidir.

é Biikme iglemi sirasinda galisma / ddnme alanini temiz tutun!

Basildiginda ug anahtarinin her zaman otomatik olarak devreden ¢gikmasini saglamak 6nem-
lidir.
Tum bukum islemi boyunca ellerinizin makinenin hareketli parcalarina temas etmemesine dik-
kat edin.
Makinede herhangi bir islem yapmadan énce pili ¢ikarin.

' Cihaz ile galigirken guivenlik ayakkabilari kullanin!

[ ]

Cihaz, elektrik veya tahrik pargalarinin agikta kalmasina neden olacak sekilde hasar gérmiisse
galismayi derhal durdurun, pili gikarin ve musteri hizmetlerinize bagvurun! Uygun olmayan
onarimlar, kullanici igin ciddi tehlikelere neden olabilir!

Yalnizca diizgiin galisan bir makine kullanin!

Bakim ve onarim galismalari sadece ROTHENBERGER tarafindan yetkilendirilmis uzman at-
Olyeler tarafindan yapilabilir!

Aki:
Akii hasar goriirse veya usuliine aykiri kullanilirsa digar buhar sizabilir. Calistiginiz yeri

havalandirin ve sikayet olursa hekime bagvurun. Akilerden gikan buharlar nefes yollarini tahrig
edebilir.
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Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya digaridan kuvvet uygulama akiide hasara
neden olabilir. Akl icinde bir kisa devre olusabilir ve aki yanabilir, duman ¢ikarabilir, patlayabi-
lir veya asir dlgude i1sinabilir.

Akiiyii yalnizca ureticinin uriinlerinde kullanin. Ancak bu yolla aku tehlikeli zorlanmalara
karsi korunur.

Akiiyii sicaktan, siirekli gelen giines 1sinindan, atesten, kirden, sudan ve nem-
den koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi vardir!
E

Lityum-iyon bataryanin taginmasi Alet igindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hikiimlerine tabidir. Akuler bagka bir yiikiimlGlik olmaksizin kullanici taraf-
indan caddeler (izerinde taginabilir. Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yo-
lu ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye iligkin 6zel hikkimlere uyulmalidir. Bu
nedenle gonderi paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akuleri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin. Agik kontaklari kapatin ve akiyl
ambalaj icinde hareket etmeyecek bigimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal yénetmelik hikiim-
lerine de uyun.

2 Teknik veriler

AKU gerilimi.....ccooceeiiiiiiee, 18V

Batarya kapasitesi (Oneri)...................... 24.0 Ah

Ebatlar (U x E x Y, batarya olmadan).....590 x 143 x 215 mm

Agirlik (batarya olmadan)............cc.c.c..... 13 kg

Calisma sirasinda ortam sicakhgi.......... 0-50°C

Uyumlu akller ........ccooeeviiniiiniiiieeeee RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

Tavsiye edilen sarj cihazlari ................... RO BC18V AMPShare

Blkme kapasitesi ........cccccovveeeiiiininiinenn. Bakir 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
Paslanmaz celik/ karbon ¢elik 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"

BUKUIME @GISI...ceeeiiiiiiiiieeeieeeeeeeen 0°-180°

Ses basing duizeyi (Lpa)....cccvrvrcverennns 83 dB (A) | Kpa 3 dB (A)

Ses gucu (akustik) duzeyi (Lwa) ............. 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Calisma esnasinda guriltu dizeyi, 85 dB'yi (A) asabilir. Kulaklik takiniz!
Olciim degerleri EN 62841-1 normu uyarincadir.
Titresim toplam degefri........c.coceeeveennne. <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Bu talimatnamede belirtilen titresim toplam degerleri ve yine bu talimatnamede belirtilen gurultt
emisyon degerleri standartlastirilmis olan 6lgim prosediriine gére élgtlmustir ve herhangi bir
elektrikli aletin farkl bir alet ile karsilastiriimasi igin kullanilabilir. Ayrica, yikin 6n degerlendir-

mesi icin de kullanilabilir.

Belirtilen titresim ve gurilti emisyonlari elektrikli aletin fiili kullanim sirasinda degisebilir,
A ozellikle elektrikli gu¢ aracinin kullanildigi igsleme bagli olarak ve isin ne tur bir is

olduguna bagh olarak degisebilir. Operatéri korumak igin ek glivenlik dnlemlerini
belirleyiniz, bu givenlik 6n-lemleri aletin fiili kullanim kosullarina bagli olarak dogacak olan
titresim yikiine dayali bir tahmin seklinde olmaldir. (Bu durumda, galisma don-giisiinlin tim
pargalari, érnegin hangi elektrikli aletin kapatildiginda veya agildiginda yuksiiz durumda calistigi
dikkate alinir).

Teslimat kapsami: ROBEND 4000 E AMPShare, tripod, kullanim kilavuzu.
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3 Unitenin fonksiyonu

Calisma Alani: Sert ve yumusak bakir boru, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 gap 12-35 mm, et

kalinhgi 1,2 mm, sert ve yumusak celik boru DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN 10305-
3; ¢ap 12-28 mm x 2,5 mm, ¢e-lik boru DIN EN 10255 1/4” (14 mm), 3/8” (18 mm), 1/2” (2 mm),
3/4” (28 mm), paslanmaz gelik boru (INOX) AlISI 304 - 316, et kalinlig1 1,5 mm'ye kadar cap 12 -

28 mm.
3.1 Genel baki A
1 Pil kutusu 6 Bukme segmenti
2  Anahtar kolu 7 Bikme segmenti kaydi
3 Tasima kolu 8 ROLUB bukme ayakkabisi
4  Saft montaji 9  Soket pimi
5 Tripod 10 Ayar Olgegi

Akiiniin sarj edilmesi:
Sadece teknik veriler boliimiinde belirtilen sarj cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj
cihazlar elektrikli el aletinizde kullanilan lityum iyon akilere uygundur!

Not: Lityum Iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina uygun olarak kismi sarjli olarak teslim
edilmektedir. Akliden tam performansi elde edebilmek igin ilk kullanimdan dnce aklyl tam ola-
rak sarj edin.

Akiiniin yerlestirilmesi:

Sarj edilmis aklyu hissedilir bicimde kavrama yapincaya kadar aku yuvasinin igine dogru itin.
Akiiniin cikariimasi:

Akuyu ¢ikarmak icin kilit agma tusuna basin ve akuyl gekerek ¢ikartin. Bunu yaparken giic
kullanmayin.

Akude 2 kilitteme kademesi mevcuttur, bunlar ilgili aki kilit agma tusuna yanliglikla basildiginda
akliniin diigmesini 6nler.

Ak elektrikli el aleti icinde bulundugu siirece bir yay yardimiyla bu pozisyonda tutulur.
Akii sarj durumu gostergesi:

AkU sarj durumu gostergesinin yesil LED'leri akiiniin sarj durumunu gosterir. Guvenlik nedenle-
riyle sarj durumu sadece elektrikli el aleti dururken sorgulanabilir.

Sarj durumunu gérmek igin sarj durumu gostergesi tuslari @ ya da Uzerine basin. Bu, aki
¢ikariimis durumda da mimkandir.

Sarj durumu gostergesi tusuna basildiktan sonra higbir LED yanmazsa, aku arizali demektir ve
degistirilmesi gerekir.

AkUnun sarj durumu kullanici araylzinde de gosterilir Durum gostergeleri.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

L8]

LED Kapasite LED Kapasite
Sdrekli 1sik 5 x yesil 80-100 % Sdrekli 11k 3 x yesil 60-100 %
Sdrekli 1tk 4 x yesil 60-80 % Sdrekli 11k 2 x yesil 30-60 %
Sdrekli 1tk 3 x yesil 40-60 % Sdrekli 1sik 1 x yesil 5-30 %
Sirekli 1sik 2 x yesil 20-40 % Yanip sénen isik 1 x yesil  0-5 %
Sdrekli 1stk 1 x yesil 5-20 %

Yanip sénen isik 1 x yesil  0-5%
Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iligskin aciklamalar:
Akuyu nemden ve sudan koruyun.

Akiiyl sadece —20 °C ile 50 °C arasindaki bir sicaklikta saklayin. Ornegin yaz aylarinda akiy
otomobil igerisinde birakmayin.
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Akinun havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak, temiz ve kuru bir firga ile temizleyin.
Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire galisilabiliyorsa akii 6mriini tamamlamis ve degistiriimesi
gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun!

3.3 Devreye Alma B-2

= Tripodu ambalajindan ¢ikarin ve tripodun bacaklarini agin.

= Ucayag makinenin alt tarafina kilitleyin ve makineyi (icayak (izerinde diiz, yatay bir ylizeye
yerlestirin.

Makine kullanim sirasinda bu konumda kalmalidir!

Makine kullanim sirasinda ylizeyde yer degistirirse, islemi durdurun, malzemeyi makineden
¢tkarin ve daha fazla kullanmadan 6nce tim 6zelliklerin kargilandigindan emin olun. Makineyi
tasimadan 6nce tripod gikariimalidir.

Unite, 0° ile 180° arasinda istenen herhangi bir biikiilme agisini dnceden ayarlamaya yonelik bir
cihaza sahiptir.

= Olgegi cevirerek istenen biikiilme agisini ayar isaretine sabitleyin.
Makine artik ayarlanmig ve kullanima hazir haldedir.
Ac¢malkapama:

Elektrikli el aletini galistirmak icin bosa alma kolunu 6ne dogru
itin ve daha sonra agma/’kapama salterini yukari dogru
bastirin.

Elektrikli el aletini kapatmak igin agma/kapama salterini
birakin.

£ 2.0n
OFF

3.4 alisma C

Makine ile herhangi bir calisma yapmaya baslamadan 6nce lltfen genel givenlik
bilgilerini 6zel glivenlik bilgilerini okuyun!

ﬁ Asla doénen pargalarin bulundugu kisma elinize uzatmayin!

Tum biikme iglemleri i¢in aciklanan prosedire titizlikle uyulmahdir!

>

Biikilecek boruyu belirleyin ve gerekli boru ¢api icin uygun biikme segmentini ve bikme
ayakkabisini segin.

Bukme yagi kullanin.
Simdi, otomatik olarak bosa gegene kadar vites kolunu geri konumda tutarken tahrik mo-
torunu calistirarak ROBEND 4000 E AMPShare'nin baglangi¢ konumunda oldugundan emin
olun.
Bikme segmentini bikme segmenti tutucusuna yerlestirin. $imdi boruyu blikme segmentine
yerlestirin ve karsi yataga sabitleyin.

ﬁ Borunun kargi yataga tam olarak oturdugundan ve kargi yatagin tim yuzeyi ile temas

(2 7

N7

halinde oldugundan emin olun.
= Simdi bukme ayakkabisini borunun lizerine yerlestirin ve ilgili yuvadaki soket pimi ile sabit-
leyin.
= Baslangi¢ konumunun dogru ayarlandigini kontrol edin. Bunu yapmak igin, bukme segmenti
Uzerindeki "0" isareti bikme ayakkabisinin merkezini géstermelidir.

= Bikme islemini baslatmak i¢in dnce salter kolunu ¢alisma konumuna getirin, ardindan motor
ucu salterine basin.

Blikme segmenti ddnmeye baslar.

= Istenen biikme agcisi (biikme segmentinde okunabilir) bilkme pabucundaki isaretle eslesene
kadar motor ucu anahtarini basili tutun. Simdi motor anahtarini serbest birakin.
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ROBEND 4000 E AMPShare, 0 ile 180° arasinda istenen herhangi bir blikme agisini 6nceden

ayarlamaya yonelik bir cihazla donatiimistir. Coklu sayfalar yapmak igin idealdir, "Devreye alma"

bélimiine bakin.

= Tabaka hazir oldugunda ve motor ucu anahtari birakildiginda, degistirme kolunu ters ko-
numa getirin. Boruyu bikme segmentinden ayirmak icin motor ucu anahtarini kisaca
calistirin. Boru serbest kaldiginda soket pimini ve biikme ayakkabisini ¢ikarin. Simdi bitmis
tabakay ¢ikarabilirsiniz.

= ROBEND 4000 E AMPShare 'yi bagka bir bikme iglemine hazirlamak igin degistirme kolunu
ters konumda tutun. Simdi motoru galistirin ve makine tamamen geri gidip nétr konuma
gecene kadar ug salterini basil tutun.

4 Bakim ve onarim

Makinede herhangi bir islem yapmadan énce pili ¢ikarin.

Motor ucu anahtarinin diizgiin ¢alisip ¢alismadigini diizenli olarak kontrol edin. Serbest birakilir
birakilmaz otomatik olarak kapanmalidir. En ufak bir arizada derhal yeni bir salterle degistiriime-
lidir.

Gres dolumu 500 calisma saatinden sonra yenilenmelidir. Makineyi agtiktan sonra, dnce eski
yad! yikayin ve makineyi kurutun. Yeniden doldurmak igin yaklasik 300 gram yag gereklidir. Ma-
kinenin galisma sicakligini artirabileceginden, daha blytk bir gres dolumuna izin veriimez. Yag
tipi: SKF'den LGMT2 veya benzeri. Bu isin servis istasyonlarimizdan biri tarafindan yapilmasi
tavsiye edilir.

@ Gres ile galigirken koruyucu eldiven kullanin!

Makine sadece uzman personel tarafindan sokdlebilir ve onarilabilir.
5 Sorun Giderme

Belirti Olasi Neden Coziim

Tahrik motorunun Degistirme kolunun dogru $anziman hasari - makine
calismasina ragmen blikme konumda olmamasi gonderilmelidir
segmentinin bukme sirasin-

da durmasi

Bukdmlerin yuvarlak olma- Bikme segmentinin ve/veya

masi, borunun dizlesmesi biukme ayakkabisinin boru

veya kirigmasi gapina uygun olmamasi

Bikme segmentinin ve/veya
blikme pabucunun aginmasi

Kotl boru kalitesi

ROBEND 4000 E AMShare Tum elektrik baglantilarini
calismiyor kontrol edin

Onceden ayarlanmis bilkkme | Ayar vidalar sikiimamis Ayar vidalarini sikin

acisi galismiyor

Makine galisma doéngusu Alet kdrelmig/bloke olmus Calistirma kolu araciligiyla
sirasinda sikigiyor veya malzeme hatasi var makine yoninu tersine

cevirin/ arizay giderin

6 Aksesuarlar

Uygun aksesuarlari ana katalogda veya www.rothenberger.com adresinde bulabilirsiniz.
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7 Miisteri hizmetleri

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardimci olabilir (katalogdaki listelere veya web
sitemize bakin) ve yedek pargalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarinizi veya yedek pargalarinizi uzman satis temsilcinizden veya RO SERVICE+ online:
+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8 Atiklar icin

Makine terkibinde, atik degerlendirme yerlerine teslim edebileceginiz degerli maddeler
bulunmaktadir. Bulundugunuz yerde de yetkili atik degerlendirme isletmeleri olabilir. Yeniden
degerlendirilemeyecek atiklarin (6rn. elektronik ¢ép) cevre temizligine uygun sekilde
toplanmasiyla ilgili sorularinizi yerel atik toplama dairesine yoneltebilirsiniz. Cihaz yaglar ve
gresler icerir, tim yerel, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yasalara uygun olarak bertaraf
edilmelidir.

E Elektrikli el aletlerini ve akuleri/bataryalari evsel ¢oplerin igine atmayin!

—
Sadece AB iilkeleri icin: Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa
yonetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi uyarinca, kullanim 6mriini tamamlamis elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizal veya kullanim émriini tamam-
lamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek Gzere bir
geri donusim merkezine gonderilmelidir.
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Ez a jel a személyi sérulésektél ov.

Figyelem!
® Ez a jel anyagi- vagy kérnyezeti karoktdl 6v.
> Felhivas cselekvésre
@ Viseljen védékesztyit!

A szimbélumok magyarazata Cimkék
EU-megfelel6ségi cimkézés

UK megfelel6ségi jeldlés

Megfeleldségi jeldlés Ausztralia / Uj-Zéland

Medfeleléségi jeldlés USA / Kanada
Olvassa el a hasznalati utasitast

WEEE artalmatlanitasi cimkézés
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1 Utmutatasok a biztonsaghoz

1.1 Rendeltetésszera hasznalat

A nem rendeltetésszeri hasznalatbdl eredé mindennem karért a felel6sség kizardlag a felhas-
znalot terheli.

Feltétlenil tartsa be az altalanosan elfogadott balesetvédelmi szabalyokat, valamint a mellékelt
biztonsagi Utmutatéban foglaltakat.

A ROBEND 4000 E AMPShare egy helyhez kétott, szallitokarral ellatott gép, amely réz, rozs-
damentes acél és szénacél csovek hajlitasara alkalmas. A készuléket csak fekve vagy allvany
segitségével, sik fellleten (munkapadon) lehet hasznalni.

A készilék csak laza, nem toltétt csdvek hajlitdsara hasznalhatd. Ne hasznalja tomor
anyag vagy mar lefektetett csévek hajlitasara!

' A késziléket csak a megadott rendeltetésnek megfeleléen szabad hasznalni!

e
Csak eredeti ROTHENBERGER- vagy AMPShare akkuegységeket és tartozékokat hasznaljon.

A AMPShare jellel ellatott akkuegységek 100%-ban kompatibilisek a AMPShare -késziilékekkel.
Keérjlk, a megfeleld készullékek kivalasztasahoz forduljon kereskedéjéhez. Tartsa be a hasznalt
készulékek hasznalati Utmutatéinak utasitasait.

1.2 Altalanos biztonsagi elirasok az elektromos kéziszerszamokhoz

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést, elbirast, illusztraciot és specifikaciot.

Az alabbiakban felsorolt el6irasok betartdsanak elmulasztasa aramitésekhez, tizhéz és/vagy

sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az eléirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a haldzati elektromos
kéziszerszamokat (halozati csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros elektromos
kéziszerszamokat (halézati csatlakozé kabel nélkil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és
megvilagitatlan munkateruletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
koérnyezetben, ahol égheté folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsagi eléirasok

a) A késziilék csatlakozo dugodjanak bele kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakoz6 dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A valtoztatas
nélkili csatlakozé dugok és a megfelelé dugaszol6 aljzatok csdkkentik az aramiités
kockazatat.

b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, flitétestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramités veszélye megnodvekszik, ha a teste le van foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esé6t6l vagy nedvességtol. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszamba, az megndveli az aramités veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétél eltéré célokra, vagyis a szerszamot soha ne
hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase huzza ki a halézati csatlakozo
dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktoél, olajtol, éles élektdl és
sarkoktél és mozgo6 gépalkatrészektol. Egy megrongalédott vagy csomokkal teli kabel
megnoveli az aramiités veszélyét.
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Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitd hasznalata csdkkenti az aramutés veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-véddékapcsolét. Egy hibaaram-védékapcsold
alkalmazésa csdkkenti az aramuités kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. A
berendezéssel végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérllésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. A személyi
védodfelszerelések, mint porvédd alarc, csuszasbiztos védécip6, védbsapka és flilvédo
hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének megfeleléen csokkenti a
személyes sériilések kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan lizembe helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé dugét a
dugaszoloéaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator- csomagot, és miel6tt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kézben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a készlléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a beallito
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitdszerszam vagy csavarkulcs sériléseket okozhat.

Ne becsiilje tal dnmagat. Keriilje el a normalistdl eltéré testtartast, ligyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyensutlyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyiijét a mozgé részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
osszegylijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel6
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfelel6en
miikddnek. A porgydijté berendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan 6nelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozé
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan miivelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos
sériléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgalé
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a
megadott teljesitménytartomanyon belll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoloja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakozo dugot a dugaszoléaljzatbol és/vagy tavolitsa el az akkumulator-
csomagot (ha az levalaszthatd) az elektromos kéziszerszamtél, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lUzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt
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az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berendezés megrongalédott
részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet az
elektromos kéziszerszam nem kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé
és gondosan apolt vagészerszamok ritkdbban ékelédnek be és azokat kdnnyebben lehet
vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
eléirasoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfelel6en hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezend6
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra
valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyukat és markol6
feliileteket. A csuszos fogantyuk és markolé fellletek varatlan helyzetekben lehetetlenné
teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott tolt6késziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolgald toltékészilékben egy masik akkumulatort
probal feltdlteni, tiiz keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort vagy az
akkumulator tipus hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi sériléseket és
tuzet okozhat, robbanasok.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktél,
kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat égési
sériléseket vagy tlzet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az
akkumulatorfolyadékkal, azonnal oblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a
szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilép6é akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bdrsériiléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sériilt vagy deformalodott
akkumulatorok viselkedése kiszamithatatlan, emellett tlizet, robbanast vagy sérilést
okozhatnak.

Az akkukat ne tegye ki tliznek vagy magas hémérsékletnek. A t(iz vagy a 130°C (265°F)
feletti hémérséklet robbanast okozhat.

Mindig tartsa be a toltési utasitasokat, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati atmutatéban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviili
hémérsékleten. Az akkumulator nem megfelel6 vagy a megengedett h6mérséklet-
tartomanyon kivdl valé toltése az akkut tonkreteheti, és fokozott tizveszéllyel jar.

Szerviz

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos maradjon.

A sériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartasat kizarélag a gyarto
vagy az erre feljogositott ligyfélszolgalati szerviz végezheti.
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1.3 Biztonsagi utasitasok

ROBEND 4000 E AMPShare:

A bekapcsolas el6tt ellen6rizze, hogy a munkateruleten nincs semmi olyan akadaly, amely aka-
dalyozhatja a hajlitasi folyamatot.

ﬁ A hajlitasi folyamat soran tartsa szabadon a munka-/forgacsolasi terlletet!

Feltétlenul gy6z8djon meg rola, hogy az érintékapcsolé mindig automatikusan kiold (vissz-
augrik), miutan megnyomta.
Ugyeljen ra, hogy keze a hajlitasi folyamat soran ne érintkezzen a gép mozgo részeivel.
A gépen végzendd barmilyen munka el6tt vegye ki az akkumulatort.
' A készlilékkel végzett munka soran hasznaljon biztonsagi cip6t!

e
Ha a késziilékben olyan mértékl kar keletkezik, hogy nem fedi burkolat az elektromos vagy me-
ghajté alkatrészeket, azonnal hagyja abba a munkat, vegye ki az akkumulatort, és Iépjen
kapcsolatba az tgyfélszolgalattal! A szakszer(tlen javitas sulyos veszélyt jelenthet a felhas-
znalora nézve!
Csak olyan gépet hasznaljon, amely problémamentesen miikédik!
Karbantartasi és javitasi munkalatokat csak a ROTHENBERGER altal felhatalmazott
szakmihelyek végezhetnek!

Akkumulator:
Az akkumulator megrongalédasa vagy szakszeriitlen kezelése esetén abbol g6z6k

léphetnek ki. Azonnal juttasson friss levegét a helyiségbe, és ha panaszai vannak, keressen fel
egy orvost. A g6zok ingerelhetik a Iégutakat.

Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révidzarlat veszélye.

Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy csavarhuzok, vagy kiilsé erébehatasok
megrongalhatjak. Belsd rovidzarlat 1éphet fel és az akkumulator kigyulladhat, fistot bocsathat
ki, felrobbanhat, vagy talheviilhet.

Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja. Az akkumulatort csak igy lehet me-
gvédeni a veszélyes tulterheléstél

Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a forrésagtél, példaul a tartés nap-
sugarzastol, a tiiztél, a szennyezésektdl, a viztl és a nedvességtdl. Robbanasves-
A zély és rovidzarlat veszélye all fenn!
B

Szallitas litium-ionos akkuegység: A termékben talalhato lithium-ion-akkumulatorokra a ves-
zélyes arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A felhasznalok az akkumulatorokat a kozuti
széllitdsban minden tovabbi nélkul széllithatjak. Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik
személyt (példaul: Iégi vagy egyéb szallité vallalatot) biznak meg, akkor figyelembe kell venni a
csomagolasra és a megjeldlésre vonatkozo kilonleges kdvetelményeket. Ebben az esetben a
kildemény elékészitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs megrongalédva. Ragassza le a nyitott
érintkez6ket és csomagolja be ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason belil ne mozo-
ghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél esetleg szigorubb helyi
eléirasokat.

2 Muszaki adatok

Akku feszlltség

Akkumulator kapacitas (ajanlas) ............... 24.0 Ah

Méretek (h x sz x m, akkumulator nélkil)..590 x 143 x 215 mm
Suly (akkumulator nélkul)...........c.cceeeeeee. 13 kg

Kornyezeti hémérséklet miikodés kdzben 0 — 50°C
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Kompatibilis akkumulatorok ...................... RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

Javasolt toltékésziilékek ............ccoeennnnnn. RO BC18V AMPShare
Hajlitasi kapacitas ...........ccocceevvenieeneennen, Réz: 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
Rozsdamentes acél / szénacél: 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Hajlitasi SZOg.......ccovevveiieeiiiiieeie e 0° - 180°
Hangnyomas-szint (Lpa) ...coovveeeeeiieenieannen. 83 dB (A) | Koa 3dB (A)
Hangteljesitmény-szint (Lwa)......c.ccccevuee. 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Munka végzésekor a zajszint meghaladhatja a 85 dB (A) értéket. Hallasvédét kell viselni!
Mérésadatok az EN 62841-1 nek megfelelé médon felvéve.

Rezgés 0SSZEMEK.........coveveereeririreerenenn <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Jelen hasznalati dtmutatoban megadott teljes rezgésértéket és zajkibocsatast szabvanyos
mérési eljarassal allapitottuk meg, azok felhasznalhatok egy masik elektromos szerszammal va-
16 6sszehasonlitdshoz. Azok tovabba felhasznalhatok a kitettség elézetes becsléséhez.

Az elektromos szerszam valds hasznalata soran a tényleges értékek a megadott
A rezgés- és zajkibocsatas-értéktél eltérhetnek az elektromos szerszam hasznalati

modjanak figgvényében, kiléndsen a munkadarab meg-munkalasanak modjatol. A
felhasznald biztonsaga érdekében olyan tovabbi 6vintézkedéseket kell meghozni, melyek a
gyakorlati hasznalati kdrilmények soran fellépd rezgésérték-kitettség becsllt értékét veszik
alapul (ehhez a munkaciklus minden minden elemét figyelembe kell venni, példaul azokat az
id6szakokat is, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva, illetve azokat is, amikor bar be
van kapcsolva, de terhelés nélkil mikodik).

Szallitasi teriedelem: ROBEND 4000 E AMPShare, allvany, hasznalati utasitas.
3 Az egység miikodése

Munkatartomany: Kemény és lagy rézcsé, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 atmérd 12—-35 mm,
fal-vastagsag 1,2 mm, kemény és lagy acélcsé DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN
10305-3; atmérdé 12—-28 mm x 2,5 mm, acélcsé DIN EN 10255 1/4" (14 mm), 3/8" (18 mm), 1/2"
(2 mm), 3/4" (28 mm), rozsdamentes acélcsé (INOX) AlISI 304 - 316, falvastagsag 1,5 mm-ig at-

lag 12-28 mm.
3.1 Attekintés A
1 Akkumulator 6 Hajlitdészegmens
2 Kapcsoldkar 7 Hajlitdszegmens-tartd
3 Hordfogantyu 8 ROLUB hajlité csuszka
4  Nyéltarto 9 ROogzitécsap
5 Haromlabu allvany 10 Beallitéskala
3.2 Akkumulator B-1

Az akkumulator feltoltése:
Csak a Miszaki Adatoknal megadott toltokésziilékeket hasznalja. Csak ezek a
toltékésziilékek felelnek meg pontosan az On elektromos kéziszerszamaban alkalmazasra
keril6 Li-ion-akkumulatornak!
Figyelem: A litium-ion-akkumulatorok a nemzetkdzi szallitasi eléirasoknak megfeleléen csak
részben feltdltve kerllnek kiszallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az
els6 alkalmazas el6tt toltse fel teliesen az akkumulatort.
Az akkumulator beszerelése:
Tolja be a felt6ltott akkumulatort az akkumulator fogadd egységbe, amig az érezhetéen be-
pattan.
Az akkumulator kivétele:
Az akkumulator eltavolitdsahoz nyomja meg az akkumulator reteszelésfeloldd gombot és hizza
ki az akkumulatort. Ne erdltesse a kihuzast.
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Az akkumulator 2 reteszelévallal van ellatva, amelyek meggatoljak, hogy az akkumulator az ak-
kumulator reteszelésfeloldé6 gomb akaratlan megnyomasakor kiessen. Amig az akkumulator be
van helyezve az elektromos kéziszerszamba, azt egy rugo a helyén tartja.

Akkumulator toltéttségi szint kijelz6:

Az akkumulator téltési szint kijelzd display z6ld LED-jei az akkumulator téltési szintjét mutatjak.
A toltottségi szintet biztonsagi okokbdl csak hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszam esetén
lehet lekérdezni.

Nyomja meg a @ vagy a B3 feltdItési szint kijelz6 gombot, hogy kijelezze a toltési szintet. Erre
kivett akkumulator esetén is van lehet6ség.

Ha az akkumulator feltoltési szint kijelz6 gomb megnyomasa utan egy LED sem vilagit, az ak-
kumulator meghibasodott és

ki kell cserélni. Az akkumulator toltési szintjét a felnasznaléi feliilet is jelzi Allapotkijelzék.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

2]

LED Kapacitas LED Kapacitas
Tartos fény, 5 x z6ld 80-100 % Tartés fény, 3 x z6ld 60-100 %
Tartos fény, 4 x zold 60-80 % Tartos fény, 2 x zold 30-60 %
Tartds fény, 3 x zold 40-60 % Tartds fény, 1 x zold 5-30 %
Tartos fény, 2 x z6ld 2040 % Villogo fény, 1 x zold 0-5 %
Tartos fény, 1 x zold 5-20 %

Villogé fény, 1 x zold 0-5%
Tajékoztaté az akkumulator optimalis kezeléséhez:
Ovja meg az akkumulatort a nedvességtsl és a viztdl.

Az akkumulatort csak a —20 °C ... 50 °C hémérséklet tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja
példaul az akkumulatort nyaron egy gépjarmiben.

Idénként tisztitsa meg az akkumulator szell6zérését egy puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator felt6ltése utan a készilék mar csak Iényegesen révidebb ideig izemelte-
thetd, akkor az akkumulator elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitassal kapcsolatos eléirasokat!
3.3  Uzembe helyezés B-2

= Vegye ki az allvanyt a csomagolasbdl, és tarja szét az allvany labait.

= ROogzitse az allvanyt a gép aljara, és helyezze a gépet az allvanyra egy sik, vizszintes
fellletre.

A gépnek hasznalat kdzben ebben a helyzetben kell maradnia!

Ha a gép hasznalat kdzben elmozdul a fellileten, szakitsa meg a folyamatot, vegye ki az anya-
got a gépbdl, és a tovabbi hasznalat elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy minden eldiras teljesul. A
geép szallitasa el6tt az allvanyt el kell tavolitani.

A készulék rendelkezik egy olyan szerkezettel, amellyel elére beallithat barmilyen kivant hajlitasi
szoget 0° és 180° kdzott.

= A skala elforgatasaval rogzitse a kivant hajlitasi szoget a beallitasi jelre.
A gép ezzel beallitasra kerllt és hasznalatra kész.
Be- és kikapcsolas:

‘ Az elektromos kéziszerszam Uzembe helyezéséhez tolja elére
2 a reteszelés feloldo kart, majd nyomja fel a be-/ kikapcsolét.
Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz eressze el a be-
/kikapcsolot.
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3.4 Kezelés C

utasitasokat és a kuldnleges biztonsagi utasitasokat!

ﬁ Forgo részek teriletére nyulini tilos!

ﬁ Minden hajlitasi miiveletnél pontosan kdvesse a leirt eljarast!

ﬁ Miel6tt a géppel barmilyen munkaba kezdene, olvassa el az altalanos biztonsagi

= Valassza ki a hajlitandé csévet, majd a kivant cs6atméréhéz a megfeleld hajlitdszegmenst
és hajlitd csuszkat.
= Hajlitéolaj hasznalata.
= Ezutan gy6z6djon meg réla, hogy a ROBEND 4000 E AMPShare inditéallasban van-e. Eh-
hez inditsa el a hajtémotort, mikdzben a kapcsoldkart hatrafele mutaté iranyban tartja, amig
az automatikusan Uresjaratba nem kapcsol.
= Helyezze be a hajlitdszegmenst a hajlitészegmens-tartéba. Ezutan helyezze a csévet a
hajlitészegmensbe, és rogzitse az ellencsapagyban.
Gy6z6djon meg réla, hogy a csé teljesen be van helyezve az ellencsapagyba, és az
ellencsapagy teljes felliletével érintkezik.

= Ekkor helyezze a hajlitd csuszkat a csére, és rogzitse azt a megfelels foglalatba illesztett
régzitécsappal.

= Ellendrizze az inditéallas helyes beallitasat. Ehhez a hajlitdészegmens 0” jeldlésének a
hajlité csuszka kézepére kell mutatnia.

= A hajlitasi folyamat elinditdsahoz elészér tolja a kapcsolékart munkapoziciéba, majd nyomja
meg a motor érintékapcsolojat.

A hajlitészegmens elkezd elfordulni.

= Tartsa nyomva a motor érint6kapcsoldjat, amig a (hajlitbszegmensen leolvashato) kivant
hajlitasi sz6g meg nem egyezik a hajlité csuszkan lathaté jeldléssel. Ekkor engedje el a mo-
torkapcsol6t.

A ROBEND 4000 E AMPShare fel van szerelve egy olyan szerkezettel, amellyel elére beallithat

barmilyen kivant hajlitasi szoget 0° és 180° kozott. Idedlis tobb iv készitéséhez — ehhez lasd az

,Uzembe helyezés” cimii fejezetet.

= Amint az iv elkészlilt, és a motor érintékapcsoldja ki van engedve, a kapcsoldkart hatrafelé
kell allitani. Réviden mikodtesse a motor érintékapcsoldjat, hogy a csdvet kioldja a haj-
litdészegmensbdl. Ha a csé ,kiszabadult”, tavolitsa el a rogzitécsapot és a hajlitd csuszkat.
Most mar eltavolithatja a kész cséivet.

= Ha a ROBEND 4000 E AMPShare készuléket Gjabb hajlitasi miveletre szeretné el6ké-
sziteni, tartsa a kapcsolokart hatrafelé mutaté helyzetben. Ezutan inditsa el a motort, és
tartsa lenyomva az érintékapcsolo6t, amig a gép teljesen vissza nem all, és semleges allasba
nem kapcsol.

4 Apolas és karbantartas

A gépen végzendd barmilyen munka el6tt vegye ki az akkumulatort.

Rendszeresen ellenérizze a motor érintékapcsoldjanak megfeleld mikddését. Automatikusan ki
kell kapcsolnia, amint elengedik. A legkisebb Gzemzavar vagy hiba esetén is azonnal cserélje ki
egy Uj kapcsolodra.

500 lzemora utan a kendzsir-toltetet le kell cserélni. A gép felnyitadsa utan el6szér mossa ki
beléle a régi zsirt, és szaritsa meg a gépet. Az Ujratoltéshez kb. 300 gramm zsirra van sziikség.
A nagyobb mennyiség( zsirral valé feltéltés nem megengedett, mert az megemelheti a gép
Uzemi hémérsékletét. Zsir tipusa: LGMT2 (gyartd: SKF) vagy ezzel egyenértéki. Javasoljuk,
hogy ezt a munkalatot valamelyik szervizallomasunkon végeztesse el.

@ Viseljen véddkesztyit, ha zsirral dolgozik!
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A gépet csak képzett szakember szerelheti szét és javithatja meg.

5 Hibajavitas

7 Ug

Tiinet

Lehetséges ok

Megoldas

A hajlitészegmens hajlitas
kézben megall, pedig a
hajtomotor jar

A kapcsolokar nem a meg-
feleld helyzetben van

Hajtomi-hiba — kiildje be
hozzank a gépet

Az ivek nem lekerekitettek,
a cs6 ellaposodik vagy
rancosodik

A hajlitészegmens és/vagy a
hajlité csuszka nem felel
meg a csé atmérdjének

A hajlitészegmens és/vagy a
hajlité csuszka elkopott

Rossz csémindség

A ROBEND 4000 E
AMShare nem indul el

Ellenérizze az 6sszes elekt-
romos csatlakozast

A hajlitasi sz6g elébeallitasa
nem mikodik

Az allitécsavarok nincsenek
meghuzva

Huzza meg az allitécsavaro-
kat

A gép elakad a munkafoly-
amat soran

A szerszam eltom-
pult/elakadt, vagy anyaghiba
Iép fel

Forditsa meg a gép iranyat a
kezelbkarral/ javitsa ki a
hibat

6 Kiegésziték

Megfelel6 tartozékokat megtaldl a f6 katalégusban vagy a www.rothenberger.com oldalon.

félszolgalat

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasznalé tdmogatasat (lasd katalégus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetéség rendelkezésre allasat biztositjak. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkereskeddjétél vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztiil:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491
P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Artalmatlanitas

A késziilék egyes részei hasznosithaté anyagbdl vannak, igy Ujrahasznosithatok. E célra
jovahagyott és tanusitott ujrahasznosité Gzemek allnak rendelkezésre. A nem hasznosithaté
anyagok (pl. elektronikai hulladék) kérnyezetkimélé artalmatlanitasaval kapcsolatban
érdekl6djon a terlletileg illetékes hulladékkezeld hatosagnal. A készilék olajokat és zsirokat
tartalmaz, az 6sszes helyi, regionalis, nemzeti és nemzetkozi torvénynek megfeleléen kell

artalmatlanitani.

)¢

tartasi szemétbe!

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haz-

Csak EU orszagoknak szdl: Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6
2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a nemzeti jogba vald atiltetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhat6 elektromos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a
mar nem hasznalhat6 akkumulatorokat/ elemeket kilon dssze kell gydijteni és a kérnye-
zetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhasznalasra leadni.
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1 Varnostna navodila

1.1

Uporaba v skladu z namembnostjo

Za $kodo zaradi nenamenske uporabe jam¢i izkljuéno uporabnik.

Upostevati je treba sploSno priznane predpise za prepre€evanje nesrec in priloZzena varnostna
navodila.

ROBEND 4000 E AMPShare je stacionarni stroj s transportnim ro¢ajem, primeren za krivljenje
bakrenih cevi, cevi iz nerjave¢ega jekla in ogljikovega jekla. Napravo lahko uporabljate leze ali s
pomocjo stojala na ravni povrsini (delovni mizi).

Naprava se lahko uporablja samo za upogibanje ohlapnih, nenapolnjenih cevi. Naprave ne
uporabljajte za upogibanje trdnega materiala ali Ze poloZenih cevi!

' Ta aparat je dovoljeno uporabljati le v predvidene namene!

Uporabljajte le originalne pakete akumulatorjev in opremo ROTHENBERGER- ali AMPShare.
Paketi akumulatorjev, oznacenih s AMPShare so 100 % zdruzljivi z napravami AMPShare. Za
izbiro prave naprave se posvetujte s svojim trgovcem. Upostevajte navodila za uporabo
uporabljenih naprav.

1.2

Splos$na varnostna navodila za elektricna orodja

é NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so prilozene temu elektric(nemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali
tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektricno orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢no orodje z elektriénim pogonom (z
elektriénim kablom) ali na akumulatorska elektricna orodja (brez elektricnega kabla).

1)
a)

Varnost na delovhem mestu

Delovno mesto naj bo vedno ¢Eisto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetlijena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih tekoc€in, plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzro&ajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

Ko uporabljate elektricno orodje, otrokom ali drugim navzo¢im ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvracanje pozornosti lahko povzro¢i izgubo nadzora nad orodjem.
Elektri€éna varnost

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati vtiénici. Spreminjanje vti¢a na
kakrsen koli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne uporabljajte
adapterskih vti€ev. Nespremenjeni vtii in ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje
elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, ¢e je vase telo ozemljeno.
Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje
povecuje tveganje za elektri¢ni udar.

Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vlecenje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vroc¢ino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajo€imi se deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljske, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektri¢ni udar.
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Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zascito pred kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektricnim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno uporabljajte zas¢ito za o€i. Z uporabo
zas¢itne opreme, kot so protiprasna maska, varnostni €evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zascita
za sluh, v ustreznih okoli§¢inah zmanjsate nevarnost poSkodb.

Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na
elektri€no omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali noSenjem se
prepriéajte, da je elektri¢no orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja preden orodje vkljuéite. Klju¢ ali
izvijag, ki ga ne odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko povzroci telesne
poskodbe.

Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves €as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca boljSi nadzor nad elektrinim orodjem v nepri€akovanih situacijah.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajocCe se dele.

Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno priklju¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a manipulacia s nim

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Pravo elektri¢no orodje bo delo bolj$e in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektricno orodje, ki se ne more ve¢ vkljuciti ali izkljuditi, je nevarno in se mora popraviti.

lzvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje za nenamenski zagon aparata.

Ko elektri¢énih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabiljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepri€ajte se, da so premikajoci se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na
orodju $e kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno
orodje poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrzevana elektricna
orodja so vzrok za mnoge nezgode.

Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.

Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.
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h) Ro€aji in povrSine za prijemanje naj bodo suhe, Ciste in brez olja ali mas€obe. Gladki
rocaiji in povrSine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

5) Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného elektrického naradia a manipulacia
s nim

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnih napravah ki jih je priporogil proizvajalec. Pri
polnilni napravi, ki je primerna za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorjev, obstaja nevarnost
pozara, €e se uporablja z druga¢nimi akumulatoriji.

b) V elektriénih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje, ali tip baterije.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzro€i eksplozije, poskodbe ali nevarnost pozara.

c) Akumulatorjev, ki jih ne uporabljajte, ne priblizujte pisarniS§kim sponka, kovancem,
kljuéem, zebljem, vijakom ali drugim majhnim kovinskim delom, ki bi lahko povzrogili
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskima kontaktoma lahko povzroéi
opekline ali pozar.

d) Pri napacni uporabi lahko zacne iz baterij iztekati tekocina. Preprecite stik z njo. V
primeru nakljuénega stika z njo prizadeto mesto izperite z vodo. Ce zaide tekoéina v
oci, dodatno poiscite zdravniSko pomo¢. Iztekla akumulatorska tekocina lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.

e) Ne uporabljajte poSkodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. Poskodovane in
spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo reagirajo in povzrocijo ogenj,
eksplozije ali nevarnost poskodb.

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam. Ogenj ali
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
akumulatorsko orodje izven temperaturnega obmogéja, ki je navedeno v navodilu za
obratovanje. Napacno polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega temperaturnega obmocja
lahko akumulatorsko baterijo uniéi ali poveca tveganje pozara.

6) Servisiranje

a) Vase elektricno orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.

b) Nikoli ne izvajajte opravil vzdrzevanja na poskodovanih akumulatorskih baterijah. Vsa
opravila vzdrzevanja na akumulatorskih baterijah se smejo opravljati izklju€no s strani
proizvajalca ali poobla$€enih servisov.

1.3 Posebna varnostna navodila

ROBEND 4000 E AMPShare:

Pred vklopom morajo biti z delovnega obmocja odstranjene vse ovire, ki bi lahko ovirale up-
ogibanje.
ﬁ Med upogibanjem naj bo delovno/obra¢alno obmogje prosto!

Nujno se prepri€ajte, da preklopno stikalo po pritisku vedno samodejno izskoci.
PrepriCajte se, da vaSe roke med celotnim postopkom upogibanja niso v stiku z gibljivimi deli
stroja.
Pred vsakim delom na stroju odstranite akumulator.
' Pri delu z napravo nosite zas¢itno obutev!

[ ]
Ce je naprava moéno poskodovana, tako da so razkriti elektriéni ali pogonski deli, takoj kond&ajte
delo, odstranite akumulator in poklicite servis! Zaradi nestrokovnega popravila lah-ko nastane
velika nevarnost za uporabnika!

Delajte le s strojem, ki deluje nemoteno!

Vzdrzevati in popravljati ga je dovoljeno le v specializiranih delavnicah, ki imajo pooblastilo pod-
jetia ROTHENBERGER!
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Akumulatorja:

Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali &e jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje
uhajajo tudi pare. Poskrbite za dovod svezega zraka in pri tezavah poiS€ite zdravnika. Pare
lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost kratkega stika.

Konicasti predmeti, kot so na primer zebilji ali izvijaci, in zunanji vplivi lahko poSkodujejo
akumulatorsko baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko akumulatorska bate-
rija zgori, se osmodi, pregreje ali eksplodira.

Uporabljajte akumulatorsko baterijo samo v proizvajal¢evih izdelkih. Le tako je akumula-
torska baterija zaScitena pred nevarno preobremenitvijo.

Akumulatorsko baterijo zascitite pred vroc¢ino, npr. tudi pred neposredno

sonéno svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago. Obstaja nevarnost eksplozije
A in kratkega stika!

iy

s S0°C

Transport litij-ionskih akumulatorskih paketov: PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije
so podvrzene zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumulatorske baterije
brez nadaljnih pogojev transportina na cesti. Pri poSiljkah s strani tretjih (npr.: zra¢ni transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in oznaditve. Pri pripravi od-
preme mora biti obvezno nujno vklju€en strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije poSiljajte samo, €e je ohiSje nepoSkodovano. Prelepite odprte kontakte in
zapakirajte akumulatorske baterije tako, da se v embalazi ne premika. Prosimo upostevajte tudi
morebitne druge nacionalne predpise.

2 Tehniéni podatki

Napetost akumulatorja ...........ccccoceeeeenee 18V
Kapaciteta akumulatorja (priporo€ilo).....= 4.0 Ah
Mere (D x S x V, brez akumulatorja)......590 x 143 x 215 mm

Teza (brez akumulatorja) ..........c.ccceeeee. 13 kg

Temperatura okolja med delovanjem.....0 — 50°C

Zdruzljive akumulatorske baterije........... RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

Priporoceni polnilniki ...........cc.ccocverennene. RO BC18V AMPShare

Zmogljivost upogibanja ..............cccceeeee. Baker 12—-35 mm/1/2-1,3/8 palca, Iz nerjavnega jekla/
ogljikovega jekla 12—-28 mm/1/2—-1,1/8 palca

Kot upogibanja ............... 0° - 180°

Nivo zvo€nega tlaka (Lpa 83 dB (A) | Kea 3 dB (A)

Raven moci hrupa (Lwa) .....cccooverureninenne 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Stopnja hrupa pri delu lahko presega 85 dB (A). Nosite zas¢ito za sluh!
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841-1.
Skupna vrednost tresljajev..................... <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Navedene skupne vrednosti tresljajev in oddajanja hrupa so bile izmerjene po standar-diziranem
postopku merjenja in jih lahko uporabljate za primerjavo z drugimi elektriénimi orodji. Uporabljate
jih lahko tudi za zaGasno oceno obremenitve.
Navedene emisije tresljajev in hrupa lahko odstopajo med dejansko uporabo
A elektri¢nega orodja, glede na vrsto in nacin, kako je uporabljeno elektri¢no orodje, Se
posebej, katera vrsta obdelovanca se obdeluje. Za za$¢&ito upravljavca doloCite dodatne
varnostne ukrepe, ki temeljijo na oceni obremenitve s tresljaji pri dejanskih pogojih uporabe (ob
tem je treba upostevati vse deleZe obratovalnega cikla, na primer ¢ase, b katerih je elektricno
orodje izklopljeno in tiste, ko je sicer vklopljeno, a deluje brez obremenitve).

Obseg dobave: ROBEND 4000 E AMPShare, stativ, navodila za uporabo.
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3 Delovanje naprave

Delovno obmocgje: Trde in mehke bakrene cevi, DIN EN 1057/12735-1/13348; premer 12-35
mm, debeli-na stene 1,2 mm, trde in mehke jeklene cevi DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN
EN 10305-3; premer 12—28 mm x 2,5 mm, jeklene cevi DIN EN 10255 1/4 palca (14 mm), 3/8
palca (18 mm), 1/2 palca (2 mm), 3/4 palca (28 mm), cevi iz nerjavnega jekla (INOX) AISI 304 -
316, debeline stene do 1,5 mm, povprec¢no 12—28 mm.

3.1 Pregled A
1 Akumulator 6 Upogibni segment
2 Preklopna rocica 7 Nosilec upogibnega segmenta
3 Rocaj za prenasanje 8 Upogibna cokla ROLUB
4 Nosilec osi 9  Vticni sornik
5 Trinoznik 10 Lestvica nastavitev
3.2 Akumulatorja B-1

Polnjenje akumulatorske baterije:

Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v tehni¢nih podatkih. Samo ti polnilniki
so usklajeni z litijionsko akumulatorsko baterijo, ki je nameS€ena v elektricnem orodju!

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi mednarodnih transportnih predpisov
dobavljajo delno napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske baterije, jo pred
prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije:

Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v leZiS€e za akumulatorsko baterijo, da se zaskodi.
Odstranitev akumulatorske baterije:

Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko za sprostitev akumulatorske baterije in
izvle€ete akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.

Akumulatorska baterija ima 2 ravni zapore, ki preprecujeta, da bi akumulatorska baterija ob
nenamernem pritisku tipke za sprostitev akumulatorske baterije izpadla. Ko je akumulatorska
baterija vstavljena v elektrino orodje, jo varuje vzmet.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije:

Tri zelene LED-lucke prikaza stanja napolnjenosti akumulatorske baterije prikazujejo stanje
napolnjenosti akumulatorske baterije. 1z varnostnih razlogov je stanje napolnjenosti mogoce pri-
kazati le, ko je elektrino orodje izklopljeno.

Za prikaz stanja napolnjenosti pritisnite tipko @ ali [B> na prikazu stanja napolnjenosti. To je
mogoce tudi takrat, ko akumulatorska baterija ni vstavljena.

Ce po pritisku tipke za prikaz stanja napolnjenosti LED-diode ne zasvetijo, je akumulatorska ba-
terija okvarjena in jo je treba zamenjati.

Stanje napolnjenosti akumulatorske baterije je prikazano tudi na uporabniskem vmesniku Prikazi

stanja.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

LED-dioda Napolnjenost LED-dioda Napolnjenost
5 zelene LED-diode nepre- 80-100 % 3 zelene LED-diode ne- 60-100 %
kinjeno svetijo prekinjeno svetijo

4 zelene LED-diode nepre- 60-80 % 2 zelene LED-diode ne- 30-60 %
kinjeno svetijo prekinjeno svetijo

3 zelene LED-diode nepre- 40-60 % 1 zelene LED-diode ne- 5-30 %
kinjeno svetijo prekinjeno svetijo

2 zelene LED-diode nepre- 20-40 % 1 zelena LED-dioda utripa  0-5 %

kinjeno svetijo

1 zelene LED-diode nepre- 5-20 %
kinjeno svetijo

1 zelena LED-dioda utripa 0-5%
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Navodila za optimalno uporabo akumulatorske baterije:

Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladiS¢ite samo v temperaturnem obmocju od —20 °C do 50 °C. Poleti
ne dovolite, da bi akumulatorska baterija oblezala v avtomobilu.

Prezracevalne reze akumulatorske baterije ob&asno ocistite z mehkim, €istim in suhim Eopi¢em.

Bistveno krajSi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je akumulatorska baterija izrabljena in da
jo je treba zamenjati.

Upostevajte navodila za odstranjevanje!

3.3

2>
>

Zacetek uporabe B-2

Odstranite stativ iz embalaze in raztegnite noge stativa.

Stativ pritrdite na spodnjo stran stroja in stroj na stativu postavite na ravno vodoravno pov-
rSino.

Stroj mora med uporabo ostati v tem polozaju!

Ce se stroj med uporabo premakne na povréino, prekinite postopek, odstranite material iz stroja
in pred nadaljnjo uporabo preverite, ali so izpolnjene vse specifikacije. Pred prevozom stroja je
treba odstraniti stativ.

Enota je opremljena s pripravo za prednastavitev poljubnega kota upogibanja med 0° in 180°.

>

Z obracanjem lestvice dolocite Zeleni kot upogibanja na nastavitveni oznaki.

Stroj je zdaj nastavljen in pripravljen za uporabo.

Vklopl/izklop:

34 on

Za zagon elektricnega orodja sprostitveno rocico potisnite
naprej, nato pa stikalo za vklop/izklop potisnite navzgor.

Za izklop elektri¢nega orodja izpustite stikalo za vklop/izklop.

OFF

3.4

v *%%b

N7

Uporaba C

Preden zacnete izvajati kakrSna koli dela na stroju, preberite sploSne varnostne napot-
ke in posebne varnostne napotke!

Nikoli ne segajte v obmocje vrtec€ih se delov!
Pri vseh postopkih upogibanja je treba dosledno upostevati opisani postopek!

Dolocite cev, ki jo zelite upogniti, ter izberite ustrezen upogibni segment in upogibno coklo
za zahtevani premer cevi.

Uporaba olja za upogibanje.

Zdaj se prepricajte, da je ROBEND 4000 E AMPShare v za¢etnem polozaju, tako da zaze-
nete pogonski motor, medtem ko drzite preklopno ro€ico v polozaju za vzvratno premikanje,
dokler ta samodejno ne preklopi v prosti tek.

Vstavite upogibni segment v nosilec upogibnega segmenta. Cev polozite v upogibni seg-
ment in jo pritrdite v protilezaj.

ﬁ PrepriCajte se, da je cev v celoti nameS¢ena v protilezaju in se dotika celotne

>

>

povrsine protilezaja.
Sedaj namestite upogibno coklo na cev in jo pritrdite z vti€énim sornikom v ustrezen nosilec.
Preverite, ali je zaCetni poloZaj pravilno nastavljen. Pri tem mora oznaka "0" na upogibnem
segmentu kazati na sredino upogibne cokle.
Ce zelite zadeti postopek upogibanja, najprej prestavite preklopno rogico v delovni poloZaj,
nato pa pritisnite preklopno stikalo motorja.

Upogibni segment se zacne vrteti.
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= Preklopno stikalo motorja drzite pritisnjeno, dokler se Zeleni kot upogibanja (ki ga lahko raz-
berete z upogibnega segmenta) ne ujema z oznako na upogibni cokli. Zdaj sprostite stikalo

motorja.

ROBEND 4000 E AMPShare je opremljen s pripravo za prednastavitev poljubnega kota upo-
gibanja med 0° in 180°. Idealen je za izdelavo ve¢ lokov. Glejte poglavje "Zacéetek uporabe".

= Takoj ko je lok dokoné&an in je preklopno stikalo motorja spro§¢eno, premaknite preklopno
rocico v polozaj za vzvratno premikanje. Na kratko pritisnite preklopno stikalo motorja, da se
cev sprosti iz upogibnega segmenta. Ko je cev prosta, odstranite vti¢ni sornik in upogibno
coklo. Zdaj lahko odstranite izdelani lok.

> Ce Zelite napravo ROBEND 4000 E AMPShare pripraviti za drugo upogibanje, drzite
preklopno rocico v polozaju za vzvratno premikanje. Nato zaZenite motor in drzite preklopno
stikalo pritisnjeno, dokler se stroj ne premakne povsem nazaj in preklopi v nevtralni polozaj.

Nega in vzdrzevanje

Pred vsakim delom na stroju odstranite akumulator.

Redno preverjajte pravilno delovanje preklopnega stikala motorja. Stikalo se mora takoj po spro-
stitvi samodejno izklopiti. V primeru najmanjSe okvare ga je treba takoj zamenjati z novim sti-

kalom.

Po 500 urah delovanja je treba obnoviti mazivo polnilo. Po odprtju stroja najprej izperite staro
mazivo in stroj posusite. Za polnjenje je potrebnih priblizno 300 gramov maziva. Vedgja koli¢i-na
maziva ni dovoljena, saj lahko povec¢a delovno temperaturo stroja. Vrsta maziva: LGMT2
proizvajalca SKF ali primerljivo. Priporo¢amo, da to delo opravi eden od nasih servisov.

@ Pri delu z mas&obo nosite zasgitne rokavice!

Stroj lahko razstavlja in popravlja le usposobljeno osebje.

5 Odpravljanje napak

Simptom

Mozen vzrok

Resitev

Upogibni segment se med
upogibanjem ustavi,
Ceprav pogonski motor
deluje.

Preklopna rocica ni v
ustreznem polozaju.

Poskodba menjalnika — stroj je
treba poslati v servis.

Upognjeni deli niso
zaokrozeni, cev se sploS¢i
ali naguba.

Upogibni segment in/ali
upogibna cokla ne ustre-
zata premeru cevi.
Upogibni segment in/ali
upogibna cokla sta obrabl-
jena.

Slaba kakovost cevi

ROBEND 4000 E AM-
Share se ne zazene.

Preverite vse elektri¢ne prikl-
jucke.

Prednastavitev kota
upogibanja ne deluje.

Nastavitveni vijaki niso
zategnjeni.

Privijte nastavitvene vijake.

Stroj se med delovnim
ciklom zatakne

Orodje se zatipa/blokira ali
je prislo do napake mate-
riala

Obrnite smer stroja s pomocjo
upravljalne rocice/odpravite
napako

Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na spletnem mestu

www.rothenberger.com
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7 Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis. Opremo in nadomestne dele narocite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8 Odstranjevanje med odpadke

142

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na
voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju
prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasajte svoje pristojne urade za odpadke. Izrabljenih
zamenljivih akumulatorjev ne odvrzite v ogenj ali med gospodinjske odpadke. Va$ specializiran
trgovec ponuja odstranjevanje starih akumulatorjev med odpadke na okolju prijazen nagin.
Naprava vsebuje olja in masti, ki jih odstranite v skladu z vsemi lokalnimi, regionalnimi,
nacionalnimi in mednarodnimi zakoni.
E Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obic¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske
odpadke!

—

Le za drzave, ¢lanice EU: V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi in njenim prenosom v nacionalno zakonodajo se morajo odsluZzena elektricna orodja zbi-
rati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se morajo v skladu z Direktivo
2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno uporabo
zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
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Oznacenia v tomto dokumente

Nebezpecenstvo!

Tato znacka varuje pred poraneniami oséb.

Pozor!

Tato znacka varuje pre poskodenim majetku a Skodami na zivotnom prostredi.
Vyzva ku konaniu

Noste ochranné rukavice!

Ovemp>

svetlenie symbolov Stitk
Oznadovanie zhody EU

<

Oznacenie zhody Spojeného kralovstva

Oznacenie zhody Australia / Novy Zéland

Oznaéenie zhody USA/Kanada
Precitajte si navod na obsluhu

Oznacenie likvidacie OEEZ

1:{® @IS

\_ROTHENBERGER

SLOVENSKY 143



1 Pokyny k bezpecnosti
1.1 Pouzitie na uréeny ucel

Za Skody, ktoré vzniknu nespravnym pouzivanim, je zodpovedny samotny pouzivatel.
Dodrzovat je potrebné vSeobecne uznavané bezpecnostné predpisy, rovnako ako prilozené be-
zpecnostné pokyny.

ROBEND 4000 E AMPShare je stacionarny stroj s transportnou rukovatou, vhodny na ohybanie
medenych, nerezovych a uhlikovych rur. Zariadenie sa moze pouzivat len v leZiacej polohe
alebo pomocou stojana na rovnom povrchu (pracovnom stole).

Zariadenie sa m6ze pouzivat' len na ohybanie volnych, nezaplnenych rir. Nepouzivajte ho
na ohybanie plného materialu alebo uz poloZenych rur!

' Tento pristroj sa mbéze pouzivat len v stlade s uvedenym uréenim!

e
Pouzivajte vylu€ne originalne akumulatorové batérie a prislusenstvo znacky ROTHENBERGER
alebo AMPShare.
Akumulatorové batérie s oznac¢enim AMPShare su na 100 % kompatibilné so zariadeniami
AMPShare. Pri vybere spravneho pristroja sa poradte, prosim, so svojim predajcom. Venuijte
pozornost navodu na pouzivanie pouzitych pristrojov.

1.2 VSeobecné bezpeénostné pre elektrické naradie

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania vSetkych uvedenych pokynov texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit’ poziar a/alebo tazké poranenie.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozte na d’alSie pouzitie.

Termin ,elektrické naradie” vo vystrahach sa tyka sietového (s napajacim kablom) elektrického
naradia alebo akumulatorového (bez napajacieho kabla) elektrického naradia.

1) Bezpecnost’ na pracovhom mieste

a) Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska mézu mat' za nasledok pracovné urazy.

b) Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

c) Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby sa pocas pouzivania ruéného
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mozete stratit kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpeénost’

a) Zastrcka privodnej Snary ruéného elektrického naradia musi pasovat’ do pouzitej
zasuvky. Zastréku v ziadnom pripade nijako nemerite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrcky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym prudom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kurenia,
sporaky alebo chladni¢ky. Keby by bolo VaSe telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chrante elektrické naradie pred uc¢inkami dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do ruéného
elektrického naradia zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodna $niru mimo uréeného ucelu na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie, a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnu Snuru. Zabezpecte, aby sa sietova Snura nedostala do blizkosti horiceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa su¢iast-
kami ruéného elektrického naradia. Poskodené alebo zauzlené privodné $nury zvysuju ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.
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f)

f)

Ked' pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také predizovacie
kable, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzitie pred-
IZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkajSom prostredi, znizuje riziko
zasahu elektrickym pruadom.

Ak sa neda vyhnut' pouzitiu ruéného elektrického naradia vo vilhkom prostredi,
pouzite ochranny spina¢ pri poruchovych prudoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost’ os6b

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a zaobchadzajte s elektrickym naradim
rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie, ak pocit'ujete unavu, alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat pri pouzivani
naradia za nasledok vazne poranenia.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomocok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe&nostna pracovna obuv,
ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla druhu ruéného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného elektrického naradia do ¢innosti. Pred
zasunutim zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chytenim
alebo prenasanim ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, €i je ruéné
elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani rué¢ného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, mbze to
mat’ za nasledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstrainite z neho nastavovacie naradie alebo kluc¢e na
skrutky. Nastavovaci nastroj alebo kIU¢, ktory sa nachadza v rotujucej €asti ruéného
elektrického naradia, méze spbsobit vazne poranenia oséb.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si bezpeény postoj a stale udrzujte
rovnovahu. Takto budete méct ruéné elektrické naradie v neocakavanych situaciach lepsie
kontrolovat'.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe Sper-
ky. Vyvarujte sa toho, aby sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti
pohyblivych €asti. Volny odev, dihé vlasy alebo Sperky mozu byt zachytené rotujucimi
Castami ruéného elektrického naradia.

Ak sa da na rucné elektrické naradie namontovat’ odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedcte sa, ¢i su dobre pripojené a spravne pouzivané.
Pouzivanie odséavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko oh-
rozenia zdravia prachom.

Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z €astého pouzivania naradia a neko-
najte v rozpore s principmi bezpeéného pouzivania naradia. Nepozorna praca méze v
priebehu zlomkov sekundy viest k tazkému poranenie.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

Ruéné elektrické naradie nikdy nepret'azujte. Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré
je uréené pre dany druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického naradia budete
pracovat’ lepSie a bezpecnejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

Nepouzivajte nikdy také ruéné elektrické naradie, ktoré ma pokazeny vypinaé. Nara-
die, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit do opravy
odbornikovi.

Skor ako za¢nete naradie nastavovat alebo prestavovat’, vymienat’ prislusenstvo ale-
bo ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku siet'ovej $nary zo zasuvky a/alebo
vyberte akumulator, ak sa da vybrat’. Toto preventivne opatrenie zabrariuje neimysel-
nému spusteniu ruéného elektrického naradia.

Nepouzivané ruc¢né elektrické naradie uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Nedovolte pouzivat’ toto naradie osobam, ktoré s nim nie si déoverne oboznamené,
alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Rucné elektrické naradie je nebezpeéné vtedy,
ked' ho pouZivaju neskusené osoby.
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Rucné elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, ¢i
pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo ¢i neblokuju, ¢i nie st zlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviovat’ spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poSkodené suciastky
vymenit. Vela nehéd bolo spésobenych nedostatoénou udrzbou elektrického naradia.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami maju menSiu tendenciu k zablokovaniu a lahSie sa daju viest.

Pouzivajte ru¢né elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a pod.
podla tychto vystraznych upozorneni a bezpe¢nostnych pokynov. Pri praci zohladni-
te konkrétne pracovné podmienky a €¢innost’, ktorii budete vykonavat'. Pouzivanie
ruéného elektrického naradia na iny ucel ako na predpisané pouzitie mbéze viest k ne-
bezpecnym situaciam.

Rukoviti a uchopové povrchy udrzujte suché, Cisté a bez oleja alebo mazacieho tuku.
Smyklavé rukovati a Uchopové povrchy neumoznuju bezpeénu manipulaciu a ovladanie
naradia v neoCakavanych situaciach.

Pouzivanie a starostlivost’ o naradie s akumulatorom

Akumulatory nabijajte iba nabijackami, ktoré odporuéil vyrobca. Nabijacka, ktora je
vhodna pre uréity druh akumulatorov, méze spdsobit nebezpecenstvo poziaru, ak sa pouzije
na nabijanie inych akumulatorov.

Pouzivajte v elektrickom naradi iba akumulatory alebo typ batérie, ktoré su pren
uréené. Pouzivanie inych akumulatorov méze spdsobit’ expldzia, zranenia a nebezpecenst-
VO poziaru.

Zabrante nepouzivanym akumulatorom kontaktu s kancelarskymi sponkami, mincami,
kPa€émi, klincami, skrutkami alebo inymi malymi kovovymi predmetmi, ktoré mézu
sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za
nasledok popalenia alebo poziar.

Pri nespravnom pouzivani moze z akumulatora vytiect’ elektrolyt. Zabrante kontaktu s
nim. Pri nAhodnom kontakte oplachnite danu ¢ast’ tela vodou. Ak sa elektrolyt
dostane do oc€i, dodatocne zabezpecte lekarsku pomoc. Vytekajuci elektrolyt méze
sposobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

Nepouzivajte poskodeny alebo akymkol'vek sp6sobom upraveny akumulator.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a sposobit’
poziar, exploziu alebo zranenia.

Nevystavujte akumulator pésobeniu ohna alebo vysokych teplét. Ohen alebo teploty
vy$Sie ako 130°C (265°F) mézu spodsobit’ vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny na nabijanie a nikdy nenabijajte akumulator alebo
akumulatorové naradie mimo rozsah tepl6t udavany v navode na obsluhu. Chybné
nabijanie alebo nabijanie mimo pripustny rozsah teplét méze poskodit akumulator a zvysit’
nebezpecenstvo poziaru.

Servis

Rucné elektrické naradie davajte opravovat’ len kvalifikovanému personalu, ktory
pouziva originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpeci, ze bezpec€nost naradia
zostane zachovana.

Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. VSetku udrzbu akumulatorov
by mal vykonavat iba vyrobca alebo k tomu opravnené servisné strediska.

ROBEND 4000 E AMPShare:

Pred zapnutim sa z pracovného priestoru musia odstranit vSetky prekazky, ktoré by mohli
zabranit’ procesu ohybania.

ﬁ Pocas ohybania udrzujte pracovny/otaéaci priestor volny!

Bezpodmienecne dbajte na to, aby sa spina¢ hrotu vzdy odpojil po stlaceni.
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Dbajte na to, aby vaSe ruky pocas celého procesu ohybania neboli v kontakte s pohyblivymi
Castami stroja.
Pred vSetkymi pracami vykonavanymi na pristroji vyberte akumulator.

' Pri praci so spotrebi¢om pouzivajte bezpecnostnu obuv!

e
Ak sa pristroj zavazne poskodi az do takej miery, Ze by sa uvolnili elektrické alebo pohonové
komponenty, ihned ukongite pracu, vyberte akumulator a skontaktujte sa so zakaznickou
sluzbou! Désledkom neodborne vykonanych oprav méze byt znaéné ohrozenie pouzivatela!
Pouzivajte iba pristroj, ktory pracuje bez poruchy!
Udrzbové a opravarske prace smu vykonavat iba $pecializované dielne autorizované spo-
loénostou ROTHENBERGER!

Akumulator:

Po poskodeni alebo neodbornom pouzivani mézu z akumulatora unikat’ vypary. Zabe-
zpecte privod Cers-tvého vzduchu a v pripade nevolnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Tieto
vypary mozu podrazdit dychacie cesty.

Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo skrutkovace alebo pésobenim vonkajsej sily
moéze dojst’ k poskodeniu akumulatora. Vo vnutri méze dojst ku skratu a akumulator méze
zacat horiet, méze z neho unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.

Akumulator pouzivajte iba vo vyrobkoch vyrobcu. Len tak bude akumulator chraneny pred
nebezpeénym pretazenim.

Chrarnte akumulator pred teplom, napr. aj pred trvalym slneénym ziarenim, pred
ohnfiom, $pinou, vodou a vlhkost'ou. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu!

Preprava litiovo-ionovych sad akumulatorov: PriloZzené litiovo-iénové akumulatory podliehaju
pozZiadavkam pre transport nebezpe&ného nakladu. Tieto akumulatory smie pouzivatel naradia
prepravovat po cestach bez dalSich opatreni. Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom Spedicie) treba reSpektovat osobitné poziadavky na obaly a
oznacenie. V takomto pripade treba pri priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s
expertom pre prepravu nebezpecéného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal. Otvorené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby sa v obale nemohol posuvat. ReSpektujte aj pripadné dopliujuce
narodné predpisy.

2 Technické udaje

Napatie akumulatora...........ccooeecieniniienens
Kapacita akumulatora (odporucanie)

Rozmery (D x S x V, bez akumulatora)........... 590 x 143 x 215 mm
Hmotnost (bez akumulatora).............c.ccceeeenes 13 kg
Okolita teplota poc¢as prevadzky ..................... 0-50°C
Kompatibilné akumulatory ............cccceriiennnns RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Odporucané nabijacky ..........cccccevcveeieenieeennene RO BC18V AMPShare
Rozsah ohybania ............cccccoiiiiiiiiiiiies Med 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
Nerezova ocel/uhlikova ocel 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Uhol ohybania ...........ccoooiiiiiiiiiiinceeeee 0° - 180°
Hladina akustického tlaku (Lpa) ....cccovevvveeenncnne 83 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Hladina akustického vykonu (Lwa).........ccccc.. 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Hladina hluku pri pracach méze prekrocit 85 dB (A). Pouzivajte ochranu sluchu!
Namerané hodnoty stanovené podla normy EN 62841-1.
Celkova hodnota Vibracii...........c.cccccceevrerennes <2,5m/s?} K= 1,5m/s?
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Celkové hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch, rovnako ako uvedené hodnoty emisie hlu-

ku, boli namerané $tandardizovanym postupom merania a mézZu sa pouzit na vzajomné poro-

vnanie elektrickych nastrojov. Pouzit sa m6zu aj na vykonanie predbezného odhadu zatazenia.
Uvedené emisie vibracii a hluku sa mozu poc¢as skutocného pouzivania elektrického

A nastroja odliSovat, a to v zavislosti od spdsobu pouzivania elektrického nastroja a
predovsetkym druhu opracovavaného obrobku. Vykonajte dodatoéné bezpecnostné

opatrenia sluziace na ochranu operatora, ktorych zaklad bude tvorit odhad zataZenia vibraciami

vyskytujucimi sa v ramci konkrétnych podmienok pouzivania (zohladnit sa pritom musia vSetky

Casti pracovného cyklu, napriklad doby, po€as ktorych je elektricky nastroj vypnuty, a tiez doby,

pocas ktorych je sice elektricky nastroj zapnuty, ale je v ¢innosti bez zatazia).

Rozsah dodavky: ROBEND 4000 E AMPShare, stativ, navod na obsluhu.

3 Funkcia pristroja

Pracovny rozsah: tvrdé a makké medené rary, DIN EN 1057/12735-1/13348 priemer 12 — 35
mm, hribka steny 1,2 mm, tvrdé a makké ocelové rary DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN
EN 10305-3; priemer 12 — 28 mm x 2,5 mm, ocelové rurky DIN EN 10255 1/4“ (14 mm), 3/8* (18
mm), 1/2“ (2 mm), 3/4“ — (28 mm), rurky z nehrdzavejucej ocele (INOX) AlISI 304 — 316, hrubka
steny do 1,5 mm priemer 12 — 28 mm.

3.1 Prehlad A
1 Akumulator 6 Ohybaci segment
2 Prepinacia packa 7 Drziak ohybacieho segmentu
3  Rukovat 8 Ohybacia patka ROLUB
4 Drziak hriadefa 9  Zasuvny kolik
5 Trojnozka 10 Nastavovacia stupnica
3.2 Akumulator B-1

Nabijanie akumulatora:
Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych udajoch. Len tieto nabijacky su
prispdsobené na litium-iénovy akumulator pouzivany pri vaSom elektrickom naradi!
Upozornenie: Litiovo-iénové akumulatory sa na zaklade medzinarodnych dopravnych predpisov
dodavaju Ciastocne nabité. Aby ste zaruéili piny vykon akumulatora, pred prvym pouzitim ho
uplne nabite.
Vkladanie akumulatora:
Zasunte nabity akumulator do uchytenia akumulatora tak, aby zaskocil.
Vyberanie akumulatora:
Na vybratie akumulatora stlacte odistovacie tlaCidlo akumulatora a akumulator vytiahnite von.
Nepouzivajte pritom neprimerana silu.
Akumulator je vybaveny 2 blokovacimi stupriami, ktoré maju zabranit tomu, aby pri neimysel-
nom stlaeni odistovacieho tla€idla akumulator nevypadol. Kym sa akumulator nachadza v
elektrickom naradi, je pridrziavany v spravnej polohe pomocou pruziny.
Indikacia stavu nabitia akumulatora:

Zelené LED kontrolky indikacie stavu nabitia akumulatora zobrazuju stav nabitia akumulatora. Z
bezpecnostnych dévodov je zistovanie stavu nabitia mozné len vtedy, ked je elektrické naradie
zastavené.

Stlacte tlacidlo pre indikaciu stavu nabitia @ alebol3, aby sa zobrazil stav nabitia. Je to mozné
aj vtedy, ked je akumulator vybraty.

Ak po stlageni tlacidla pre indikaciu stavu nabitia nesvieti ziadna LED kontrolka, akumulator je
chybny a musi sa vymenit.

Stav nabitia akumulatora sa zobrazuje aj na pouzivatelskom rozhrani Ukazovatele stavu.

\_ROTHENBERGER

148 SLOVENSKY



RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

[

LED Kapacita LED Kapacita
Trvalé svietenie 5x zelena  80-100 % Trvalé svietenie 3x zelena  60-100 %
Trvalé svietenie 4x zelena  60-80 % Trvalé svietenie 2x zelena  30-60 %
Trvalé svietenie 3x zelena  40-60 % Trvalé svietenie 1x zelena  5-30 %
Trvalé svietenie 2x zelena  20-40 % Blikanie 1x zelena 0-5%
Trvalé svietenie 1x zelena  5-20 %

Blikanie 1x zelena 0-5 %

Pokyny na optimalne zaobchadzanie s akumulatorom:
Chrarnte akumulator pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladujte iba pri teplote v rozsahu od —20 °C do 50 °C. Nenechavajte akumulator
napriklad v lete poloZzeny v automobile.

Prilezitostne vycistite vetracie Strbiny akumulatora €istym, makkym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena doba prevadzky akumulatora po nabiti signalizuje, Ze akumulator je opotrebo-
vany a treba ho vymenit za novy.

Dodrziavajte upozornenia tykajuce sa likvidacie!
3.3 Uvedenie do prevadzk B-2

= Vyberte stativ z obalu a rozlozte nohy stativu.

= Pripevnite stativ k spodnej Casti stroja a umiestnite stroj na stativ na rovny, vodorovny
povrch.

Stroj musi po¢as pouzivania zostat' v tejto polohe!

Ak sa stroj pocas pouzivania posunie na povrchu, preruste proces, odstrante material zo stroja a

pred dal$im pouzivanim sa uistite, Ze su splnené vSetky Specifikacie. Pred prepravou stroja sa

musi stativ odstranit.

Pristroj ma zariadenie na prednastavenie [ubovolného poZzadovaného uhla ohybania v rozsahu

od 0° do 180°.

= Otacanim stupnice nastavte pozadovany uhol ohybania na zna¢ku nastavovania.
Stroj je teraz nastaveny a pripraveny na pouzitie.
Zapinanie/vypinanie:

Pre uvedenie elektrického naradia do prevadzky posurite
odistovaciu packu dopredu a potom stlacte vypinac nahor.

Na vypnutie elektrického naradia uvornite vypinac.

OFF
3.4 Obsluha C

Pred za€atim akychkolvek prac so strojmi si precitajte vSeobecné bezpecnostné
pokyny a osobité bezpec&nostné pokyny!

ﬁ Nikdy nesiahajte do oblasti otacajucich sa Casti!
C Pri vSetkych €innostiach ohybania sa musi svedomito dodrziavat opisany postup!

Urcite raru na ohybanie a zvolte vhodny ohybaci segment a ohybaciu patku pre potrebny
priemer rurky.

Pouzivanie oleja na ohybanie.

Teraz sa uistite, Ze zariadenie ROBEND 4000 E AMPShare je v pociato¢nej polohe, a to
tym, Ze spustite hnaci motor, pritom drzite prepinaciu packu v spatnej polohe, kym sa ne-
prepne automaticky na volnobeh.

L 28 27
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= Nasadte ohybaci segment do drziaka ohybacieho segmentu. Vlozte teraz rdrku do ohyba-
cieho segmentu a zaistite ju v protilahlom loZisku.
Uistite sa, Ze rurka uplne prilieha v protilahlom lozisku a dotyka sa celej plochy
protilahlého lozZiska.

= Nasadte teraz ohybovu patku na rarku a zaistite ju zasuvnym kolikom v prislusnom drziaku.

= Skontrolujte spravne nastavenie pociato€nej polohy. Znac¢ka ,0“ na ohybacom segmente pri-
tom musi smerovat na stred ohybacej patky.

= Ak chcete spustit proces ohybania, najprv zatlacte prepinaciu packu do pracovnej polohy,
potom stlaéte spina¢ hrotu motora.

Ohybaci segment sa zaéne otacat.

= Spina¢ hrotu motora podrzte stlaeny, kym sa pozadovany uhol ohybania (moznost
odg¢itania na ohybacom segmente) nezhoduje s ozna¢enim na ohybacej patke. Uvolnite
teraz spina¢ motora.

Zariadenie ROBEND 4000 E AMPShare je vybavené zariadenim na prednastavenie

fubovolného uhla ohybania v rozsahu 0 az 180°. Vhodné na vyrobu viacerych oblukov,

dodrziavajte pritom kapitolu ,Uvedenie do prevadzky“.

= Akonahle je obluk pripraveny a spina¢ hrotu motora je uvolneny, presurite prepinacie packu
do spatnej polohy. Kratko aktivujte spina¢ hrotu motora, ¢im uvolnite rarku z ohybacieho
segmentu. Ked je rurka uvolnena, odstrante kolik a ohybaciu patku. Teraz mozete odstranit
hotovy obluk.

= Ak chcete zariadenie ROBEND 4000 E AMPShare pripravit na dalSiu ¢innost ohybania, po-
drzte prepinaciu packu v spatnej polohe. Nastartujte teraz motor a drzte spinac¢ hrotov
stlaéeny, kym sa stroj Uplne nerozbehne a neprepne do neutralnej polohy.

4 Starostlivost’ a udrzba

Pred vSetkymi pracami vykonavanymi na pristroji vyberte akumulator.

Pravidelne kontrolujte bezchybnu funkciu spina¢a hrotu motora. Po uvolneni sa musi vypnut au-
tomaticky. Pri najmensej poruche sa musi ihned vymenit’ za novy spinac.

Po 500 prevadzkovych hodinach sa musi obnovit naplii maziva. Po otvoreni stroja najprv umyte
stary mazaci tuk a vysuste stroj. Na doplnenie sa vyZaduje cca 300 gramov maziva. Vacsie
mnozstvo naplne maziva nie je povolena, pretoze moéze zvysit prevadzkovu teplotu stroja. Typ
maziva: LGMT2 od spolo¢nosti SKF alebo porovnatelné. Odporuca sa, aby tuto pracu vykonaval
jeden z nasich servisov.

@ Pri praci s tukom noste ochranné rukavice!

Stroj smie rozkladat’ a opravovat' len kvalifikovany personal.

5 Odstranovanie portch

150

Priznak Mozna pri¢ina Riesenie

Ohybaci segment sa pocas Prepinacia packa nie je v Skody na prevodovke — stroj
ohybania zastavi, aj ked je spravnej polohe sa musi zaslat’

hnaci motor v prevadzke

Ohybania nie su okruhle, Ohybaci segment a/alebo

rarka je splostena alebo ohybacia patka nezod-

zvrasnena povedaju priemeru rurky

Ohybaci segment a/alebo
ohybacia péatka su opo-

trebované
Zla kvalita rarky
Zariadenie ROBEND 4000 E Skontrolujte vSetky
AMShare sa nespusta elektrické pripojenia
\_ROTHENBERGER SLOVENSKY



Prednastavenie uhla Nastavovacie skrutky nie su Dotiahnite nastavovacie

ohybania nefunguje dotiahnuté skrutky

Stroj sa po¢as pracovného Nastroj je otu- Obratte smer stroja

cyklu zasekne peny/zablokovany alebo sa pomocou ovladacej
vyskytla chyba materialu paky/odstrante poruchu

6 PrisluSenstvo

Vhodné prisluSenstvo najdete v hlavhom kataldégu alebo na www.rothenberger.com

7 Zakaznicka sluzba

Pracovnici na miestach, na ktorych sidli zakaznicka sluzba firmy ROTHENBERGER, su vam k
dispozicii a radi vam poskytni pomoc (zoznam miest si pozrite v katalégu alebo online). Na tych
istych miestach mézete ziskat nielen nahradné diely, ale aj poradenstvo zakaznickej sluzby.
Objednajte si vase prisluSenstvo a nahradné diely u vasho Specializovaného obchodnika alebo
prostrednictvom nasSej RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

] Likvidacia

Casti pristroja sti cenné druhotné materialy a mézu byt odovzdané na recyklaciu. Pre tento tcel

su k dispozicii schvalené a certifikované recyklacné zavody. Ohladom ekologicky prijatelnej

likvidacie nerecyklovatelnych ¢asti (napr. elektronicky odpad) sa prosim informujte na

prisluSnom urade pre likvidaciu odpadu. Spotrebi¢ obsahuje oleje a tuky, ktorych likvidacia je v

sulade so vSetkymi miestnymi, regionalnymi, narodnymi a medzinarodnymi zakonmi.

E/ Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani akumulatory/batérie do komunalneho
odpadul!

Len pre krajiny EU: Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné
elektrické naradie a, podla europskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulato-
ry/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v stulade s ochranou Zivotného prostre-
dia.
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Oznake u ovome dokumentu

Pozor!

Ova oznaka upozorava na materijalne i okoliSne Stete.
Zahtjev za postupanje

Nosite zastitne rukavice!

ﬁ Opasnost!
Ova oznaka upozorava na osobne ozljede.
°
>
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Natpisi objasnjenja simbola
c € Oznaka sukladnosti EU
UK

cA

UK oznaka sukladnosti

Oznaka sukladnosti Australije / Novog Zelanda

Oznaka sukladnosti SAD/Kanade
Procitajte upute za uporabu

Oznaka za odlaganje WEEE

HRVATSKI



1 Napomena o sigurnosti

1.1 Namjenska uporaba

Za Stete nastale nepropisnom uporabom odgovoran je sam korisnik.
Potrebno je postivati op¢e propise za izbjegavanje nesreca i prilozene sigurnosne napomene.
ROBEND 4000 E AMPShare je stacionarni stroj s transportnom ru¢kom, pogodan za savijanje
cijevi od bakra, nehrdajuceg cCelika i ugljicnog Celika. Uredaj se smije koristiti samo u leze¢em
polozaju ili uz pomo¢ stalka na ravnoj povrsini (radnom stolu).
Uredaj se smije Kkoristiti samo za savijanje labavih, neispunjenih cijevi. Ne koristiti za
savijanje ¢vrstog materijala ili cijevi koje su ve¢ polozene!
' Ovaj uredaj smije se koristiti samo u skladu s propisima!

e
Upotrebljavajte samo originalne baterije i pribor marke ROTHENBERGER ili AMPShare.

Baterije oznacene s AMPShare su 100 % kompatibilne s uredajima AMPShare. Za odabir
pravilnog uredaja obratite se svojem trgovcu. Slijedite upute za uporabu uredaja koji koristite.

pce sigurnosne napomene za elektricne alate

UPOZORENUJE! Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke
podatke prilozene uz ovaj elektroalat.

Propusti kod pridrzavanja sljedecih uputa mogu dovesti do elektricnog udara ili pak izbijanja
pozara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektri¢ni alat koji se napaja
sa strujne mreze (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite €istim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-
dovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno
u kojem se nalaze zapaljive tekuc¢ine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koristenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od
mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moze se dogoditi da nad
uredajem izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati uti¢nici. Ni u kojem
sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodava. Ne koristite nikakav prilagodni (adap-
terski) utikac zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuée uti€nice smanjuju rizik elektricnog udara.

b) lIzbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrSinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela,
Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik od elektricnog u-
dara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili v. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektriénog udara.

d) Prikljuéni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektroalata,
kvacenje ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Prikljucni kabel €uvajte podalje od
topline, ulja, ostrih bridova ili pomiénih dijelova uredaja. Osteceni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od elektri¢nog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
rizik elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu
sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektri¢nog udara.

3) Sigurnost osoba

\_ROTHENBERGER
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Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito.
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju elektroalata moze izazvati
ozbiljne ozljede.

Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale. Nosen-
je sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje, neklizajuce sigurnosne
obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i nacinu primjene elektroalata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego
Sto ga uzmete i krenete premjestati. MozZete se ozlijediti ako slu¢ajno prstom prijedete
preko prekidaca te tako ukljucite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju¢enog prikljucite na
izvor napajanja.

Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego sto ukljucite elekt-
roalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu uredaja, mogu prouzroditi
ozljedivanje.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u
svakom trenutku budite u ravnotez. Na taj ¢ete nacin imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite kosu,
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih dijelova
uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo,
nakit ili dugu kosu.

Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci ili naprave za hvatanje prasine, uvjerite
se da su stvarno prikljuceni i da se koriste na ispravan nacin. Oprema za isisavanje
prasine smanjuje opasnost od iste.

Nemoijte da Vas uljulja lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat, €ak i ako ste ga toliko cesto koristili da mislite kako ste
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moze u tren oka dovesti do teSkih ozljeda.

Nacin primjene i rad s elektroalatom

Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju op-
terecenja, radit ¢ete brze i sigurnije.

Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se viSe ne moze
ukljuditi ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

Izvucite utika¢ iz uti€nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego sto pristupite po-
desSavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na stra.
Ove preventivne mjere sprje€avaju nehoti¢no ukljucivanje i pokretanje elektroalata.
Nekoristene elektroalate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje uredaja
osobama koje nisu upoznate s na¢inom koristenja ili koje nisu procitale ove upute.
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi uredaja
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako oste¢eni da to moze ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. OStecene dijelove uredaja prije njegove uporabe
dajte popraviti struénim osobama. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili ne-
dovoljnom odrzavanju elektri¢nih alata.

Rezne alate drzite oStrima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s oStrim rubovima manje i
riede zapinju, te ih je lakSe voditi.

Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
rukohvati oteZzavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacija-
ma.
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5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Akumulatorske baterije punite samo punja¢ima koje preporucuju proizvodaci. Kod
punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost od pozara ako
ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

b) U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su previdene za te ureda.
Koristenjem drugih akumulatorskih baterija moze do¢i do ozljeda ili do pozara.

c) Nekoristene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljuceva, €avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki
spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti opekline ili vatra.

d) Kod nepravilnog koristenja akumulatorskih baterija moze doc¢i do curenja tekucine iz
njih. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako sluc¢ajno dode do kontakta, mjesto
dodira isperite vodom. Dospije li tekucina u oc€i, zatrazite dodatnu lije€nicku pomo¢.
Tekuéina koja iscuri iz baterija moze nadraziti kozu i izazvati opekline.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je oSte¢ena ili preinacen. Ostecene ili preinacene baterije
mogu se ponasati na nepredviden nacin i izazvati pozar, eksploziju ili predstavljati opasnost
od ozljedivanja.

f) Bateriju ne izlazite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra ili temperatu-
re vise od 130°C (265°F) mogu dovesti do eksplozije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski alat nikada
nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u uputama za rad. Po-
gresno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvoljenog opsega moze
unistiti bateriju i uvecati opasnost od pozara.

6) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo original-
nih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti uredaja.

b) Ne odrzavajte oStec¢ene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba obavljati iskl-
jucivo proizvodac ili ovlastena servisna sluzba.

1.3 Specijalne sigurnosne napomene

ROBEND 4000 E AMPShare:

Prije uklju€ivanja morate osigurati da je radno podrucje bez ikakvih prepreka koje mogu
zaprijeciti postupak savijanja.
é Drzite radno/okretno podrucje slobodnim tijekom procesa savijanjal

Svakako osigurajte da se impulsna sklopka uvijek automatski uévr§¢uje nakon pritiskanja.
Osigurajte da vam ruke nikada ne dodu u kontakt s pokretnim dijelovima strojeva za vrijeme
cijelog postupka savijanja.
Prije svih radova n stroju izvadite bateriju.

' Prilikom rada s uredajem nosite sigurnosnu obucu!

e
Ako je uredaj tako teSko ostecen da su elektricni ili pogonski dijelovi izlozeni, odmah pres-tanite
raditi, izvadite bateriju i kontaktirajte servis! Nepravilnim popravkom povecavaju se opasnosti za
korisnika!
U uporabu stavite samo strojeve koji rade bez smetnji!
Radove odrzavanja i popravaka smiju izvoditi samo radionice ovlastene od tvrtke ROTHEN-
BERGER!

Baterija:

U slu€aju ostecenja i nestruéne uporabe aku-baterije mogu se pojaviti ¢ak i pare. Dovedite
svjezi zrak i u slucaju poteSkoca zatrazite pomoc lije¢nika. Pare mogu nadraziti diSne puteve.
Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

\_ROTHENBERGER
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Ostrim predmetima kao sto su npr. €avli, odvijaci ili djelovanjem vanjske sile akubaterija
se moze ostetiti. MoZe doc¢i do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija moze izgorjeti, razviti
dim, eksplodirati ili se pregrijati.

Aku-bateriju koristite samo u proizvodima proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasti¢ena od opasnog preopterecenja.

4

Transport Li-ionskih baterija: Li-ionske aku-baterije ugradene u elektricnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze bez ikakvih preduvjeta
transportirati cestovnim transportom. Ako transport obavlja tre¢a strana (npr. transport
zrakoplovom ili Spedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva obzirom na ambalazu i
oznacavanje. Kod pripreme ovakvih posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru€njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju Saljite nekim transportnim sredstvom samo ako je njeno kuciste neoSteéeno.
Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u ambalazi.
Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih propisa.

2 Tehnicki podaci

Zastitite aku-bateriju od vruéine, npr. takoder od stalnog sunéevog zracenja,
vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja!

Napon baterije .......cccoeeieiiiiiiiiiiee e 18V
Kapacitet baterije (preporuka)...........c.ccceeeene 24.0 Ah
Dimenzije (D x S x V, bez baterije) ................. 590 x 143 x 215 mm
Tezina (bez baterije) ........ccoveiiieeiiiiiiiiieees 13 kg
Temperatura okoline tijekom rada................... 0-50°C
Kompatibilne aku-baterije.. ....RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Preporuceni punjaci ........c.occoeeeiiiiiiniiieeieee RO BC18V AMPShare
Kapacitet savijanja ..........cccoceveeviiieniiiienes Bakar 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
Plemeniti elik/C celik 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Kut savijanja.........cccoeveeiiiiiniicieeeeeseee 0° - 180°

Razina zvuénog tlaka (Lpa) 83 dB (A) | Kpa 3dB (A)
Razina zvuéne snage (Lwa)........cccoeevriiieniens 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Razina buke pri radu moze prelaziti 85 dB (A). Nosite zastitu za usi!
Izmjerena vrijednost odreduje se sukladno EN 62841-1.
Ukupna vrijednost vibracija .............c.cccceeeevne.. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?
Zbirne vrijednosti vibracija navedene u ovim uputama i vrijednosti emisije buke izmjerene su
prema standardiziranom postupku mjerenja i mogu se Koristiti za usporedbu jednog elektricnog
alata s drugim. Mogu se Koristiti i za preliminarnu procjenu opterecenja.
Navedene emisije vibracija i buke mogu odstupati tijekom stvarne uporabe elektricnog
A alata, ovisno o vrsti i nacinu koristenja elektricnog alata, pose-bno o vrsti izratka koji se
obraduje. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja, koje se temelje na
procjeni opterec¢enja vibracijama u stvarnim uvjetima uporabe (u ovom sluéaju, svi dijelovi
radnog ciklusa trebaju se uzeti u obzir, kao $to je vrijeme kada je elektri¢ni alat isklju€en i ono u
kojem je doista uklju€en, ali radi bez opterecenja).
Opsegq isporuke: ROBEND 4000 E AMPShare, tronozac, upute za uporabu.
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3 Funkcije uredaja

Radno podrucje: Tvrda i meka bakrena cijev, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 promjer 12-35
mm, deblji-na stijenke 1,2 mm, tvrda i meka ¢€eli¢na cijev DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2,
DIN EN 10305-3; promjer 12-28 mm x 2,5 mm, Celi¢na cijev DIN EN 10255 1/4” (14 mm), 3/8”
(18 mm), 1/2” (2 mm), 3/4” (28 mm), nehrdajuca Celi¢na cijev (INOX) AISI 304 - 316, debljina
stijenke do 1,5 mm promjer 12 - 28 mm.

3.1 Pregled A
1 Baterija 6 Segment savijanja
2 Rucica za prebacivanje 7 Prihvatnik segmenta savijanja
3 Rucka za noSenje 8 ROLUB ¢lanak za savijanje
4  Prihvatnik okna 9  Uticni svornjak
5 Tronozac 10 Prilagodna ljestvica
3.2 Baterija B-1

Punjenje aku-baterije:
Koristite samo punja¢e navedene u tehni¢kim podacima. Samo su ovi punjaci pri-
lagodeni litij-ionskoj aku-bateriji koja se koristi u vaSem elektriécnom alatu!

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se djelomi€no napunjene zbog medunarodnih
propisa o prijevozu. Kako bi se zajamcio puni u€inak aku-baterije, prije prve uporabe aku-
bateriju napunite do kraja.

Umetanje aku-baterije:

Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve dok se ne uglavi.

Vadenje aku-baterije:

Za vadenje aku-baterije pritisnite tipku za deblokadu akubaterije i izvucite aku-bateriju. Pritom
ne primjenjujte silu.

Aku-baterija ima 2 stupnja blokiranja koji trebaju sprijeciti da aku-baterija ispadne kod neho-
ticnog pritiska na tipku za deblokadu aku-baterije. Cim se aku-baterija stavi u elektri¢ni alat, ona
¢e se pomocu opruge zadrzati u odredenom polozZaju.

Pokazivaé stanja napunjenosti aku-baterije:

Tri zelena LED pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije pokazuju stanje napunjenosti aku-
baterije. Upit o stanju napunjenosti iz sigurnosnih razloga mogu¢ je samo u stanju mirovanja
elektricnog alata.

Pritisnite tipku za prikaz stanja napunjenosti @ ili B3 za prikaz stanja napunjenosti. To je
takoder moguce i kod izvadene aku-baterije.

Ako nakon pritiska na tipku za prikaz stanja napunjenosti ne svijetli LED, aku-baterija je neispra-
vna i mora se zamijeniti.

Stanje napunjenosti aku-baterije prikazuje se i na korisni¢kom sucelju Prikazi stanja.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

/&)

LED Kapacitet LED Kapacitet
Stalno svijetli 5 x zelena  80-100 % Stalno svijetli 3 x zelena  60-100 %
Stalno svijetli 4 x zelena  60-80 % Stalno svijetli 2 x zelena  30-60 %
Stalno svijetli 3 x zelena  40-60 % Stalno svijetli 1 x zelena  5-30 %
Stalno svijetli 2 x zelena  20-40 % Treperi 1 x zelena 0-5%
Stalno svijetli 1 x zelena  5-20 %

Treperi 1 x zelena 0-5%

Napomene za optimalno rukovanje akubaterijom:
Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju Cuvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon temperature od —20 °C do 50 °C. Npr.
aku-bateriju ljeti na ostavljajte u automobilu.
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Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite mekim, Cistim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je aku-baterija istroSena i da je treba
zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad!

3.3 Pustanje u rad B-2

= |zvadite tronozac iz pakiranja i raSirite noge stativa.
=>» Pricvrstite stativ na dno uredaja i postavite uredaj na stativ na ravnu, vodoravnu povrsinu.
Stroj mora ostati u tom polozaju tijekom uporabe!

Ako se stroj tijekom uporabe pomice po povrsini, zaustavite postupak, uklonite materijal iz stroja
i provjerite da li se slijede sve upute prije daljnje uporabe. Stativ se mora rastaviti prije transporta
stroja.

Uredaj ima namjestanje za zadanu postavku svakog Zeljenog kuta savijanja izmedu 0°i 180°.
= Okretanjem ljestvice fiksirajte Zeljeni kut savijanja na prilagodnu oznaku.

Sada je stroj namjesten i spreman za uporabu.

Ukljucivanje/iskljucivanje:

Za pustanje elektricnog alata u rad pomaknite polugu za
deblokiranje prema naprijed i zatim pritisnite prekidac za
ukljucivanje/isklju€ivanje prema gore.

Za isklju€ivanje elektriénog alata otpustite prekida¢ za ukl-
jucivanjefiskljucivanje.

3.4 Upravljanje C

Prije nego $to zapoc&nete bilo kakve radove sa strojevima, procitajte opée sigurnosne
napomene i posebne sigurnosne napomene!

é Nikada ne zahvacajte u podrucje okretajucih dijelova!
C Za postupke savijanja morate se savjesno pridrzavati opisanog radnog tijeka!

= Utvrdite cijev koju Zelite saviti i odaberite odgovaraju¢i segment savijanja i ¢lanak za savijan-
je za potrebni promijer cijevi.
= Koristite ulje za savijanje.
=> Sada osigurajte da se ROBEND 4000 E AMPShare nalazi u pocetnom polozaju tako da
pokrenete pogonski motor i pri tome drzite rucicu za prebacivanje u povratnom polozZaju dok
se automatski ne prebaci u prazni hod.
= Umetnite segment savijanja u prihvatnik segmenta savijanja. Sada umetnite cijev u segment
savijanja i osigurajte je u protuleZaju.
Osigurajte da se cijev cijela nalazi u protulezaju i u kontaktu s cijelom povrSinom
protuleZaja.

= Sada umetnite ¢lanak za savijanje u cijev i pri¢vrstite ga uti€nim svornjakom u
odgovaraju¢em prihvatniku.

= Provjerite odgovarajuc¢u postavku po¢etnog polozaja. U tu svrhu oznaka "0" mora pokazivati
u segment savijanja u sredini ¢lanka za savijanje.

= Kako biste aktivirali postupak savijanja, gurnite rucicu za prebacivanje prvo u radni polozaj,
a nakon toga pritisnite impulsnu sklopku motora.

Segment savijanja zapocinje se okretati.

= Drzite pritisnutom impulsnu sklopku motora dok se zeljeni kut savijanja (Citljiv na segmentu
savijanja) ne preklopi s oznakom na ¢lanku za savijanje. Sada pustite sklopku motora.

ROBEND 4000 E AMPShare ima namjestanje za zadanu postavku svakog Zeljenog kuta savi-

janja izmedu 0 i 180°. Idealno za izradu viSestrukih lukova, u tu svrhu pridrzavajte se poglavlja

"Pustanje u rad".
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= Kada je luk zavrSen i impulsna sklopka motora omoguéena, gurnite ru€icu za prebacivanje u
povrati polozaj. Kratkotrajno aktivirajte impulsnu sklopku motora da biste otpustili cijev sa
segmenta savijanja. Kada je cijev slobodna, uklonite uti¢ni svornjak i ¢lanak za savijanje.
Sada mozete izvaditi gotovi luk.

= Kako biste pripremili ROBEND 4000 E AMPShare za ponovnu radnju savijanja, drzite ruéicu
za prebacivanje u povratnom polozaju. Sada pokrenite motor i drzite impulsnu sklopku
pritisnutom dok se motor potpuno ne pokrene i ne prebaci u neutralni polozaj.

Njega i odrzavanje

Prije svih radova n stroju izvadite bateriju.

Redovito provjeravajte besprijekornu funkciju impulsne sklopke motora. Ona se mora auto-
matski iskljuciti kada se omoguci. Pri najmanjoj smetnji morate je odmah zamijeniti novom

sklopkom.

Nakon 500 radnih sati morate zamijeniti punjenje masc¢u za podmazivanje. Nakon otvaranja
stroja prvo morate isprati staru mast i osusiti stroj. Za ponovno punjenje potrebno je otprilike 300
gr masti. Vece punjenje masc¢u nije dopusteno zato Sto se tako moze povecati radna tem-
peratura stroja. Vrsta masti: LGMT2 marke SKF ili usporediva. Preporu€ujemo da ovaj rad

obave nase servisne stanice.

@ Pri radu s ma$éu nosite zastitne rukavice!

Stroj smiju rastavljati i popravljati samo stru¢ne osobe.

5 Samopomo¢ kod smetnji

Smetnja

Moguci uzrok

Uklanjanje

Segment savijanja stoji pri
savijanju iako se pogonski
motor krece

Rucica za prebacivanje nije
u pravilnom polozaju

Ostecenje na prijenosniku -
stroj se mora poslati na
popravak

Savijanja nisu okrugla, cijev
se izravnava ili dobiva nabo-
re

Segment savijanja i/ili €lanak
za savijanje ne odgovara
promijeru cijevi

Segment savijanja i/ili ¢lanak
za savijanje je istroSen

LosSa kvaliteta cijevi

ROBEND 4000 E AMShare
se ne pokrece

Provjerite sve elektricne
prikljucke

Zadana postavka kuta savi-
janja ne funkcionira

Prilagodni vijci nisu zategnu-
ti

Zategnite prilagodne vijke

Stroj se zaustavlja tijekom
rada

Alat je tup/blokiran ili postoji
greSka u materijalu

Preokrenuti smjer stroja
pomocu upravljacke polu-
ge/ukloniti kvar

Pribor

‘

Odgovarajuci pribor mozete pronadéi u glavhom katalogu ili na www.rothenberger.com

7 Korisnicka sluzba

Korisni¢ka sluzba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i
korisnicku podrsku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove narucite kod svog
dobavlja¢a ili putem RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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8 Odstranjivanje

Dijelovi uredaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke
za recikliranje. Za ekolo$ki prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektronicki otpad) obratite se lokalnom otpadu. Uredaj sadrzi ulja i masti, odlaganje u skladu
sa svim lokalnim, regionalnim, nacionalnim i medunarodnim zakonima.

E Elektri¢ni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje €lanice EU: U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim i
elektronic¢kim starim uredajima i njihovom provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni
alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-baterije/baterije
moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekolo$ki prihvatljivo recikliranje.
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MapKUpOBKU B TO3U JOKYMEHT

BHumaHwue!

To3u 3HaK Npeaynpexaasa 3a ONacHOCT OT LWETW Ha MMYLLIECTBO M yBpeXaaHe Ha
oKoIHaTa cpefa.

Vyzva k provedeni ukonu
Hocerte 3auTHN pbKaBuum!

ﬁ OnacHocT!
To3n 3Hak Npeaynpexaasa 3a ONacHOCT OT JNIMYHWU HapaHsBaHusI.
°
>

06sicHeHue Ha cumBonuTte ETukeTun

c € ETukeTupaHe Ha cboTBETCTBMETO B EC

MapkupoBka 3a CbOTBETCTBME Ha O6eaunHeHoTO KpancTteo

ETukeTupaHe 3a cboTBeTCTBME ABCTpanus / HoBa 3enaHaus

Etuketupane 3a cvoteetcTeme CALL / Kanaga
MpoyeTeTe MHCTPYKUMMTE 3a ekcrnoartaums

ETukeT 3a n3xebpnsHe Ha OEEO

1@ @
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1 Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

1.1

YnoTtpeba cnopen TexHuyeckute UsnckeaHus

3a wetn, NPUYNHEHU OT HenpasunHa yn0Tpe6a Ce Hocu oT nmpeﬁmenﬂ.

O6LonpreTo NpefoTBpaTsBaHEe Ha 3110NoMnyky U TpsibBa Aa ce cnasBaT UHCTPYKUUMTE 3a
6e3onacHocT.

ROBEND 4000 E AMPShare e ctaumMoHapHa MallvHa € ApbXKa 3a TpaHCropTupaHxe,
noaxopsila 3a orbBaHe Ha TpbOK OT Me, HepbXaaema CTOMaHa U BbrmepogHa CToMaHa.
YCTpONCTBOTO MOXe fa Ce U3Mon3Ba camo B JIerHarno nosioXKeHne Unm ¢ NoMoLLTa Ha cTomnka
BbpPXy paBHa NOBbPXHOCT (paboTHa Maca).

YCTpOMCTBOTO MOXe Aa Ce M3Non3Ba camo 3a orbBaHe Ha CBOOOAHW, He3anbIHEHN
TpbOM. He ro usnonseavite 3a orbBaHe Ha TBbPAM MaTepuany Unn Ha Beye MonoXeHn
TpBOM!

Tosn ypeq TpsbBa Aa ce ekcnrnoatupa caMmo cropej ykasaHuata Ha dovpmara
npoussoauten!

M3non3Bante camo opurnHanHm 6atepun u akcecoapu 3a ROTHENBERGER unu AMPShare.

Batepuunte, 0603HayeHn ¢ AMPShare, ca 100% cbBmecTumu ¢ yctponcteata AMPShare. 3a
n3bopa Ha NpaBUIIHUTE YCTPOWCTBA, MoNst 06bpHETE ce kbM Balms Toproseu. Cnasgaiite
pbkoBoAcTBaTa 3a ynotpeba Ha usnonssaHuTe ypeau.

1.2 06K ykasaHus 3a 6e3onacHa paborta

BHumanume! MpoyeTeTe BCUYKM NpeaynpexaeHns, ykasaHusl, 3ano3HanTe ce ¢
curypute U TeXHUHECKMTE XapaKTePUCTUKMN, MPUNOXEHN KbM €NTIeKTPOMHCTPYMEHTA.

Mponyckn npy cna3saHeTo Ha ykasaHusTa No-Aony MoraTt Aa NpeansBukaT TOKOB yaap u/vwnm
TEXKN TPaBMU.

3anaseTe BCUYKM NpeaynpexaeHUs u ykasaHus 3a nonssaHe B 6baelye.

TepMUHBT ,eNEeKTPONHCTPYMEHT B yKasaHWUsATa No-A0ny ce 0THAcsA A0 3axpaHBaH OT
enekTpuyeckaTta mpexa (C kaben) enekTpoMHCTPYMEHT U [0 3axpaHBaH OT batepus
(6be3kabeneH) eneKkTPOMHCTPYMEHT.

1)
a)

)
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Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

NopabpxanTte paboTHOTO CU MACTO YMCTO U AOOpe ocBeTeHO. be3nopsaabkbT n
HefoCTaTbyHOTO OCBETNIEHWE MOraT Aa CMOMOrHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TpyAoBa
3riononyka.

He paboTteTe ¢ eneKTpoMHCTPYMEHTa B cpeaa C NOBULLEHA ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha eKcnnosusi, B 61M3ocT Ao necHosananmMmm Te4HOCTU, ra3oBe UNU Npaxoo6pasHu
maTtepuanu. o Bpeme Ha paboTa B €NeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO
mMoraT Aa Bb3nnaMeHaT npaxoobpasHu matepuanu unu napu.

ApbXTe Aeua M cTpaHU4YHM NULA Ha 6e3onacHo pa3cTosHue, AokaTo paboTute ¢
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHMMaHUeTo Bu 6bae oTKNoHeHo, Moxe Aa 3arybute koHTpona
Haj, eNneKTPONHCTPYMEHTAa.

Be3onacHocT npu paboTa ¢ eNneKTpuyYeckun Tok

LLlencenbT Ha eneKTPOUHCTPYMeHTa TpAGBa Aa e noaxoasly, 3a Non3BaHUA KOHTaKT. B
HUKaKbB crly4an He ce flonycka MU3MeHsiHe Ha KOHCTpyKuuMsTa Ha wencena. Korato
paboTuTe cbe 3aHyNeHU enekTpoypeau, He U3NonsBanTe aganTepu 3a wWwencena.
[Mon3BaHeTO Ha OPUrMHANHW LLEeNCcenu N KOHTaKTU HamarnsBa pucka OT Bb3HWKBaHe Ha
TOKOB yAap.

N3b6sareanTe aonupa Ha TAnoto Bu no 3asemeHu Tena, Hanp. TpbOW, oTONNUTENHN
ypeau, neyku u xnagunuuum. Korato 1anoto Bu e 3a3eMeHo, pUCKbT OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB yap € no-ronsm.

Mpenna3BanTe eneKTPOUHCTPYMEHTa CU OT AbXA U Bnara. [NpoHMKBaHeTo Ha Boaa B
€IeKTPOMHCTPYMEHTa MoBuLLIaBa OnacHoOCTTa OT TOKOB yaap.

He usnonspainTe 3axpaHBawms kaben 3a Lenu, 3a KOMTO TOM He e NpeABUAEH, Hanp.
3a [la HoCcUTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa 3a kabena unu aa usBaguTe Liencena or
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6)

)

a)

X)

3)

4)

KkoHTakTa. [peana3BanTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacnsiBaHe, 4ONUP A0 OCTpU
pbOOBe NNn A0 NOABUXHM 3BE€Ha Ha MaluHK. [loBpedeHn unu ycykaHu kabenu
yBenuuyaBaT pucka OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

KoraTo paGOTMTe C €NIeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, 1u3nonssanTe camo yABIXKUTENTHN
kabenu, noaxoaswm 3a pa60Ta Ha oTKpuTo. /13non3saHeTo Ha yobIxkuTen,
npegHasHaveH 3a pa60Ta Ha OTKPWUTO, HamMansiBa pucka oT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yaap.

AKo ce Hanara u3anon3BaHeTo Ha eIIeKTPOMHCTPYMeHTa BbB BllaXHa cpeAaa,
n3nonssanTe npegnaseH npekbCcBa4 3a yTe4HU TOKOBe. M3nonsBaHeTo Ha npegnaseH
NnpeKkbCcBad 3a yTe4HU TOKOBE HamMalsBa onacHOCTTa OT Bb3HUMKBaHE Ha TOKOB yaap.

Be3onaceH HauuH Ha pa6oTta

BbaeTe KOHUEHTPUPaHU, criefeTe BHUMATENHO AeNCTBUATA CU M NOCTLNBaWlTe
npeanasnueo u pasymHo. He nsnonseainTe eneKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo cTe
YMOpPEHU MU NoA BNUAHMETO Ha HAPKOTUYHYU BellecTBa, anKoxXon UIu ynoWBalum
nekapcTBa. EavH mur pascesiHocT npu paboTa ¢ enekTpouHCTPYMEHT MOXe Aa uMa 3a
NOCNEACTBUE U3KIMTIOUYNTENHO TEXKN HapaHSABaHUS.

Pa6oTeTe ¢ npeanassalyo pa6oTHO 0651eKno U BUHAru ¢ npegnasHu ouuna. HoceHeto
Ha MOAXOASALLM 32 MOM3BaHNS eMNEKTPOUHCTPYMEHT M M3BbpPLUBAHATa AEMHOCT MAYHN
npeanasHu cpefcTBa, KaTo AuxaTenHa Macka, 34paBu NTbTHO3aTBOPEHU 0BYBKU CbC
cTabuneH rpandep, 3almUTHa Kacka Uiu LWyMo3arnyLwmTeny (aHTUGOHK), Hamarnsea pucka
OT Bb3HMKBaHe Ha TPyAO0Ba 3Monosyka.

U36srBaiiTe onacHOCTTa OT BK/lOYBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa No HeBHUMaHue.
Mpeau aa BkOYMTE LeMNceria B KOHTaKTa unu ga nocraBvute 6aTepusiTa, KakTo v npm
npeHacsiHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA, ce yBepsiBauiTe, Ye NyCKOBUAT NpPeKbCcBaY e
no3nuuma "U3knYeHo". HoceHeTo Ha eneKTPOMHCTPYMEHTU C NPBCT BbPXY NYyCKOBUS
npeKbCBad UM NOAaBaHETO Ha 3axpaHBaLLO HanpeXeHue, 4OKaTO NyCKOBUAT NPeKkbCBay e
BKITOYEH, YBENnnyaBa onacHoCcTTa oT TPyAOBW 3110MONyKM.

Mpeau foa BKNOYMTE eNIEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepsiBaiTe, Ye CTe OTCTPaHUIMN OT
HEero BCUYKM NOMOLLHM UHCTPYMEHTU U raevyHu knroyoBe. [TOMOLLEH MHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTSILLO Ce 3BEHO, MOXe Aa NMPUYNHU TPaBMM.

U36areanTe HeecTeCTBEHUTE NONOXEHUA Ha TsanoTo. Pabotete B ctabunHo
NnonoXeHue Ha TANOTO U BbLB BCEKM MOMEHT noaabpXanTte paBHoBecue. Taka Lie
MOXeTe [1a KOHTponMpaTe enekTPOUHCTPYMeHTa No-gobpe 1 no6esonacHo, ako Bb3HUKHE
HeovyakBaHa CUTyaLus.

Pa6oTeTe c nogxoaswo obnekno. He paboTteTe ¢ LUMPOKU ApEXU UMK YKPaLUEHUS.
ApbxTe KOocaTa n ApexuTe cu Ha 6e3onacHoO pa3cTosiHWE OT ABMKELUN ce 3BeHa.
LLinpoknTe Apexu, ykpalleHusTa, AbnriTe kocu morat Aa 6baat 3axBaHaTh U yBneveHu ot
BBLPTALLYM Ce 3BeHa.

AKO e Bb3MOXHO M3MOM3BaHeTo Ha BLHLUHA acNUpaLMOHHa cucTeMa, ce yBepsiBanTe,
Ye TH e BKIOYEHa U PyHKLMOHUPA U3NpaBHO. VI3Non3BaHeTo Ha acnuMpauuoHHa cucTema
HamansiBa puckoBeTe, AbJIKALLM Ce Ha OTAEeNsLWuM ce npu paboTta npaxose.

[OobpoTo no3HaBaHe Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa BCreACTBME Ha YecTa paboTa ¢ Hero He
e NoBojA 3a HamansiBaHe Ha BHUMaHMETO U NpeHe6GpersaHe Ha MepPKUTe 3a
6e3onacHocT. EAHO HEBHMMATENHO AeiCTBNE MOXe Aa NPean3Buka TeXKN HapaHsBaHUs
camo 3a 4acTu OT cekyHaaTa.

FpuXNUBO OTHOLLIEHWE KbM €NeKTPOMHCTPYMEHTUTE

He npeTtoBapBa#nTe enekTpoMHcTpyMmeHTa. 3non3sante eneKTPOUHCTPYMEHTUTE
camo cbobpa3Ho TAXHOTO NpeaHasHa4veHue. LLle pabotute no-gobpe n no-6esonacHo,
KoraTo u3nonaeate NOAXOASLLMS eNEeKTPOUHCTPYMEHT B 3aafleHusi OT Npov3BoanTenst
AnanasoH Ha HaToBapBaHe.

He n3nonsBsaiite eNeKTPOMHCTPYMEHT, YUMTO NMYCKOB NpPeKLCBaY € NoBpeaeH.
EneKTpoMHCTPYMEHT, KOWTO He MoXe Aa Obae U3KMYBaH 1 BKIOYBaH Mo NpeaBuaeHNs OT
Npon3BOAMTENS HAaYMH, € onaceH u Tpsibea Aa 6bae PeMOHTUPaH.

Mpean Aa nsBbpLUBaTE KAKBUTO U Aa € AEUHOCTM MO eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp.
HacTpoWBaHe, CMsiHa Ha paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo 1 KoraTo ro npubupare,
M3KNoYBanTe Lierncena oT KOHTaKTa, pecn. u3Baxgante 6aTtepusiTa, ako € Bb3MOXHO.
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Tasu Msipka npemaxsa OnacHoCTTa OT 3a4eMCTBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA Mo
HEBHUMaHMe.

CbXxpaHsiBaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ha MecTa, KbAEeTO He MoraTt Aa 6baar
AocTturHaTtu ot geua. He gonyckaiTte Te ga 6bAaT U3Non3BaHu OT NMLUA, KOUTO He ca
3ano3HaTu ¢ HauMHa Ha paboTa C TAX U He ca Npo4enu Te3n UHCTpyKuun. KoraTo ca B
pbLETE Ha HEOMUTHU NOTPEOUTENM, ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baaT
N3KITOYMTENTHO OMNacHW.

MoppbpxanTe [OGPe eNEKTPOMHCTPYMEHTUTE CU U akcecoapuTe uMm. MNpoBepsaBanTte
Aanv noaABWKXHUTE 3BeHa PYHKLMOHUPpAT 6e3yKOpHO, Aanu He 3aKnuHBaT, Aanu uma
cyyneHu unu noBpeaeHn AeTannum, KOUTO HapyLlaBaT UM U3MEHAT PYHKLMUTE Ha
enekTpouHcTpymeHTa. Npeau Aa nsnonssare eNneKTPOMHCTPYMEHTA, ce Norpuxere
nospefeHUTe AeTannu Aa 6bLaaT pemMoHTMpaHu. MHOro oT TpyoBUTE 3110MONYKN ce
AbIMKaT Ha Hefobpe NoAAbPXaHWN eNEeKTPOMHCTPYMEHTU 1 ypeau.

NopAbpkaiiTe pexeluuTe UHCTPYMEHTM BUHArU ob6pe 3aToueHn u uncTu. [Jobpe
NOAABbPXKaHWUTE PeKeLLn MHCTPYMEHTH C OCTPY pbBOoBeE OKasBaT Mo-mMasko CbNpoTUBIEHVE
1 Ce BOAAT Mo-NeKo.

W3non3BaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTUTE, AONMbIHATENIHUTE NpUcnocoGneHus,
paboTHMTE MHCTPYMEHTU U T.H., CbOOpPa3HO MHCTPYKUUMTE Ha npoussoautens. Mpu
ToBa ce cbobpa3siBanTe M C KOHKPEeTHUTe paboTHU YCNOBUA U onepaunn, KOMTo
Tpsa6Ba Aa usnbnHuUTe. 3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a pasnuyHu OT nNpea-
BMAEHUTE OT NPON3BOANTENS MPUIOXEHNS NOBULLABA OMACHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha
TPYAOBW 3MOMOMYKN.

I'Io,q.q'bp)KaﬁTe APBXKKUTE U PBKOXBAaTKUTE CyXU, YUCTU U HEOMACJIIEHWN. Xnb3raBute
OPBXKKM U PBKOXBATKN HE NO3BONIABAT 6e3onacHaTa paGOTa n ,D,OGpOTO KOHTpONMpaHe Ha
€J1eKTPONHCTPYMEHTa Npn Bb3HWKBAaHE Ha HeO4YakBaHa CUTyauua.

FPVXNUBO OTHOLLEHME KbM aKyMyrnaTopHU eJfieKTPOUHCTPYMEHTHU

3apexpanTte 6aTepunte camo ¢ NpenopbLYaAHOTO OT NPOU3BOAUTENSA 3apsAAHO
YCTPOMCTBO. 3apsaHO YCTPOMCTBO, KOETO € NpeAHa3HayeHo 3a 3apexgaHeTo caMo Ha
onpefeneH sua 6atepun Moxe Aa Npean3BKKa Noxap, ako ce U3Nosn3Ba 3a 3apexaaHe Ha
apyru 6atepum.

YnotpebsBanTe camo npenopbyaHUTe 6aTepum unu 6artepusa Tun 3a
€NeKTPOMHCTPYMeHTUTe. V3non3saHeTo Ha Apyr 6aTepun OT TbproBckaTa Mpexa MoXe
[a [oBefe A0 eKCNIIo3nK, HapaHsiBaHUA MW noxap.

He cbxpaHsBanTe ctapuTte 6atepum B 6nM30CT A0 KnNamepu, MOHeTH, bontose,
MUPOHU U APYTN MeTarlHU NpeaMeTU, KOMTO MoraT Aa NMPUYUHAT KbCO ChbeAUHEHMe.
KbcoTo cbeamHeHve Mexay KOHTakTUTe Ha 6aTepusita Moxe Aa AoBefe A0 U3rapsiHust unm
noxap.

Mpu HekoMneTeHTHO GopaBeHe OT 6aTepusATa MOXe Aa n3Teye TeYHOCT. V3bsareaiite
KOHTaKTa c Hes. [1pn HEBONEH TeneceH KOHTAaKT, U3NnakHeTe 3acerHaTuTe YacTv ¢ Boaa.
AKo Te4yHOCTTa nonagHe B o4MTe, NOTbpceTe He3abaBHO nekapcka nomoly. TeyHocTTa oT
baTepuATa MoXe Aa NPUYNHK ApasHeHne Ha KoxaTta U U3rapsiHus.

He u3snonsBanTe noBpeaeHa unv npomeHeHa akymynaTtopHa 6arepwus. [pu n3nonssaHe
Ha NoBpPeAEeHN UM NPOMEHEHN akyMynaTopHu 6aTepun moraT Aa Bb3HUKHAT HenpeaBuaeH
VHUMOEHTU, KOUTO Aa AOBEAAT [0 OFbH, EKCMNO3WS UMW PUCK OT HapaHsiBaHe.

He nsnaravte akymynatopHaTta 6atepusi Ha OrbH UK Ha TBbPAE BUCOKU
Temnepatypu. OrbHAT unu Temnepatypu Hag 130 °C (265 °F) moraT ga npuymHAT
ekcnnosus.

CbbniogaBaniTe BCMUYKU MHCTPYKLMUM 3a 3apexaaHe U He 3apexaanTte HuKora
aKymynaropa unu aKkymynaTopHUsi MHCTPYMEHT Npu TeMrnepaTypu, KOMTo He ca
Nnoco4YeHu B pbLKOBOACTBOTO 3a eKcnroatauus. HenpasunHoTo 3apexgaHe unm
3apexaaHeTo M3BBLH paspelleHust TemnepaTypeH obxeaT Moxe Aa noBpeau
aKkymynatopHaTa 6atepus n fa yBenu4ym pucka oT noxap.

CepBus

[onyckaiiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOMHCTpyMeHTUTe Bu aa ce nssbpluBa camo ot
KBanuduumpaHu cneuManucT U caMmo C U3NoN3BaHETO Ha OPUTMHANHU pe3epPBHU
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yacTu. INo To3K HauYMH ce rapaHTMpa CbXxpaHsiBaHe Ha 6e3onacHoCTTa Ha
€NEeKTPOVHCTPYMEHTA.

6) Hukora He u3BbpLIBaKTE NoAAPBXKKA HA MOBPeAEHU aKkymynaTopHu 6atepun. Becnukm
noaapBXKM Ha akymynatopHaTta 6atepus TpsibBa Aa ce UsBbpLUBaAT caMo OT
NpOM3BOANTENS UMW YMBITHOMOLLEHN CepBU3M 3a 06CnyXBaHe Ha KIEHTW.

1.3 CneuuyanHu ykazaHus 3a 6e3onacHoCT

ROBEND 4000 E AMPShare:

I'Ipe;u/l BKn4BaHe paGOTHOTO MACTO TpHGBa Aa e cBO6OAHO OT BCSIKAKBU npenaTcTBUA, KOUTO
6uxa mornu ga nonpevyart Ha npoueca Ha orbBaHe.

ﬁ Mo Bpeme Ha orbBaHeTO NoaabpXante paboTHaTa/BbpTsLLaTa ce 3oHa ceoboaHa!

YBepeTe ce, 4e NPeBKIYBATENAT Ha HaKpariHVKa BUHarM ce U3knioyBa aBTOMAaTUYHO Crej
HaTuCcKaHe.
YBepeTe ce, 4ye pbLeTe BU He Ca B KOHTAKT C ABMXELUTE Ce YacTu Ha MallnHaTa rno Bpeme Ha
Lienus npouec Ha orbBaHe.
[Mpeou BcsAkakBmM 4eNHOCTU MO MallMHaTa u3Baxaante akymynaropHata 6atepus.

' HoceTe npeanasHu obyskn npu paboTa ¢ ypeaa!

[ ]
AKO ypeabT € NoBpefeH 4O TakaBa CTEMNeH, Ye eNeKTPUYECKU UNn 3aA4BMKBaLLM YacTu 3a
Heobe3onaceHu, HezabaBHoO crnipeTe paboTaTa, nssagete 6atepusita u ce cBbpxeTe ¢ Bawwwms
cepsu3! [opaan HenpaBWHY PEMOHTM MoraT Aa Bb3HWKHAT 3Ha4YMTENTHU ONacHOCTH 3a
notpebutens!
M3nonsBanTte caMo nanpaBHa mMalumnHa!

PaboTtute no TexHuyeckata nogapbXKka U pemoHTa TpssbBa Aa ce n3BbpLuBaT caMmo OT
crneumanuavpanmu cepeusm, otopmusunpanu ot oupma ROTHENBERGER!

AkymynatopHa 6aTtepus:

Mpu noBpexpaHe U HenpaBUITHa eKcnnoaTauus oT akyMmynaTropHarta 6atepusa morat aa ce
oTAenAT napu. MNposeTpeTe NOMELLEHNETO U, aKo Ce NOoYyBCTBaTe HepPas3-noyoXeHu,
noTbpceTe nekapcka nomoLy. MNapute moraT Aa pa3apasHaT AuxaTenHnTe nbTula.

He oTBapsiiiTe akymynaTtopHarta 6aTtepus. CblUecTByBa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha KbCO Cb-
eaunHeHue.

AkyMynaTopHaTa 6aTepusi Moxe Aa 6bae noBpeAeHa OT OCTPU NpeAMEeTH, Hanp. NMPOHN
N OTBEPTKU, UNK OT CUIHK yaapu. Moxe fa 6bae npeamnsBrkaHo BbTPELLHO KbCO Cbean-
HeHue 1 akymynaTtopHaTta 6aTepus MOXe Aa ce 3ananw, Aa 3anyLuuv, fa eKCrnoanpa unv aa ce
nperpee.

W3non3BaiTe akymynaTopHaTta 6atepusi camo B NpoAyKTU Ha npoussBoauTens. Camo Taka
TS € NpeAnaseHa oT OT OMacHo 3a Hest NpeToBapBaHe.

BCNeACTBME Ha NPOLbLIMKUTENTHO U3NaraHe Ha AMPEKTHA CITbHYEBa CBETIMHA,
3 OFbH, MPLCOTHSI, BOAA M OBNAXHABAHE. VIMa ONacHOCT OT eKCIINO- 31si 1 KbCO
g[j/// cbeauHeHve!

% MpeanasBaiiTe akymynaTopHaTa 6aTepusi OT BACOKM TemnepaTypH, Hanp.

s 50'C

TpchnopT Ha NIUTUEeBO-NOHHU aAKyMyInaTOpHU NakKeTu: BknoueHUTe B OKOMMIIeKToBKaTa
NIMTMEBO-MOHHM akyMynyTapoHu 6aTepun ca B 06xBaTa Ha M3MCKBAHWATA Ha HOPMaTUBHUTE
[OKYMEHTU, Kacaelly NPoAyKTU C NOBULLEHA OonacHOCT. AkyMynaTtopHute 6atepuu moraT Aa
6‘bp,aT TpaHCnopTupaHu ot n0Tpe6v|Ten;| Ha I'Iy6]'||/|‘~IHI/I mecTa 6e3 AONbITHUTENHN
pa3pelumntenHu. Mpu TpaHcnopTupaHe oT TpeTu cTpanu (Hanp. Mpu Bb3ayLIeH TpaHCNopT Unu
Nnon3BaHe Ha Kypuepcku ycryru) uMma crneuuanin N3MckBaHus KbM OnakoBaHEeTo U
0603HayaBaHeTO MM. 3a LenTa ce KOHCYNTUpamnTe ¢ eKcnepT B CbOoTBETHATa obrnacr.

Manpalante akymynaTopHu 6atepmm camo ako KoprnycbT UM He e noBpeaeH. Monvpaite
OTKPUTW KOHTaKTHU KNeMU C NensLWm NeHTV 1 onakoBawiTe akymynatopHuTe 6atepun Taka, ve
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[a He mMoraT [ja ce U3MecTBaT B onakoBkaTta cu. Mons, cnassante CbLyO M OMbIHUTENHU
HaunoHanHun npegnucaHna.

HanpexeHune Ha 6aTepmaTa ........cccocvvvceeneens 18V

KanauuteT Ha GaTepusita (npenopbka) .......... 24.0 Ah

Pa3vepu (ObmKMHA X LUMPWUHA X BUCOYMHA,

63 AKYMYINATOP) ..cuveenereiieenieeniieaieeeeeeeeaeeeas 590 x 143 x 215 mm

Terno (6e3 aKyMyNaTOP) ....ccoveerueeeueerueeneeenenes 13 kg

Temnepatypa Ha okofnHaTa cpefa no Bpeme

HA PABOTA. . .cceiiiieerieeciee ettt 0-50°C

CbBMECTUMY akymynaTopHu batepum............ RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

[MpenopbynTenHW 3apsigHM YCTPOUCTBA.......... RO BC18V AMPShare

KanaunTeT HA OMbBaHE .........cccvvveeeeeeeerreneeennn. Meg 12-35 mm / 1/2 - 1.3/8", Hepwxaaema/
BbrnepogHa cromaHa 12-28 mm / 1/2-1.1/8"

Brbn HA OMBBAHE ....covveieerccieeee e 0°-180°

Hansararne Ha 3BYKa (Lpa).....coreeerieeniiiiienieens 83 dB (A) | Kpa 3dB (A)

3BYyKOBa MOLLYHOCT (LWA) ...eeiiiiiieiiciiciicce 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

HuBoTO Ha Wwym npu ekcnnoataums moxe aa npesuwn 85 geumnbena (A). la ce HocAT LWyMo-
npeanasHu cnywanku! IamepeHnTe CTOMHOCTM ca onpeaeneHy cbobpasHo ctaHgapta EN
62841-1.

O6LLa CTOMHOCT Ha BUBpaLMNTE...................... <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

MocoyeHnTe B TE3M UHCTPYKLMK OBLLM CTOWHOCTU Ha BUBpaLMUTE 1 CTOMHOCTM Ha LUy-MOBUTE
eMucUM ce U3MepBaT Ypes CTaHdapTM3upaHa npoueaypa 3a usmMepsaHe 1 Morat aa 6baar
U3MoM3BaHK, 3a a CPaBHU eAMH eNEKTPUYECKU MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MoraT CbLuo Taka Aa ce
U3ron3Bear 3a npefBapuTeriHa oleHka Ha HaToBapBaHETO.

MocoueHnTe emrcun 3a BUGpaUMK 1 LWyM MOXe [a BapvpaT Mo Bpeme Ha
A AenctBuTenHata ynorpeba Ha enekTpoMHCTPYMEHTA, B 3aBUCMMOCT OT TUNa U HaunHa,

0 KOWTO Ce M3MNon3Ba enekTPOUHCTPYMEHTBT M NO-Cneumanyo kakbs TN geTann ce
uspabotea. Onpegenete AOMbHUTENHU NPeANa3HN MEepKY 3a 3allmTa Ha NoTpebuTensi, KOUTo
ce 6asupaT Ha oLeHkaTa Ha HaToBapBaHeTo OT BMGpaLmm Nno Bpeme Ha AENCTBUTENHUTE
ycnoBusi 3a ynoTtpe6a (npu ToBa TpsibBa Aa ce B3emaT nod BHAMaHWE BCUYKU eTanu Ha
paboTHUS LKL, HAaNpYMep BpeMEHa, B KOUTO €NIEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce U3KIYBa 1 Takuea, B
KouTO € 6un BKMoYeH, Ho paboTn 6e3 HaToBapBaHe).

O6xsat Ha goctaskata: ROBEND 4000 E AMPShare, ctatus, MHCTpykuun 3a ynotpeba.
3 DYHKUMNSA Ha YCTPOUCTBOTO

Pa6oTteH 06xBat: TBbpan u Meku MmeaHu Tpwou, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 guameTtsp 12-
35 mm, gebenuHa Ha cTteHaTta 1,2 mm, TBBbpPAN 1 Mekn ctomaHern Tpbou DIN EN 10305-1, DIN
EN 10305-2, DIN EN 10305-3; anametbp 12-28 mm x 2,5 mm, ctomaHeHn Tpwou DIN EN
10255 1/4" (14 mm), 3/8" (18 mm), 1/2" (2 mm), 3/4" (28 mm), Tpb6U OT HEpBXKOaeMa cTomaHa
(INOX) AISI 304 - 316, nebenvHa Ha cteHaTta o 1,5 mm cpegHo 12 - 28 mm.

3.1 MNMperneg A
1 Axkymynatop 6  OrbBaly cermeHT
2 JlocT 3a npeBkntoYBaHe 7 [Obpxad Ha orbBaly CerMeHT
3 [Opbxka 3a HoceHe 8 OrbBala ce obyska ROLUB
4 [locTtaBka 3a onaiukata 9  ®ukcupauy 6ont
5 Cratus 10 Ckana 3a perynupaHe
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3.2 AkymynatopHa 6arepusi

3ape)|(naHe Ha aKkymMyrnatopHarta G6atepums:

B-1

U3non3Bante camo nocoyeHuTe B pasgena TexHMYeCKu AaHHU 3apAOHU

ycTponctBa. Camo Te3un 3apsiaHu yCT PONCTBA Ca NOAXOASALLM 32 U3nosi3BaHaTa BbB

Balums enekTpouHCTPYMEHT NUTUEBO-OHHA akyMynaTopHa 6atepus!

YkasaHue: JIMTMeBO-NOHHNTE akyMynaTopHu 6aTepun ce JOCTaBAT YaCTUYHO 3apefeHy nopaau
MeXayHapoaHWTe npednvcaHuns 3a TpaHcnopT. 3a Aa ce rapaHTypa nbiHaTa MOLHOCT Ha
akymynatopHaTa 6aTepusi, 3apefeTe s HambIIHO Npeau NbpeaTa yrnoTpeta.

MocTaBsiHe Ha aKyMynaTtopHaTta Garepums:

BkapaiiTe 3apefeHaTta akymynaTopHa 6atepusi B rHe3[0TO 3a akymyratopHa 6atepust 4okato

yceTuTe npelipakBaHe.

MsBamgaHe Ha akymMmynaropHarta b6arepus:

3a nsBaxpgaHe Ha akymynatopHaTta 6atepus HatucHeTe ByToHa 3a ocsoboxaaBaHe u
nsgbpnanTe akymynatopHaTta 6atepus. Npu ToBa He npunaranTe cuna.
AkymynaTopHaTta 6atepus pasnonara ¢ 2 cTeneHu Ha 3acTonopsiBaHe, C KOeTo ce
npefoTBpaTsiBa U3nagaHeTo 1 Npy HaTUCKaHe No HeBHMMaHue Ha aebnokupaiyms 6yToH.
KoraTto akymynaTtopHaTa 6aTepus e noctaBeHa B eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce Npuabpxa B

HY>KHaTa no3uuusi OT NpyXuHa.

UHgukaTtop 3a aKyMmynaTtopHaTta bartepums:

3eneHnTe cBeTOAMOAM Ha MHOMKATOpa 3a akymynatopHaTta 6aTepVIF| NnokKa3BaT CTeneHTa Ha

3apefeHoCT Ha akymynaTtopHaTa 6atepus. Mopaamn cbobpaxeHns 3a CUrypHOCT NpoBepkaTta Ha
CTerneHTa Ha 3apeieHOCT € Bb3MOXHa CaMO KOraTo eNeKTPOUHCTPYMEHTBT € B MOKOW.
3a fa BuauTe cTeneHTa Ha 3apefeHocT Ha baTepusTa, HaTucHeTe ByToHa 3a MHAMKaUMA @ nnn
. ToBa € Bb3MOXHO CbLLO U NpK U3BageHa akyMynaTopHa 6atepus.

AKo cnep HaTuckaHe Ha 6yToHa 3a MHAMKAUMA He CBETU HUTO edWH CBETOAMOA,
akymynartopHaTa 6aTtepusi e noBpegeHa v TpsibBa ga 6bae 3ameHeHa.

CbCTOAHNETO Ha 3apexaaHe Ha akymynaTtopHata 6atepus ce nokassa v Ha noTpeduTenckus
nHTepdenc NHamkaTopu 3a CbCTOSHUETO.
RO BP 18V ProCORE AMPShare

o E====)

CeeToavona

HenpekbcHaTo cBeTeHe 5 x
3ereHo

HenpekbcHaTo cBeTeHe 4 %
3ereHo

HenpekbcHaTo cBeTeHe 3 %
3ereHo

HenpekbcHaTo cBeTEHE 2 X
3ereHo

HenpekbcHaTo cBeTeHe 1 %
3ereHo

Mwurawa ceetnmHa 1 x
3eneHo

RO BP 18V AMPShare

Kanauutet CeeTtoamnon Kanauutet

80-100 % HenpekbcHaTo cBeTeHe 3 x  60-100 %
3eneHo

60-80 % HenpekbcHaTo cBeTeHe 2 X 30-60 %
3eneHo

40-60 % HenpekbcHaTo cBeTeHe 1 X 5-30 %
3eneHo

20-40 % Mwurawa csetnmHa 1 x 0-5%
3eneHo

5-20 %

0-5%

Yka3zaHusa 3a onTumanHa pa6oTa c akymynatopHarta 6arepus:

MpepnasBaiite akymynatopHaTa 6atepusi oT Brara 1 Boga.

CbxpaHsiBaiiTe akymynaTtopHaTta 6atepusi camo B TemnepaTypHus amanasoH ot —20 °C go 50
°C. Hanp. He ocTaBsanTe akymynaTopHaTta 6atepus npes naToTo B aBTOMOOUI Ha CIbHLUE.

MeproanyHo nouncTBaNTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY Ha akyMynaTopHaTa 6aTepusi ¢ Meka

YUCTa U CyXa YeTKa.

ChbluecTBeHO cbhkpaTeHo Bpeme 3a paboTa crnej sapexaaHe nokassa, Ye akyMmynaTopHaTa

baTepus e nsxabeHa n TpsibBa fa 6bae 3aMeHeHa.
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CnasBanTe ykasaHusiTa 3a 6pakyBaHe!
3.3 BbBexaaHe B ekcnnoartauusa B-2

= lI3BageTe cTaTvBa OT ONakoBKaTa M Pa3TBOPETe KpakaTta Ha cTaTvea.

= 3akntoyeTe cTaTMBa KbM JONHATa YacT Ha MallMHaTa U NocTaBeTe MaluMHaTa BbpXy
CTaTuBa BbpXYy paBHa, XOPU30OHTarHa NOBbPXHOCT.

MawwmHaTta TpsbBa fa ocTaHe B TOBa NOSIOXeHWe Mo Bpeme Ha pabortal

AKo MaluMHaTa ce M3MeCTH BbpXYy MOBBPXHOCTTa MO Bpeme Ha ynoTpeba, npekbcHeTe npoueca,

nsBageTe matepuana oT MaluMHaTa 1 ce yBepeTe, Ye BCUYKM crneumndmKkaLmm ca u3nbiHeHun

npeam no-HatatbluHa ynotpeba. CtatnebT TpsibBa Aa ce OTCTpaHu Nnpeau TpaHcnopTMpaHe Ha

MaluvHaTa.

YpenbT nma npucnocobneHne 3a npeaBapuTenHo 3agaBaHe Ha XenaHus brbi Ha orbBaHe

mexay 0°un 180°.

= dukcupariTe XenaHus brbfl Ha OrbBaHe BbpPXY MapKUpOBKaTa 3a HAacCTPOMKa, KaTo
3aBbpTMTE CKanata.

MawwvHaTta Beye e HacTpoeHa 1 rotToea 3a paborTa.

BknouBaHe u U3Kno4YBaHe:

3a BbBeX/AaHe B ekcrnnoaTtauusi Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa
n3byTaiTe nocra 3a oTKMoYBaHe Hanpes 1 HaTUCHETe creq,
TOBa NpeBKMoYBATENS 3a BKI/U3KI Harope.

3a Aa M3KMoYUTe enekTPOUHCTPYMEHTA, OTRYCHETE MycKo-BuUst
npekbCcBay.

3.4 Ob6cnyxBaHe C

Mpean fa 3anoyHeTe kakBaTo U Aa e pa60Ta C MallunHaTa, npo4yeTteTe obwute
yKa3aHu4a 3a 6e3onacHoOCT U cneuuanHuTe cbBeTH 3a 6esonacHocT!

Mpw BCMYKM onepaumnm No orbBaHe TpsibBa CTPMKTHO Aa ce cnassBa onvcaHaTta
npoueaypa!
Onpepenete TpbbaTta, kosiTO TpsibBa Aa ce orbHe, 1 n3bepeTe NOAXOAALLMSA CETMEHT 3a
orbBaHe 1 0byBka 3a OorbBaHe 3a Heobxoaumusa anameTbp Ha TpbbaTta.
M3nonaBaHe Ha Macno 3a orbBaHe.
Cera ce yBepeTe, 4e ROBEND 4000 E AMPShare e B cTapTOBO NOMNOXEHUE, KAaTO

CTapTupaTte 3aABuXBallusa Asuraten, 4oKaTo ObPXNUTe N1I0CTa 3a CMdAHa Ha npeaaBKUTe B
nonoxeHve 3a 3afieH Xo4, AoKaTo TON aBToOMaTUYHO NPEBKITHOYN B HEYTPAIiHO NoNoXeHue.

[MocTaBeTe cermeHTa 3a OorbBaHe B AbpXXada 3a CerMeHTa 3a OrboBaHe. Cera noctaBete
Tp1=6aTa B CerMeHTa 3a OorbBaHe 1 4 3aKpeneTe B HacpeLwlHna narep.

ﬁ YBeperte ce, Ye TpbbaTa e HaMbIHO 3acTaHana B HacPeLLHUs Narep 1 KOHTaKTyBa ¢

ilf Hukora He nocsaranTe B 30HaTa Ha BbpTALLUTE Ce yactu!

(28 7

N7

udanarta NnoBbpXHOCT Ha HacpeLlHua narep.

= Cera nocraBeTe orbaallata ce obyBka Bbpxy TpbbaTta u s 3actonopeTe ¢ WwudTa B
CbOTBETHUSA AbpXay.

= [lpoBepeTe NpaBunHaTa HaCTpOKMKa Ha cTapToBaTa no3uums. 3a Tasu Len mapkupoBkaTta
"0" BbpXy cermMeHTa 3a orbBaHe TpsbBa Aa coum KbM LieHTbpa Ha obyBkaTa 3a OrbBaHe.

= 3a fa cTapTupaTe npoleca Ha orbBaHe, MbPBO HATUCHETE NOCTa 3a NPeBKMoYBaHe B
paboTHO nNonoxeHue, cnep KOETO HAaTUCHETE NPEeBKIYBaTENA 3a HaKpaHnka Ha
asuratens.

OrbBaLLMAT Ce CerMeHT 3anoysa Aa ce BbpTy.

= HaTtucHeTe 1 3aapbXTe NPEBKNOYBATENS HA HaKpaHVKa Ha ABUraTens, 4OKaTo XenaHusaT
bIbS1 HA OrbBaHe (MOKa3aH Ha CerMeHTa 3a OrbBaHe) CbBNagHe C MapKMpoBKaTa BbpXY
obyskaTa 3a orbBaHe. Cera ocsobofeTe npeskoYBaTens Ha Asuratens.
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ROBEND 4000 E AMPShare e ob6opyaBaH C yCTPOMUCTBO 3a NpeaBapuTenHo 3agaBaHe Ha

BCEKM XenaH brbn Ha orbBaHe mexay 0 n 180°. MaeaneH 3a n3pabotsaHe Ha MHOXECTBO

nUcToBE, BUXTE rnaBa "BbBexaaHe B ekcnnoataums”.

= LLom nMcTbT e roTOB M NPEBKMIOYBATENST 32 HAaKparHWKa Ha ABuraTtensi e ocBobozeH,
npemMecTeTe focTa 3a NpeBktoyBaHe B o6paTHa no3vuus. 3agencreanTe 3a KpaTko
NpEeBKIOYBATENS Ha HakpalHWKa Ha ABuraTtens, 3a a ocBoboaute Tpvbarta oT cermMmeHTa
3a orbBaHe. Crieg kaTo TpbbaTta ce ocBoboau, OTCTpaHeTe WudTa Ha rHe3aoTo u
orbBalyata obyska. Cera MoxeTe 4a U3BaguTe roTOBUS NINCT.

= 3a pa nogroteute ROBEND 4000 E AMPShare 3a gpyra onepauus no orbBaHe, 3aapbXre
nocTa 3a npesknoYBaHe B obpaTHa nosuuus. Cera ctaptupante ABuraTens u Apbxre
NPEeBKIOYBATENS 3a HaKparHVKa HaTUCHAT, OKATO MalluuHaTa NOTErNM HaMmbIHO U
NnpemMyviHe B HEYTparHo MosioXeHue.

4 pvkn M noaapbLRKKA

Mpean BcAkaksu AeHOCTU NO MallMHaTa n3BaxaanTe akymynaTopHata batepus.

PepnoBHo npoBepsiBaviTe NpaBUNHOTO (PYHKUMOHUPaHE Ha NPEBKOYBaTENs Ha HaKpanHuKa Ha
asuratens. Ton TpsibBa Aa ce U3KodM aBTOMaTUYHO BeaHara crieq ocsoboxagaBaHeTo my. [Npu
Hali-marnkaTa Hen3npaBHOCT ToW TPsibBa He3abaBHO Aa Ce 3aMeHMW C HOB KoY.

MbnHexsT oT rpec Tpsbea aa ce nogHoswm cried 500 paboTtHu yaca. Cnep kaTto oTBOpUTE
MalunHaTa, MbPBO U3MUIATE cTapaTa rpec 1 noacyluete malwmnHata. 3a sapexaaHe ca
Heobxoanmu okoro 300 rpama rpec. [Mo-ronsiMo 3anbrBaHe ¢ rpec He € A0NyCTUMO, Tbi KaTo
TOBa MOXe Aa nosuLLKn paboTHaTa Temnepartypa Ha mawuHaTta. 'pec Tun: LGMT2 Ha SKF unn
nopobHa. MNpenopbysa ce Ta3n paboTta Aa ce U3BBLPLUM B HAKOWM OT HaLLMTE CepBU3N.

@ HoceTe 3alLMTHU pbKkaBULM Npu paboTa ¢ rpec!

MawuHaTta Tps6Ba aa ce pasrnobsisa ¥ peMOHTVPa camo OT CrieuuanicTy.
5 OTcTpaHsiBaHe Ha NoBpeaun

CumnTom Bb3moxxHa npuymnHa PelwueHune

OrbBaWusT cerMeHT cnupa JlocTbT 3a npeBknoYBaHe lMoBpena Ha ckopocTHaTa
no Bpeme Ha orbBaHe, He e B NpaBunHaTa no3uumsa | KyTusi - MalimHaTa Tpsibea
BbMNPEKN Ye 3a0BUKBALLMAT Oa ce uanpatu

nsuraten paboTu

OrbBaHusiTa He ca Kpbrnu, OrbBalLMsAT CErMEHT u/vnm

TpbbaTa ce cnnecksa unu orbBawiarta obyBka He

HabpbukBa CbOTBETCTBAT Ha

AnameTbpa Ha TpbbaTa

OrbBaLWMAT CErMEHT U/unu
orbBallaTa obyBka ca

N3HOCEHMN
Jlowo kavecTBO Ha TpLOUTE
ROBEND 4000 E AMShare MpoBepeTe BCUYKM
He cTapTupa eneKTPUYECcKN BPb3KN
MpenBapuTenHo PerynupawmTte BrHTOBE He 3arerHeTte perynupaiimTe
3afafeHuUAT brb Ha ca 3aTterHatu BUHTOBE
orbBaHe He paboTtn
MawwuHaTa ce 3agpbcTBa N0 | VIHCTPYMEHTBT e O6bpHeTe nocokaTa Ha
Bpeme Ha paboTHMSA UMKbN 3aTbneH/bnokMpan unv uMa | ABWXKEHWe Ha mMalunHaTa
nospefa B Matepuana 4ypes nocra 3a ynpasneHve/

oTCTpaHeTe nospegata
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6 TeXHUYECKU NPUHAONEXHOCTU

MoxeTe fa HamepuTe NOAXOAsILLM aKCecoapy B OCHOBHUSA KaTanor Uim Ha
www.rothenberger.com

7 OTtgen 3a o6cnyXBaHe Ha KIMEHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxBaHe Ha knueHT Ha ROTHENBERGER ca Ha Bawwe pasnonoxeHue 3a
CbAeNCTBME (BMXKTE CMUCHKA B KaTanora Uy oHnawH) 1 B TSX ce npeanarat pe3epBHU YacTu 1
obcnyxBaHe Ha knueHTa. [Nopbyaiite BawmTe npuHagneXxHoCTn 1 pe3epBHU YacTu npu Bawms
cneuunanusmpaH Teproeel, unu Ha RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 OTcTpaHsABaHe Ha oTnagbuuTe

YacTun oT ypeaa ce CbCTOAT OT LieHHU MaTtepuani, KoMTo MoraT fa ce npefaaat Ha BTopuyHa
npepaboTka. 3a LenTa ca Ha pa3nonoXeHue oduLMantu 1 cepTudULMpaHy NpeanpusaTUs 3a
npepaboTka Ha oTnaabumMTe. 3a Ja Ce M3BbPLUM BCUYKO B CbIMACyBaHOCT C OKomnHaTa cpefa, 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha YyacTUTe, KOUTO He MOASIeXaT Ha BTopuYHa npepaboTka KkaTo Hanp.
oTNagbLMTE OT eNleKTPOHMKaTa, ce 06bpHeTe KbM OTrOBOpHaTa cryx6a no YucroTa. YpeabT
CbaAbpKa Macna u MasHuHW, KOUTO TpsIGBa [a Ce U3XBbLPIST B CbOTBETCTBME C BCUYKM MECTHY,
PErVOHaNHU, HALMOHAHI U MEXAYHAPOAHW 3aKOHW.

He n3xBbpnsinte enekTpoONHCTPYMEHTM U aKyMynaToOpHU U 0BUKHOBEHM GaTepun npu
6utoBuTE oTNaabLM!

—
Cawmo 3a ctpaHu oT EC: CbriacHo eBponeiicka gupektusa 2012/19/EC 3a ctapute
€N1eKTPUYECKMN 1 eNIeKTPOHHW YPEeau N HEMHOTO TpaHCMNopTMpPaHe B HAaLUMOHaNHOTO NpaBo
€IEeKTPOMHCTPYMEHTU, KOMTO He MoraT [a ce Mon3BaT NnoBeye, a CbracHo eBponericka
avpektua 2006/66/EO noBpeaeHun unm naxabeHn obMKHOBEHW UNu akymynaTopHu 6atepum,
TpsibBa Aa ce cbbOMpart ¥ NpeaasaT 3a ONoN30TBOPSIBAHE Ha CbAbPXaLLUTE CEe B TAX CYPOBU.
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Indicatii privind securitatea

1.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Pentru prejudicii cauzate prin utilizarea neconforma cu destinatia, singurul raspunzator este
utilizatorul.

Prevederile generale consacrate de prevenire a accidentelor si indicatiile de securitate atasate
trebuie sa fie respectate.

ROBEND 4000 E AMPShare este o masina stationara cu maner de transport, potrivita pentru
indoirea tevilor din cupru, otel inoxidabil si otel carbon. Aparatul poate fi utilizat numai culcat sau
cu ajutorul unui suport pe o suprafata plana (banc de lucru).

Aparatul poate fi utilizat numai pentru indoirea tevilor libere, fara umplutura. Nu il utilizati
pentru indoirea materialelor solide sau a tevilor care au fost deja asezate!

' Acest aparat poate fi utilizat numai conform cu destinatia indicata!

e
Utilizati numai pachete de acumulatori si accesorii originale ROTHENBERGER sau AMPShare.

Pachetele de acumulatori marcate cu AMPShare sunt compatibile 100% cu aparatele AMP-
Share. Pentru selectarea aparatelor corecte va rugam sa va adresati reprezentantului dum-
neavoastra comercial. Aveti in vedere manualele de folosire ale aparatelor utilizate.

1.2 Indicatii generale de securitate pentru scule electrice

AVERTIZARE! Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula electrica.

Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau
vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in avertizari se refera la sculele electrice alimentate de la

retea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea la locul de munca

a) Mentineti zona dumneavoastra de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea sau ilumi-
natul insuficient in zona de lucru pot provoca accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care pot exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulbe-
rea sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in timpul utilizarii sculei electrice.
Daca va este distrasa atentia puteti pierde controlul.

2) Securitatea electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu folositi fise adaptoare la sculele electrice cu impamantare (legate la
masa). Stecherele nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electrocu-
tare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate sau legate la masa ca tevi, insta-
latii de incalzire, plite si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand cor-
pul va este impamantat sau legat la masa.

c) Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

d) Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru transportarea sau suspendarea
sculei electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de caldura, u-
lei, muchii ascutite sau componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate maresc riscul de electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri prelun-
gitoare adecvate si pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.
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f)

Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in mediu umed, folositi o alimentare
protejata printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand lucrati cu o
scula electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in tim-
pul utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de protectie. Purtati intoteauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de sigu-
ranta antiderapanta, casca de protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a introduce stecherul in prizi
si/sau de a introduce acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca atunci cand transportati scula electrica
tineti degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica inainte de a o racorda la
reteaua de curent, puteti provoca accidente.

inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii de reglare sau cheile fixe din
aceasta. O cheie sau un cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice poate pro-
voca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica. Mentinetiva intotdeauna stabilitatea
si echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau podoabe. Feriti
parul si imbricimintea de piesele aflate in miscare. Imbrécamintea larga, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a
prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita in urma folosirii frecvente a scu-
lelor electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale acestora. Neglijenta poate pro-
voca, intr-o fractiune de secunda, vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv. scula elec-
trica destinata acelui scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O scula electrica, care
nu mai poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati acumulatoru daca este detasabil,
inainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electrica.
Aceasta masura de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor si nu lasati sa lucreze cu
scula electrica personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
prezentele instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. Verificati alinierea corespunzitoa-
re, controlati daca, componentele mobile ale sculei electrice nu se blocheaza, sau
daca exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze functionarea sculei electrice.
inainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere. Dispozitivele de taiere intretinute
cu grija, cu taisuri ascutite se infepenesc in mai mica masura si pot fi conduse mai usor.

Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni, tindnd cont de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie desfasurata.

\_ROTHENBERGER

ROMANIAN 173



174

Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pentru utilizaérile prevazute, poate duce la si-
tuatii periculoase.

h) Mentineti manerele si zonele de prindere uscate, curate si feriti-le de ulei si unsoare.
Manerele si zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul sigur al sculei
electrice in situatii neasteptate.

5) Utilizarea si manevrarea instrumentului cu acumulatori

a) Incarcati acumulatorii numai in incircatoarele recomandate de producitor. La un
incarcator care este adecvat unui anumit tip de acumulatori exista pericol de incendiu daca
acesta este utilizat cu alti acumulatori.

b) Utilizati in sculele electrice numai acumulatorii sau de tipul de baterie prevazuti in
acest sens. Folosirea altor acumulatori poate duce la explozii, vatamari si pericol de incen-
diu.

c) Tineti la distanta acumulatorul nefolosit fata de agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea provoca scurtcircuitarea contac-
telor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.

d) Tn caz de utilizare gresitd, este posibila scurgerea de lichid din acumulator. Evitati
contactul cu acesta. In cazul unui contact accidental, spalati bine cu apa. Daca lichi-
dul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul scurs din acumula-
tori poate provoca iritatji ale pielii sau arsuri.

e) Nu folositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau modificate
pot avea reactii neasteptate, provocand astfel incendii, explozii sau alte accidente.

f)  Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca explozia acumulatoarelor.

g) Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si niciodata nu incarcati acumu-
latorul sau sculele cu acumulator in alt domeniu de temperature decat cel indicat in
manualul de utilizare. Incarcarea incorecta sau incarcarea intr-un domeniu de temperaturi
inadmis pot distruge acumulatorul, crescand riscul de incendiu.

6) Service

a) Incredintati scula electrica pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-
cat in acest scop, repararea facandu-se numai cu piese de schimb originale. Astfel vefi
fi siguri ca este mentinuta siguranta sculei electrice.

b) Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate. Toate lu-
crarile de intretinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusive de catre producator
sau de unitatile de servicii clienti autorizate.

1.3 Indicatii de securitate speciale

ROBEND 4000 E AMPShare:

Tnainte de conectare, zona de lucru trebuie sé fie eliberata de toate obstacolele care pot impie-
dica procesul de indoire.

ﬁ Pastrati libera zona de lucru / de pivotare in timpul procesului de indoire!

Asigurati-va neaparat asupra decuplarii din pozitia fixa a comutatorului de tatonare intotdeauna
dupa apasare.
Asigurati-va ca mainile dumneavoastra nu sunt in contact cu piesele mobile ale masinii pe par-
cursul intregului procesu de indoire.
Tnaintea tuturor lucrérilor la masina scoateti acumulatorul.

' Folositi incaltaminte de siguranta atunci cand lucrati cu aparatul!

a
Daca aparatul este deteriorat atat de puternic, incat piesele electrice si cele de actionare sunt
descoperite, incheiati lucrul imediat, extrageti acumulatorul si adresati-va serviciului pentru
clienti! Reparatiile executate impropriu pot provoca pericole considerabile pentru utilizator!

Folositi masina numai daca ea functioneaza fara defectiuni!
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Lucrarile de intretinere curenta si de reparatie sunt permise numai atelierelor de specialitate au-
torizate de compania ROTHENBERGER!

Acumulatorul:

in cazul deteriorarii sau utilizarii necorespunzitoare a acumulatorului se pot degaja vapo-
ri. Aerisiti cu aer proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic. Vaporii pot irita caile respi-
ratorii.

Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircuit.

in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu cuie sau surubelnite sau prin
actiunea unor forte exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora. Se poate pro-
duce un scurtcircuit intern in urma caruia acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explo-
deze sau sa se supraincalzeasca.

Utilizeaza acumulatorul numai la produsele producatorului. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

Feriti acumulatorul de caldura, de asemenea, de exemplu, de radiatii solare
continue, foc, murdarie, apa si umezeala. In caz contrar, exista pericolul de explozie

A Si scurtcircuit!
B

s S0°C

Transportul pachetului de acumulatori cu Li-lon: Acumulatorii Li-lon integrati respecta ce-
rintele legislatiei privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi transportat; rutier
f&ra restrictii de cétre utilizator. In cazul transportului de cétre terti (de exemplu: transport aerian
sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte speciale privind ambalarea si marcarea. In
aceasta situatie, la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transportul marfurilor pe-
riculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa acestora este intacta. Acoperiti cu banda
de lipit contactele deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in in-
teriorul ambalajului. Va rugam sa respectati eventualele norme nationale suplimentare.

2 Date tehnice

Tensiunea acumulatorului............cccccoeeeveenen. 18V
Capacitatea acumulatorului (recomandare).... 2 4.0 Ah
Dimensiuni (L x | x H, fara acumulator)........... 590 x 143 x 215 mm
Masa (fara acumulator) ..........cccccceeviiieennennns 13 kg
Temperatura ambianta in timpul functionarii... 0 — 50°C
Acumulatori compatibili ...........ccccooiiiiiiinnns RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Incarcatoare recomandate ...............cccvevvae. RO BC18V AMPShare
Capacitatea de INdoire ..........ccccceeveenevieeenenne Cupru 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
Otel superior/ otel C 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Unghiul de TNdoire .........ccoooeeniiiiieniiieeseee 0° - 180°
Nivelul de presiune acustica (Lpa) .....cocoeeveeenes 83 dB (A) | Kpa 3dB (A)
Nivelul puterii acustice (Lwa) ......cocvevvenirivenienne 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pe parcursul lucrarilor, nivelul de zgomot poate sa depaseasca 85 dB (A). Purtati casti de pro-
tectie antifonica! Valori de masura stabilite conform EN 62841-1.

Valoarea totala a vibratjilor..................ccccceunee <2,5m/s?} K=1,5m/s?

Valorile totale ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni si valorile indicate ale emisiei de zgo-
mot au fost masurate dupa un procedeu de masurare normat si pot fi utilizate pentru compara-
rea unei scule electrice cu alta. Ele pot fi utilizate si pentru o apreciere provizorie a sarcinii de
solicitare.

Emisiile indicate ale vibratiilor si zgomotului pot prezenta diferente pe parcur-sul folosirii
A efective a sculei electrice, in functie de modul in care este utilizata scula electrica, in

special de tipul piesei care se prelucreaza. Stabiliti masuri de securitate suplimentare
pentru protectia operatorului, care se bazeaza pe o estimare a sarcinii produsa prin vibratji pe
parcursul folosirii efective (in acest caz se vor lua in considerare toate componentele ciclului de
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exploatare, spre exemplu timpii in care scula electrica este deconectata si cei in care este
conectata, dar functioneaza fara sarcina).

Componenta de livrare: ROBEND 4000 E AMPShare, trepied, instructiuni de utilizare.

Domeniul de lucru: Teava din cupru dura si moale, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 Diametrul
12-35 mm, grosimea peretelui 1,2 mm, teava din otel dura si moale DIN EN 10305-1, DIN EN
10305-2, DIN EN 10305-3; diametrul 12-28 mm x 2,5 mm, teava din otel DIN EN 10255 1/4” (14
mm), 3/8” (18 mm), 1/2” (2 mm), 3/4” (28 mm), teava din otel inoxidabil (INOX) AISI 304 - 316,
grosimea peretelui pana la 1,5 mm Diametrul 12 - 28 mm.

3.1 Prezentare A
1 Acumulator 6 Segment de indoire
2 Parghie de comutare 7 Locas segment de indoire
3 Agatatoare 8 Papuc de indoire ROLUB
4  Adaptorul cozii 9 Bolftip fisa
5 Trepied 10 Scala de reglaj
3.2 Acumulatorul B-1

incércarea acumulatorului:
Folositi numai incarcatoarele mentionate in datele tehnice. Numai aceste incarcatoare
sunt adaptate la acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula dumneavoastra
electrica!
Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial incarcata, conform reglementarilor in-
ternationale privind transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate maxima a acumula-
torului, incarca complet acumulatorul nainte de prima utilizare.
Introducerea acumulatorului:
Introdu acumulatorul incarcat in adaptorul pentru acumulator pana cand acesta se fixeaza.
Extragerea acumulatorului:
Pentru extragerea acumulatorului, apasa tasta de deblocare si extrage acumulatorul. Nu forta.
Acumulatorul este prevazut cu 2 trepte de blocare, care au rolul de a preveni caderea acumula-
torului din scula electrica in cazul apasarii involuntare a tastei de deblocare a acumulatorului.
Atat timp cat acumulatorul se afla in interiorul sculei electrice, acesta este mentinut in pozitie
prin forta elastica a unui arc.
Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului:
LED-urile verzi ale indicatorului starii de Tncarcare a acumulatorului indica starea de incarcare a
acumulatorului. Din considerente legate de siguranta, verificarea starii de incarcare este posibila
numai cu scula electrica oprita.
Pentru indicarea starii de incarcare, apasa tasta @ sau B3, Acest lucru este posibil si cand
acumulatorul nu este montat pe scula electrica.
Daca, dupa apasarea tastei pentru indicarea starii de incarcare, nu se aprinde niciun LED,
fnseamna ca acumulatorul este defect si trebuie nlocuit.
Nivelul de incarcare al acumulatorului este afigat la interfata pentru utilizator Indicatoare de sta-
re.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

78]

LED Capacitate LED Capacitate
Aprindere continua de 5 ori 80-100 % Aprindere continua de 3 ori 60-100 %
in verde n verde

Aprindere continua de 4 ori 60-80 % Aprindere continua de 2 ori 30-60 %
in verde n verde

Aprindere continua de 3 ori 40-60 % Aprindere continud odatain  5-30 %
n verde verde

Aprindere continua de 2 ori 20-40 % Aprindere intermitenta o 0-5%

in verde data in verde

Aprindere continuda odatain  5-20 %

verde

Aprindere intermitenta o 0-5%

data in verde
Indicatii privind manevrarea optima a acumulatorului:
Protejati acumulatorul impotriva umezelii si apei.

Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre =20 °C si 50 °C. Nu lasati acumula-
torul in autovehicul, de exemplu, pe timpul verii.

Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului utilizand o pensula moale, curata si
uscata.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare indica faptul ca acumulatorul s-a uzat
si trebuie Tnlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea!
3.3 Punere in functiune B-2

=> Scoateti trepiedul din ambalaj si departati picioarele trepiedului.

> Blocati trepiedul la partea inferioara a masinii si asezati masina pe trepied pe o suprafata
plana, orizontala.

Masina trebuie sa raméana in aceasta pozitie in timpul utilizarii!

Daca masina este deplasata pe suprafata in timpul utilizarii, intrerupeti procesul, scoateti mate-

rialul din masina si asigurati-va ca toate specificatiile sunt indeplinite Thainte de utilizarea ulterio-

ara. Trepiedul trebuie Indepartat inainte de transportarea masinii.

Aparatul are un dispozitiv pentru reglajul preliminar al oricarui unghi de indoire dorit intre 0° si
180°.

= Prin rotirea scalei fixati unghiul de indoire dorit pe marcajul de reglare.

Masina este acum reglata si pregatita de utilizare.

Pornire/Oprire:

Pentru punerea in functiune a sculei electrice, deplasati spre
fnainte parghia de deblocare si impingeti apoi in sus
comutatorul de pornire/oprire.

Pentru oprirea sculei electrice, eliberati comutatorul de
pornire/oprire.

340 on

OFF

Operare C

Tnainte de a incepe orice lucrare cu masinile, va rugdm sa cititi indicatiile generale de
securitate si indicatiile speciale de securitate!

Nu introduceti niciodatd ména in zona pieselor rotative!

Pentru toate procesele de indoire trebuie sa fie respectat constiincios procedeul
descris!

>
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= Determinati feava de incovoiat si alegeti segmentul de indoire corespunzator si papucul de
indoire pentru diametrul necesar al tevii.

Utilizati ulei de Tndoire.
Asigurati-va acum ca masina ROBEND 4000 E AMPShare se afla in pozitia de start, porn-
ind motorul de actionare si tinand parghia de comutare in pozitia spre inapoi, pana cand
acesta comuta automat pe mersul in gol.
= Introduceti segmentul de indoire in locasul segmentului de indoire. Asezati acum t{eava in
segmentul de indoire si asigurati-o in contralagar.
ﬁ Asigurati-va ca teava este agsezata complet in contralagar si se afla in contact cu

vV

intreaga suprafata a contralagarului.

= Asezati acum papucul de indoire pe teava si asigurati-I cu gplintul in locasul corespunzator.

2 Verificati reglarea corecta a pozitiei de start. In acest scop, marcajul “0” de pe segmentul de
indoire trebuie sa fie orientat spre mijlocul papucului de indoire.

= Pentru a declanga procesul de indoire, glisati maneta de comutare mai intai in pozitia de lu-
cru, apoi apasati comutatorul de tatonare al motorului.

Segmentul de indoire incepe sa se roteasca.

=> Tineti apasat comutatorul de tatonare al motorului, pana cand unghiul de indoire dorit (se
poate citi pe segmentul de indoire) coincide cu marcajul de pe papucul de indoire. Eliberati
acum comutatorul motorului.

Masina ROBEND 4000 E AMPShare este echipata cu un dispozitiv pentru reglajul preliminar al

oricarui unghi de indoire dorit intre 0 si 180°. Ideal pentru realizarea de coturi multiple, respectati

n acest sens capitolul “Punerea in functiune”.

= Imediat ce cotul este finalizat si comutatorul de tatonare al motorului este deblocat, glisati
parghia de comutare in pozitia spre inapoi si actionati scurt comutatorul de tatonare al mo-
torului, pentru a desface segmentul de indoire. Imediat ce teava este libera, indepartati
splintul si papucul de indoire. Acum puteti extrage cotul finalizat.

= Pentru a pregati masina ROBEND 4000 E AMPShare pentru o noua operatie de indoire,
tineti parghia de comutare in pozitia spre Thapoi. Porniti acum motorul si mentineti comuta-
torul de tatonare apasat, pana cand masina a rulat complet inapoi si se comuta in pozitia
neutra.

Ingrijire si intretinere

Tnaintea tuturor lucrérilor la masina scoateti acumulatorul.

Verificati regulat functionarea impecabila a comutatorului de tatonare al motorului. El trebuie sa
se deconecteze automat imediat ce este deblocat. La cea mai mica defectiune el se va inlocui
imediat cu un comutator nou.

Dupa 500 ore de functionare, incarcatura cu unsoarea de lubrifiere trebuie sa fie inlocuita. Dupa
deschiderea masinii, unsoarea veche se va indeparta mai intai prin spalare si masina se va
usca. Pentru completarea umplerii sunt necesare aprox. 300 grame de unsoare. O incarcatura
mai mare cu unsoare nu este admisibila, deoarece, in acest fel, poate creste temperatura de
functionare a masginii. Tip de unsoare: LGMT2 de la SKF sau comparabild. Se recomanda sa in-
credintati aceasta lucrare statiilor noastre de service.

Purtati manusi de protectie atunci cand lucrati cu unsoare!

Dezasamblarea si repararea masinii sunt permise numai specialistilor.
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5 Asistenta in caz de deranjamente

Deranjamente Posibile cauze Remediere

Segmentul de indoire Péarghia de comutare nu este Deteriorari la transmisie —
ramane imobil la incovoiere, | Tn pozitia corecta masinii trebuie sa fie

desi motorul de actionare trimisa la furnizor
functioneaza

ndoirile nu sunt rotunde, Segmentul de indoire si/ sau

teava se aplatizeaza sau papucul de indoire nu

face cute corespund diametrului tevii

Segmentul de indoire si/ sau
papucul de indoire sunt uzate

Callitate nesatisfacatoare a

tevii
Masina ROBEND 4000 E Verificati toate conexiunile
AMShare nu porneste electrice
Reglajul preliminar al ung- Suruburile de pozitionare nu Strangeti suruburile de
hiului de indoire nu functio- sunt stranse pozitionare
neaza
Masina se blocheaza in Unealta este tocita/blocata Inversati directia masinii
timpul ciclului de lucru sau exista o defectiune a prin intermediul parghiei
materialului de comanda/ remediati

defectiunea

6 Accesorii

Puteti gasi accesorii adecvate in catalogul principal sau pe www.rothenberger.com

7 Serviciul pentru clienti

Amplasamentele serviciului pentru clienti ROTHENBERGER va stau la dispozitie pentru a va
ajuta (consultati lista din catalog sau online), si piesele de schimb si serviciul pentru clienti sunt
puse la dispozitie de aceleasi amplasamente. Comandati accesoriile dumneavoastra si piesele
de schimb la reprezentantul dumneavoastra comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8 Eliminarea ca deseu

Piesele aparatului sunt materiale valoroase si pot fi depuse la centrele de revalorificare. In acest
scop, aveti la dispozitie centre avizate si certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologica a
pieselor nevalorificabile (de ex. deseuri electronice) rugam solicitati relatji la autoritatea dum-
neavoastra de competenta respectiva. Aparatul contine uleiuri si grasimi, eliminarea in conformi-
tate cu toate legile locale, regionale, nationale si internationale.

ﬁ Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

—
Numai pentru tarile UE: Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echi-
pamente electrice si electronice si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte
sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un centru de reciclare
ecologica.
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1 Juhised ohutuse kohta

1.1 Sihtotstarbekohane kasutamine

Tekitatud kahju vaara kasutamise eest lasub kasutaja.
Uldtunnustatud dnnetuste drahoidmise eeskirju ja ohutuseeskirju tuleb jargida.
ROBEND 4000 E AMPShare este o masina stationara cu maner de transport, potrivitad pentru

indoirea tevilor din cupru, otel inoxidabil si otel carbon. Aparatul poate fi utilizat numai culcat sau
cu ajutorul unui suport pe o suprafata plana (banc de lucru).

Aparatul poate fi utilizat numai pentru indoirea tevilor libere, fara umplutura. Nu 1l utilizati
pentru indoirea materialelor solide sau a tevilor care au fost deja asezate!
' Koénealust seadet tohib kasutada ainult sihtotstarbekohasel viisil!

e
Kasutage ainult ROTHENBERGERI v6i AMPShare originaal-akupakke ja -tarvikuid.

AMPShare -iga tahistatud akupakid Ghilduvad 100% AMPShare seadmetega. Palun pdérduge
digete seadmete valjavalimiseks edasimuija poole. Jargige kasutatavate seadmete kasutus-
juhendeid.

1.2 Uldised ohutusjuhised elektritooriistade kohta

HOIATUS! Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad ohutusnouded ja
juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles.

Ohutusnduetes kasutatud maiste ,elektriline todriist” tahistab vérgutoitega (juhtmega) véi akutoi-

tega (juhtmeta)elektrilist téoriista.

1) Ohutus téokohal

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. To6kohas valitsev segadus ja hdmarus
voib pdhjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist toériista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest tddriistadest 166b sddemeid, mis vdivad tol-
mu vdi aurud sildata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud to6kohast eemal.
Kui Teie tdhelepanu juhitakse korvale, vib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektrilise té_g'iriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril66gi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmi-
kud. Kui Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse tddriista on sattunud vett, on elektri-
166gi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette nihtud, niiteks elektrilise
tooriista kandmiseks, ulesriputamiseks voi pistiku pistikupesast valjatombamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kah-
justatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektril66gi ohtu.

e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka vélistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

f) Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitsellliti kasutamine vahendab elektril6dgi ohtu.

3) Inimeste ohutus
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Olge tahelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise tooriistaga tootades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoho-
li voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel voib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri vdi kuulmiskaitsevahendite kandmine —
sOltuvalt elektrilise tooriista tllbist ja kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.

Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku ihendamist pistikupessa, aku
tihendamist seadme kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tooriist on valja liilitatud. Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel sérme lilitil voi ihendate
vooluvorku sisselllitatud seadme, vdivad tagajarjeks olla dnnetused.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mut-
rivotmed. Seadme pdorleva osa kiljes olev reguleerimis- vdi mutrivéti voib pohjustada vi-
gastusi.

Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne td6asend ja hoidke kogu aeg tasakaa-
lu. Nii saate elektrilist tdoriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

Kui on voimalik paigaldada toimueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et
need on seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse 6igesti. Tolmueemaldusseadise
kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

Arge muutuge toériista sagedasest kasutamisest hooletuks ja drge eirake ohutus-
noudeid. Hooletus voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks selleks ettenihtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise todriistaga todtate ettenahtud jdudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist téoriista, mille liiliti on rikkis. Elektriline todriist, mida ei ole
enam vdimalik lllitist sisse ja valja lulitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme arapanekut. See ettevaatusabinu valdib
elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud juhiseid lugenud.
Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tdodriistad ohtlikud.

Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme
liikuvad osad too6tavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud méaaral, mis méjutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised t66riistad.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate Idikeservadega
I6iketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage seejuures
tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektriliste tdoriistade nduetevastane kasu-
tamine voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana o6list ja maardeai-
netest. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei luba t&6riista ohutult kasitseda ja ootamatu-
tes olukordades kontrolli all hoida.

Akutooriista kasutamine ja kdsitsemine

Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijates. Laadija puhul, mis sobib ainult
teatud kindlat liiki akudele, valitseb tulekahju oht, kui seda kasutatakse teiste akudega.
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b) Kasutage elektritooriistades ainult nende jaoks ettendhtud akusid voi akutiilipe. Muu-
de akude kasutamine vdib pdhjustada plahvatusi, vigastusi voi tulekahju ohtu.

c) Hoidke mittekasutatav aku biirooklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvi-
dest ja muudest viikestest metallesemetest eemal, mis voivad pohjustada kontaktide
sildamist. Aku kontaktide vahelise lUhise tagajarjeks vdivad olla pdletused vdi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib vedelik akust vilja tungida. Viltige sellega kokkupuutu-
mist. Loputage juhusliku kokkupuute korral veega maha. Vedeliku silma sattumisel
poorduge tdiendava abi saamiseks arsti poole. Valjatungiv akuvedelik vdib pdhjustada
nahaarritusi voi poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud v6i muudetud akut. Kahjustatud v&i muudetud akude kéitu-
mine on ettearvamatu ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plahvatusja vigastusohu.

f) Arge hoidke akut tule véi kérge temperatuuri tingimustes. Tuli véi temperatuurid (le
130°C (265°F) vdivad pdhjustada plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut voi akutodriista kunagi valjaspool
kasutusjuhendis margitud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine v6i laadimine valjas-
pool lubatud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasuta-
vad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pusivalt ohutu t66.

b) Arge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada iiksnes tootja v&i volitatud tee-
ninduskeskus.

1.3 Spetsiaalsed ohutusjuhised

ROBEND 4000 E AMPShare:

Enne sisselulitamist peab olema t66piirkond vaba koigist takistustest, mis véiksid
painutusprotseduuri takistada.

ﬁ Hoidke t66- / pddrlemisala painutamise ajal vabana!

Tehke tingimata kindlaks, et puuteliliti vabaneb parast vajutamist automaatselt fiksaato-rist.
Tehke kindlaks, et Teie kded pole kogu painutusprotseduuri ajal masina liikkuvate osade-ga kok-
kupuutes.
Votke enne kdiki toid masina kallal aku valja.

' Kasutage seadmega toé6tamisel turvakingi!

[ ]
Kui seadet kahjustatakse nii tugevasti, et elektrilised osad vdi ajamiosad on katmata, siis I16peta-
ge kohe t66, votke aku vélja ja podrduge klienditeenindusse! Asjatundmatute re-montide téttu
voivad tekkida kasutajale ulatuslikud ohud!
Vétke kasutusele ainult rikkevabalt té6tav masin!
Hooldus- ja remonditdid tohivad labi viia ainult ROTHENBERGERI poolt volitatud erial-
atdokojad!
Aku:
Aku vigastamisel ja ebadigel kisitsemisel véib akust eralduda aure. Ohutage ruumi, halva
enesetunde korral p66rduge arsti poole. Aurud vdivad arritada hingamisteid.
Arge avage akut. Esineb liihise oht.
Teravad esemed, naiteks naelad voi kruvikeerajad, samuti 166gid, porutused jmt véivad
akut kahjustada. Akukontaktide vahel vdib tekkida lihis ja aku voib siittida, suitsema hakata,
plahvatada véi Gle kuumeneda.
Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel juhul on aku kaitstud ohtliku Glekoor-
muse eest.
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Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva paikesekiirguse eest, samuti tule,
mustuse, vee ja niiskuse eest. Plahvatusja lihiseoht!
i

Li-ioon-akupakkide transportimine: Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes ko-
haldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid néudeid. Akude puhul on lubatud kasutajapoolne
piiranguteta maanteevedu. Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt huvedu vdi ekspedee-
rimine) tuleb jargida pakendi ja téhistuse osas kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja
pakkige aku nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka véimalikke tdiendavaid siseriiklikke
ndudeid.

2 Tehnilised andmed

AKU PINGE ..o 18V

Aku mahutavus (soovitus).................. 24.0 Ah

Md6tmed (PxLxK, ilma akuta)............ 590 x 143 x 215 mm

Kaal (ilma akuta) ........cccccooveeniiiinenne 13 kg

Umbritseva 6hu temperatuur t66 ajal. 0 — 50°C

Uhilduvad akud ...........cocceuevereirenrnnne. RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Soovitatavad akulaadijad ................... RO BC18V AMPShare
PainutusjoudIus..........cccccceniiniiiinnennns Vask 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"

Roostevabateras/ C-teras 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"

Paindenurk........ ... 0°-180°
Helirohutase (Lpa) .....coervereererenenieene 83 dB (A) | Koa 3dB (A)
Helivdimsustase (Lwa) ........ccccceviereene 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Tootamisel voib miratase Uletada 85 dB (A). Kandke kuulmekaitset!
Mobtevaartused kindlaks maaratud vastavalt EN 62841-1.
Vibratsioonitase.............ccccccevrvevennnnen. <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Antud korraldustes esitatud vongete lldvaartused ja esitatud miraemissiooni vaartused on
moddetud normitud mdédtmismeetodiga ning neid saab kasutada Uhe elektritdoriista vordlemi-
seks teisega. Samuti saab neid kasutada ka koormuse esmaseks hindamiseks.

Esitatud vonke- ja miraemissioonid voivad elektritdoriista tegeliku kasutami-se ajal
A koérvale kalduda soltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritdoriista ka-sutatakse, eelkdige

seetottu, millist liiki tdodetaili tdddeldakse. Maarake operaatori kaitseks kindlaks
taiendavad ohutusmeetmed, mis p&hinevad vonkekoormuse hinnangul tegelike
koormustingimuste ajal (see-juures tuleb arvesse vétta kaitustsiikli kdiki osi, naiteks aegu, mil
elektritdoriist on valja lulitatud, ning neid aegu, mil elektritdoriist on kull sisse lulitatud, kuid
tootab koormuseta).

Tarnekomplekt: ROBEND 4000 E AMPShare, statiiv, kasutusjuhend.
3 Seadme talitlus

Toopiirkond: Kdva ja pehme vasktoru, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 |abimdt 12-35 mm,
seinapaksus 1,2 mm, kdva ja pehme terastoru DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN
10305-3; l1abimdot 12-28 mm x 2,5 mm, terastoru DIN EN 10255 1/4” (14 mm), 3/8” (18 mm),
1/2” (2 mm), 3/4” (28 mm), roostevaba terastoru (INOX) AISI 304 - 316, seinapaksus kuni 1,5
mm ristldige 12 - 28 mm.
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3.1 Ulevaad A

1 Aku 6 Painutussegment

2 Umberliilitushoob 7 Painutussegmendi kinnituspesa
3 Kandekaepide 8 ROLUB painutusking

4 Varrepesa 9 Pistepolt

5 Kolmjalg 10 Seadistusskaala

Aku laadimine:

Kasutage liksnes tehnilistes andmetes loetletud laadimisseadmeid. Vaid need
laadimisseadmed on ette nahtud elektrilises tdoriistas kasutatud liitium-ioonaku laadimi-
seks!

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste transpordieeskirjade pdhjal osaliselt
laetutena. Selleks et aku taielikku vdimsust tagada, laadige aku enne esimest kasutamist taieli-
kult tais.

Aku paigaldamine:
Likake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt fikseeruks.
Aku eemaldamine:

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe ja tSmmake aku vélja. Arge raken-
dage seejuures joudu.

Akul on kaks lukustusastet, mis takistavad aku valjakukkumist aku lukustuse vabastamisnupu
kogemata vajutamisel. Elektritddriista paigaldatud akut hoiab diges asendis vedru.

Aku laetuse taseme naidik:

Rohelised LEDid aku laetuse taseme naidikul nditavad aku laetuse taset. Ohutuse huvides saab
aku laetuse taset vaadata ainult valjalUlitatud elektrilisel tooriistal.

Laetuse taseme vaatamiseks vajutage laetuse taseme
naidiku nuppu @ voi B3, See on vdimalik ka valjavdetud aku korral.

Kui laetuse taseme naidiku nupu vajutamisel ei sitti Gkski LED, on aku defektne ja tuleb valja
vahetada.

Suunis: aku laetuse taset naidatakse ka kasutajaliidesesOleku naidud.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

/&)

LED Mahtuvus LED Mahtuvus
Pidev tuli 5 x roheline  80-100 % Pidev tuli 3 x roheline 60-100 %
Pidev tuli 4 x roheline 60-80 % Pidev tuli 2 x roheline 30-60 %
Pidev tuli 3 x roheline  40-60 % Pidev tuli 1 x roheline 5-30 %
Pidev tuli 2 x roheline 20-40 % Vilkuv tuli 1 x roheline  0-5%

Pidev tuli 1 x roheline  5-20 %

Vilkuv tuli 1 x roheline  0-5 %

Juhised aku kdsitsemiseks:

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke aku temperatuuril —20 °C kuni 50 °C. Arge jatke akut suvel autosse.
Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva pintsliga.

Oluliselt Iihenenud kasutusaeg parast laadimist naitab, et aku on muutunud kasutuskdlbmatuks
ja tuleb vélja vahetada.

Jargige ringlussevétu juhiseid!

\_ROTHENBERGER

EESTI KEEL 185



186

3.3 Kasutuselevott B-2

= Votke statiiv pakendist valja ja sirutage statiivi jalad laiali.

= Lukustage statiiv masina alumise kiilje kilge ja asetage masin statiivile tasasele, horison-
taalsele pinnale.

Masin peab kasutamise ajal jadma sellesse asendisse!

Kui masin on kasutamise ajal pinnal nihkunud, katkestage protsess, eemaldage materjal masi-
nast ja veenduge enne edasist kasutamist, et kdik spetsifikatsioonid on taidetud. Enne masina
transportimist tuleb statiiv eemaldada.

Seade omab seadist 0° ja 180° vahel iga soovitud paindenurga eelseadistamiseks.
= Fikseerige soovitud paindenurk keerates skaala seadistusmargistusele.

Masin on nliud seadistatud ja kasutusvalmis.

Sisse-/viljaliilitamine:

Elektrilise tooriista kasutuselevdtuks lukake lukustuse vabas-
tamishoob ette ja suruge seejarel sisse-/valjalilitit Ules.
Elektrilise tooriista valjallilitamiseks vabastage sisse-/ valjallli-
ti.

Enne kui alustate masinatega mingeid t6id, lugege palun uldisi ohutusjuhiseid ja
spetsiaalseid ohutusjuhiseid!

ﬁ Arge sisestage jasemeid kunagi liikuvate osade piirkonda!

Kdigil painutusprotseduuridel tuleb kirjeldatud protsessist kohusetundlikult kinni pida-
ma!

Maaratlege painutatav toru ja valige ndutavatoru labim&6du jaoks vastav painutussegment
ning painutusking.
Kasutage painutusdli.
Tehke nitd kindlaks, et ROBEND 4000 E AMPShare asub stardipositsioonis; selleks kaivi-
tage ajamimootor ja hoidke seejuures imberlilitushooba tagurpidiasendis, kuni see lulitub
automaatselt tihikaigule imber.
Pange painutussegment painutussegmendi kinnituspessa. Pange niliud toru painutusseg-
mendi sisse ja kindlustage vastaslaagriga.

ﬁ Tehke kindlaks, et toru asub taielikult vastaslaagris ja on kogu pealispinnaga va-

L 28 2 7

v

staslaagriga kokkupuutes.

= Maaratlege painutatav toru ja valige ndutavatoru labim6ddu jaoks vastav painutussegment
ning painutusking.

= Tehke niud kindlaks, et ROBEND 4000 E AMPShare asub stardipositsioonis; selleks kaivi-
tage ajamimootor ja hoidke seejuures Umberlilitushooba tagurpidiasendis, kuni see lilitub
automaatselt tihikaigule Gmber.

= Pange painutussegment painutussegmendi kinnituspessa. Pange niiiid toru painutusseg-
mendi sisse ja kindlustage vastaslaagriga.

Painutussegment hakkab péérama.

= Maaratlege painutatav toru ja valige ndutavatoru labim6ddu jaoks vastav painutussegment
ning painutusking.

= Tehke niud kindlaks, et ROBEND 4000 E AMPShare asub stardipositsioonis; selleks kaivi-
tage ajamimootor ja hoidke seejuures Umberlilitushooba tagurpidiasendis, kuni see lilitub
automaatselt tihikaigule imber.

= Pange painutussegment painutussegmendi kinnituspessa. Pange niiiid toru painutusseg-
mendi sisse ja kindlustage vastaslaagriga.
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ROBEND 4000 E AMPShare on varustatud seadisega 0 ja 180° vahel iga soovitud paindenurga

eelseadistamiseks. Ideaalne multikaarte valmistamiseks, jargige selle kohta peatukki “Kaikuvot-

mine”.

= Kui kaar on valmis ja mootori puuteliiliti vabastatakse, siis likake imberlUlitushoob tagurpi-
dipositsiooni. Vajutage lUhiajaliselt mootori puuteldlitit, et toru painutussegmendist vabasta-
da. Kui toru on vaba, siis eemaldage pistepolt ja painutusking. Nitd saate valmis kaare
vélja votta.

= Hoidke ROBEND 4000 E AMPShare ettevalmistamiseks uueks painutusoperatsiooniks im-
berlilitushooba tagurpidipositsioonis. Kaivitage niitid mootor ja hoidke puutelilitit vajutatult,
kuni masin on taielikult tagasi jooksnud ja lllitub neutraalsesse positsiooni Umber.

4 Hoolitsus ja hooldus

Votke enne kdiki toid masina kallal aku valja.
Kontrollige regulaarselt mootori puutelliti laitmatut talitlust. See peab automaatselt valja lUlita-
ma, kui see vabastatakse. Vahima rikke korral tuleb see kohe uue liilitiga asendada.

500 to6tunni jarel tuleb maardeainetaidis uuega asendada. Parast masina avamist tuleb vana
maare esmalt valja pesta ja masin kuivatada. Juurdevalamiseks vajatakse u 300 grammi maa-
ret. Suurem maardetaidis pole lubatud, sest seetéttu voib masina kaitustem-peratuur tdusta.
Maarde tutp: LGMT2 firmalt SKF voi vorreldav. Seda t66d soovitatakse lasta labi viia meie tee-
nindusjaamades.

@ Kandke kaitsekindaid, kui tdotate rasvagal

Masinat tohivad osandada ja remontida ainult spetsialistid.
5 Rikete korvaldamine

Rike Voimalik pohjus Korvaldamine
Painutussegment jaab Umberliilitushoob pole iges | Reduktorikahjustus — masin
painutamisel seisma, ehkki positsioonis tuleb meile saata
ajamimootor t66tab

Painded pole Gmarad, toru Painutussegment ja/voi

laheb lapikuks vodi sellesse painutusking ei vasta toru

tekivad voldid labimdodule

Painutussegment ja/voi
painutusking on kulunud

Toru halb kvaliteet

ROBEND 4000 E AMShare Kontrollige koik elektrilihen-

ei kaivitu dused lle

Paindenurga eelseadistami- | Seadepoldid pole kinni Pingutage seadepoldid kinni

ne ei toimi pingutatud

Masin ummistub t66tsukli To6riist on tiimpsunud/ Pb&6rake masina suunda

ajal blokeerunud voi esineb juhthoova abil/ kérvaldage
materjaliviga viga

6 Tarvikud
Sobivad tarvikud leiate pohikataloogist v6i aadressilt www.rothenberger.com

7 Klienditeenindus

ROTHENBERGER: klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist vdi online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest vdi meie RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
== + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Utiliseerimine

Seadme osad on vaartuslik toore ja need saab taaskaitlusse suunata. Selleks on saadaval
heaks kiidetud ja sertifitseeritud kaitlusettevotted. Palun kiisige mittekaideldavate osade (nt elek-
troonikaromu) keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks padevast jadtmeametist jarele. Seade si-
saldab 0lisid ja rasvu, kérvaldamine vastavalt koikidele kohalikele, piirkondlikele, riiklikele ja
rahvusvahelistele seadustele.

E Arge kaidelge elektrilisi téériistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

—
Ainult ELi riikidele: Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning nende kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektri-
tooriistad ja vastavalt direktiivile 2006/66/EU defektsed véi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata keskkonnasaastlikku taaskasutusse.
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1 Saugos nuoroda

1.1 Naudojimas pagal paskirtj

Uz Zalg, padarytg dél netinkamo naudojimo tenka vartotojui.
Visuotinai pripazjstama, nelaimingy atsitikimy prevencijos ir turi bati laikomasi saugos in-
strukcijos.
,ROBEND 4000 E AMPShare* yra stacionarios staklés su transportavimo rankena, tinkamos va-
riniams, neradijancio plieno ir anglinio plieno vamzdziams lenkti. Prietaisg galima naudoti tik gu-
lint arba naudojant stovg ant lygaus pavirSiaus (darbo stalo).

' Prietaisg galima naudoti tik laisviems, neuzpildytiems vamzdziams lenkti. Nenaudokite

- kietajai medziagai arba jau paklotiems vamzdZiams lenkti!

' 8] jrenginj reikia naudoti tik pagal paskirtj, kaip nurodyta!
e
Naudokite tik originalius ROTHENBERGER arbar AMPShare akumuliatoriy baterijas ir priedus.

AMPShare zenklu pazymétos akumuliatoriy baterijos yra 100 % suderinamos su AMPShare
prietaisais. Dél tinkamy jrenginiy pasirinkimo kreipkités j savo pardavéjg. Laikykités naudojamy
jirenginiy vartotojo vadovy reikalavimy.

1.2 Bendrosios elektriniy j iy saugos nuorodos

ISPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perziareékite iliustracijas ir specifikacijas.

Jei nepaisysite visy Zzemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smugj, sukelti gaisra ir sun-

kiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau galétuméte pasinaudoti.

Terminas ,elektrinis jrankis® jspéjimuose nurodo i$ tinklo maitinama (laidinj) elektrinj jrankj arba

i§ akumuliatoriaus maitinamg (belaidj) elektrinj jrankj

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba blogai apsviesta darbo vi-
eta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra degiy skysc¢iy, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai gali kibirkS¢iuoti, o nuo kibirkS¢€iy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati ziGrovams, vaikams ir lankytojams.
Nukreipe démesj j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo tipa.
Kistuko jokiu budu negalima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. Originalds kiStukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo kistukiniam
lizdui, sumazina elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ar $aldytuvy. Kai jisy kiinas yra jZemintas, padidéja elektros smagio rizika.

c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir dregmés. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens,
padidéja elektros smugio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo iStraukti
kiStuka. Laidg patieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo ne-
pazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smugio priezastimi

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, su-
mazéja elektros smigio pavojus.
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f)

f)

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smigio
pavojus.

Zmoniy sauga

Bukite atidus, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirbdami su elektriniu jrankiu vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.Biitinai dévékite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, nesly-
stancius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojamg elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizZeisti.

Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsitiktinai. Prie$ prijungdami elek-
trinj jrankj prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio
arba prietaisg jjungsite j elektros tinklg, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsi-
tikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir
visada iSlaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyrg galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite plac¢iy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuZzius, pa-
puosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
irenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
pradékite nepaisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sunkig trau-
ma per sekundés dalj.

Elektrinio jrankio naudojimas ir valdymas

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.
Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegali-
ma jjungti ar i8jungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius ar pries valydami prietaisa, i$
elektros tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriy, jeigu jis iSima-
mas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys

Priziarékite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar néra sultizusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty
elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi
jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaras. Ripestingai prizidréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta
Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudojant elektri-
nius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.
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h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi buti sausi, Svarus, ant jy neturi bati alyvos ir te-
paly. Dél slidziy rankeny ir suémimo pavirSiy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti jrankio
netikétose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir valdymas

a) Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo rekomenduojamuose jkrovimo jrenginiuose.
Jei tam tikro tipo akumuliatoriams pritaikytu jkrovimo jrenginiu bus jkraunamas kitoks aku-
muliatorius, kyla gaisro pavojus.

b) Su elektriniu jrankiu naudokite tik jam specialiai skirtus akumuliatorius arba akumu-
liatoriy tipus. Naudojant kitokius akumuliatorius gali jvykti sprogimas, galimi suzalojimai ir
gaisro pavojus.

c) Nenaudojamus akumuliatorius laikykite atokiai nuo sgvarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ar kity metaliniy daikty, galin€iy sukelti kontakty perkrova. Dél trumpojo jungimo
tarp akumuliatoriaus kontakty galimi nudeginimai ar gaisras.

d) Netinkamai naudojant iS akumuliatoriaus gali iStekéti skyscio. Venkite saly€io su
skysciu. Esant nety€iniam saly€iui nuplaukite vandeniu. Jei skyscio patekty j akis,
kreipkités j gydytoja. IStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. PaZeisti arba pakeisti akumuliato-
riai gali nenuspéjamai veikti ir sukelti gaisra, sprogima arba suzaloti.

f) Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies arba per aukstos temperatiiros. Ugnis arba
aukstesné nei 130 °C (265 °F) temperatira gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy krovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumuliatoriaus arba akumu-
liatorinio jrankio temperatiiroje, kuri yra uz naudojimo instrukcijoje nurodytos tempe-
ratiros srities riby. Netinkamai kraunant arba kraunant neleistinoje temperatiroje, akumu-
liatorius gali sugesti, ir padidéja gaisro pavojus.

6) Priezilra

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.

b) Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitros. Visg akumuliatoriy
technine priezidra turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos sky-
riai.

1.3 Specialios saugos nuorodos

ROBEND 4000 E AMPShare:
Prie§ jjungiant prietaisg darbo vietoje neturi likti jokiy kligciy, galin€iy trukdyti lenkimui.
é Lenkimo proceso metu darbo ir (arba) pasukimo zona turi biti laisva!

Batinai jsitikinkite, kad paspaustas stumdomas jungiklis automatiskai uzsifiksuoja.
Isitikinkite, kad viso lenkimo proceso metu rankos nesilieCia prie judanciy masinos daliy.
Prie§ atlikdami bet kokius darbus prie masinos, iSimkite akumuliatoriy.

' Dirbdami su prietaisu avékite apsauginius batus!

e
Jei jrenginys yra taip apgadintas, kad apsinuogina elektrinés ar pavaros dalys, darbg reikia
iSkart uzbaigti, iSimti akumuliatoriy ir kreiptis j klienty priezidros tarnyba! Dél ne-tinkamo taisymo
gali kilti pavojus naudotojui!
Naudokite tik nepriekaistingai veikianc¢ig masing!
Techninés priezidros ir remonto darbus turi atlikti tik bendrovés ROTHENBERGER jgalioty spe-
cializuoty dirbtuviy atstovai!
Akumuliatorius:
PaZeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali iSsiverzti gary. ISvédinkite patalpg
ir, jei nukentéjote, kreipkités j gydytojg. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.
Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungimo pavojus.
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Astrus daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél
to gali jvykti vidinis trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti rakti, sprogti ar
perkaisti.

Akumuliatoriy naudokite tik gamintojo gaminiuose. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo
pavojingos per didelés apkrovos.

Saugokite akumuliatoriy nuo karséio, pvz., taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spindu-
liy poveikio, ugnies, neSvarumy, vandens ir drégmés. ISkyla sprogimo ir trumpojo
A jungimo pavojus!
B0

s S0°C

Li€io jony akumuliatoriy baterijy transportavimas: Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy
gabenimui taikomos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojancéiy jstatymy nuostatos. Nau-
dotojui akumuliatorius gabenti keliais leidZiama be jokiy apribojimy. Jei siunciant pasitelkiami
tretieji asmenys (pvz., oro transportas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad rengiant siuntg dalyvauty pavojingy kro-
viniy gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuo-
kite akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacio-
naliniy taisykliy.

2 Techniniai duomenys

Akumuliatoriaus jftampa..........cccceeiiiiiiiiine e 18V

Akumuliatoriaus talpa (rekomendacija) ............ccoceeveeenee. >4.0 Ah

Matmenys (ilgis x plotis x aukstis, be akumuliatoriaus)... 590 x 143 x 215 mm

Svoris (be akumuliatoriaus)...........ccooeeiiiee i 13 kg

Aplinkos temperatiira darbo metu ..........ccccceeeeiieeccienn. 0-50°C

Kompaktiski akumuliatoriai... ....RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

Rekomenduojami KroviKliai .............ccceeeeiieeiiiiiiiiieeees RO BC18V AMPShare

Lenkimo galia........ccoooveiiiiiiieiieeiee e Varis 12—35 mm/1/2—1,3/8 col.
Neradijantysis plienas 12—28 mm/1/2—
1,1/8 col.

Lenkimo Kampas .........cceeeiiiieeiiiiieeieie e 0° - 180°

Garso slégio slenkstis (Lpa) .....ccoovveereeeenininenceeeee 83 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Garso galios slenkstis (LWa) .....ccovveeierneeniciniciieeeee 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Darbo metu triuk8mo slenkstis gali virSyti 85 dB (A). Dévéti klausos apsauga!
ISmatuotos vertés apskai€iuotos pagal EN 62841-1.
Vibracijos bendroji Verté............cccoceerreeieeeneee e <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Sioje instrukcijoje nurodytos vibracijos ir triuk§mo spinduliuotés vertés yra i§matuotos pagal
standartizuotus matavimo metodus, todél jas galima naudoti lyginant konkrety elektrinj jrankj su
kitais. Jas galima naudoti ir atliekant negalutinj apkrovos jvertinimg.

f Atsizvelgiantj j elektrinio jrankio naudojimo pobadj, o ypa¢€ — j apdirbamo ruoSinio pobadj,

nurodytos vibracijos ir triukSmo spinduliuotés vertés gali skirtis nuo faktiniy. Nustatykite

papildomas operatoriaus apsaugos priemones, kurios paremtos vibracijos jvertinimu
pagal faktines naudojimo sglygas (atsizvelkite j visas sudedamasias darbinio ciklo dalis,
pavyzdziui, elektrinio jrankio i§jungimo laikg ir laika, kai jrankis yra jjungtas, taciau veikia be
apkrovos).

Pristatymo apimtis: ROBEND 4000 E AMPShare, trikojis, naudojimo instrukcija.
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3 renginio veikimas

194

Darbiné sritis: Kieti ir minksti variniai vamzdziai, DIN EN 1057/12735-1/13348, 12—35 mm
skersmens, 1,2 mm sienelés storio, kieti ir minksti plieniniai vamzdziai DIN EN 10305-1, DIN EN
10305-2, DIN EN 10305-3; 12—-28 mm x 2,5 mm skersmens, plieninis vamzdis DIN EN 10255
1/4 col. (14 mm), 3/8 col. (18 mm), 1/2 col. (2 mm), 3/4 col. (28 mm), neridijancio plieno vamz-
dis (INOX) AISI 304 - 316, iki 1,5 mm sienelés storio ir 12-28 mm skersmens.

3.1 Apzvalga A
1 Akumuliatorius 6 Lenkimo segmentas
2 Perjungimo svirtis 7 Lenkimo segmento fiksavimas
3 Nesimo rankena 8 ROLUB lenkimo padas
4  Veleno fiksatorius 9 |statomas kaistis
5 Trikojis 10 Nustatymo skalé
3.2 Akumuliatorius B-1

Akumuliatoriaus jkrovimas:

Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus kroviklius. Tik Sie krovikliai yra
priderinti prie Jisy elektriniame prietaise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus!

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty, li¢io jony akumuliatoriai tiekiami dali-
nai jkrauti. Kad akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojimg akumuliatoriy visiSkai
ikraukite.

Akumuliatoriaus jdéjimas:

|krautg akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus laikiklj, kol pajusite, kad uzsifiksavo.
Akumuliatoriaus iSémimas:

Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite akumuliatoriaus atblokavimo klavisus ir iSimkite
akumuliatoriy. Traukdami nenaudokite jégos.

Akumuliatoriuje yra 2 fiksavimo pakopos, kurios saugo, kad netikétai paspaudus akumuliatoriaus
atblokavimo klaviS§g, akumuliatorius neiskristy. | elektrinj prietaisg jstatytg akumuliatoriy tinkamo-
je padeétyje palaiko spyruoklé.

Akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatorius:

Zali akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatoriai rodo akumuliatoriaus jkrovos bikle. Dél sau-
gumo, jkrovos bikle galima pazidréti tik tada, kai elektrinis jrankis neveikia.

Jei norite, kad baty parodyta jkrovos biklé, paspauskite jkrovos biklés mygtukg @ arba (B3, Tai
galima ir tada, kai akumuliatorius yra iSimtas.

Jei paspaudus mygtuka nesviecia nei vienas Sviesadiodis indikatorius, vadinasi akumuliatorius
yra pazeistas ir jj reikia pakeisti.

Akumuliatoriaus jkrovos biklé taip pat rodoma naudotojo sgsajoje Bisenos indikatoriai.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

&)

Sviesos diodas Talpa Sviesos diodas Talpa
Sviedia nuolat 5% Zali 80-100 % Sviedia nuolat 3x Zali 60-100 %
Sviedia nuolat 4x zali 60-80 % Sviedia nuolat 2x Zali 30-60 %
Sviegia nuolat 3x Zali 40-60 % Sviedia nuolat 1x Zalias  5-30 %
Sviedia nuolat 2x Zali 20-40 % Mirksi 1x zalias 0-5%
Sviedia nuolat 1x zalias  5-20 %

Mirksi 1x Zalias 0-5%

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumuliatoriumi:
Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo —20 °C iki 50 °C temperatiroje. Pvz., nepalikite akumuliato-
riaus vasarg automobilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Svariu ir sausu teptuku.
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Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius su-
sidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Laikykités pateikty Salinimo nurodymuy!

3.3 Paleidimas B-2

= ISimkite trikojj i$ pakuotés ir iSskleiskite trikojo kojas.

= UzZfiksuokite trikojj prie masinos apacios ir pastatykite masing ant trikojo ant lygaus, horizon-
talaus pavirSiaus.

Naudojimo metu masina turi islikti tokioje padétyje!

Jei masina naudojimo metu pasislenka ant pavirSiaus, nutraukite procesa, iSimkite medziagg i$

masinos ir prie$ tolesnj naudojima jsitikinkite, kad laikomasi visy specifikacijy. Prie$ transportuo-

jant masina, trikojis turi bati nuimtas.

Prietaisas yra su norimo lenkimo kampo nuo 0 ° iki 180 ° nustatymo jtaisu.

= Sukant skale galima uzfiksuoti norimg lenkimo kampa nustatymo Zymoje.

Masina dabar nustatyta ir parengta naudoti.

Jjungimas ir iSjungimas:

Norédami elektrinj jrankj jjungti, stumkite pirmyn atblokavimo
svirtele ir tada aukStyn paspauskite jjungimo-iSjungimo
. — jungiklj.
Norédami iSjungti elektrinj jrankj, atleiskite jjungimo-iSjungimo
¥ 20~ jungiklj.
OFF
3.4 Valdymas C

Prie$§ pradédami bet kokius darbus prie masinos perskaitykite bendruosius ir specia-
liuosius saugos nurodymus!

ﬁ Niekada nieko neimkite besisukanciy daliy srityje!
ﬁ Atliekant visus lenkimo darbus batina sgmoningai laikytis aprasytos darby eigos!

= Nustatykite lenkiamg vamzdj ir pasirinkite atitinkamg lenkimo segmentg ir lenkimo pada pa-
gal reikiamg vamzdzio skersmen;.

= Naudokite lenkimo alyva.

= |sitikinkite, kad ROBEND 4000 E AMPShare yra paleidimo padétyje, paleiskite pavaros vari-
klj ir laikykite perjungimo svirtj atgalinés eigos padétyje, kol variklis automatiSkai persijungs j
tusciaja eiga.

= | lenkimo segmento fiksavimo angg statykite lenkimo segmentg. Tada jdékite vamzd;
lenkimo segmentg ir uzfiksuokite jj pagalbinéje atramoje.

Jsitikinkite, kad vamzdis visiSkai jdétas j pagalbine atramga ir lie€iasi prie viso pa-
galbinés atramos pavirSiaus.

= Tada uzdékite lenkimo pada prie vamzdzio ir uzfiksuokite jj jstatomais kaiSciais atitinkamoje
angoje.

= Patikrinkite tinkamg pradinés padéties nustatymg. Tam ,0* Zyméjimas lenkimo segmente turi
rodyti lenkimo pado vidurj.

= Norédami pradeti lenkimg, pirmiausia pastumkite perjungimo svirtj j darbing padétj, tada
spauskite variklio stumdomajj jungiklj.

Lenkimo segmentas pradeda suktis.

= Laikykite nuspaustg variklio stumdomajj jungiklj, kol norimas lenkimo kampas (matomas
lenkimo segmente) sutaps su Zyma ant lenkimo pado. Tada atleiskite variklio jungiklj.

ROBEND 4000 E AMPShare yra su norimo kampo nuo 0 iki 180 ° nustatymo jtaisu. Idealiai tinka

keliy kampy lenkimui. Vadovaukités skyriumi ,Eksploatacijos pradzia®“.
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=> Baige lenkimg ir atleide variklio stumdomajj jungiklj pastumkite perjungimo svirtj j atgalinés
eigos padétj. Trumpai palieskite variklio stumdomajj jungiklj, kad atlaisvintuméte vamzdj nuo
lenkimo segmento. Atlaisving vamzdj nuimkite jstatomg kaistj ir lenkimo pada. Dabar galima
iSimti paruostg sulenktg vamzd;.

= Norédami parengti ROBEND 4000 E AMPShare kitam lenkimo veiksmui, laikykite per-
jungimo svirtj atgalinés eigos padétyje. Paleiskite variklj ir laikykite nuspaustg stumdomajj
jungiklj, kol masina iki galo pajudés atgal ir persijungs j neutralig padét;.

Aptarnavimas ir techniné prieziiira

Prie§ atlikdami bet kokius darbus prie masinos, iSimkite akumuliatoriy.

Reguliariai tikrinkite, ar variklio stumdomasis jungiklis veikia nepriekaistingai. Atleistas jis turi au-
tomatiskai atsijungti. Esant maziausiam gedimui batina iSkart pakeisti jj nauju.

|pilta tepimo alyva reikia keisti po 500 darbo valandy. Atidarius masing reikia pirmiausia iSplauti
seng tepalg ir iSdziovinti masing. Papildymui reikia mazdaug 300 gramy tepalo. Pilti daugiau te-
palo negalima, kadangi gali pakilti masinos darbiné temperatara. Tepalo tipas: LGMT2, gaminto-
jas SKF, arba panaSus. Rekomenduojame patikéti Siuos darbus misy serviso sto€iy darbuoto-
jams.

Dirbdami su tepalais mavékite apsaugines pirstines!

Masing ardyti ir remontuoti turi tik specialistai.

mas ir Salinimas

Sutrikimas

Galima priezastis

Salinimas

Lenkiant lenkimo segmentas
nejuda net veikiant pavaros
varikliui

Perjungimo svirtis netinka-
moje padétyje

Pavaros gedimai — masSing
reikia atiduoti j servisg

Lenkimai néra apvalis,
vamzdis susiploja arba
atsiranda klosciy

Lenkimo segmentas ir (arba)
lenkimo padas neatitinka
vamzdzio skersmens

|trakes lenkimo segmentas ir
(arba) lenkimo padas

Prasta vamzdzio kokybé

ROBEND 4000 E AMShare
nepasileidzia

Patikrinkite visas elektros
jungtis

Neveikia iSankstinis lenkimo
kampo nustatymas

Nepriverzti reguliavimo
varztai

Priverzkite reguliavimo
varztus

Darbo ciklo metu masina
uzstringa

|rankis uzsiblokuoja arba yra
medziagos defektas

Valdymo svirtimi pakeiskite
masinos kryptj / pasalinkite
gedimg

Tinkamus priedus galite rasti pagrindiniame kataloge arba www.rothenberger.com

7 Klienty aptarnavimo tarnyba

Vietinés ROTHENBERGER Kklienty tarnybos yra pasirenge Jums padéti (Zr. sgrasa kataloge ar-
ba internete), Cia galite jsigyti atsarginiy daliy ir kreiptis dél paslaugy klientams. Priedus ir ats-
argines dalis uZsisakyti i§ masy pardaveéjy arba naudo-damiesi priezitdros po RO SERVICE+ on-
line: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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8

Salinimas

|renginiy dalys yra antriné Zaliava, jos gali bati vél perdirbamos. Kreipkités j jgaliotas ir sertifikuo-
tas antriniy zaliavy tvarkymo bendroves. Dél neperdirbamy daliy (pvz., elektronikos atlieky) $ali-
nimo tausojant aplinkg pasikonsultuokite su vietine atlieky tvarkymo tarnyba. | prietaiso sudét;
jeina alyvos ir tepalai, juos Salinkite laikydamiesi visy vietiniy, regioniniy, nacionaliniy ir tarptau-
tiniy jstatymuy.

E Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims: Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
ir Sios direktyvos perkélimo j nacionaling teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
pagal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.
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Uzmanibu!

Sis simbols bridina par materialiem zaud&jumiem vai kaitgjumu videi.
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1 Norades par drosibu

1.1 Meérkim paredzéta izmantoSana

Par zaudéjumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas gulstas ar lietotaju.

Visparpienemtiem nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus un jaievéro droSibas instrukcijas.
ROBEND 4000 E AMPShare ir stacionara iekarta ar transporté$anas rokturi, kas piemérota va-
ra, neriséjosa térauda un oglekla térauda caurulu lociSanai. lerici var izmantot tikai gulus vai ar
stativa palidzibu uz lidzenas virsmas (darba galda).

' lerici drikst izmantot tikai valéju, neaizpilditu caurulu loci$anai. Neizmantojiet to cieta
materiala vai jau ieklatu caurulu lociSanai!

' lerici drikst izmantot tikai ka noradits!

e
Izmantojiet tikai originalos ROTHENBERGER vai AMPShare akumulatoru blokus un piederu-
mus.
Akumulatoru bloki, kuriem ir AMPShare markejums, ir 100% saderigi ar AMPShare iericém. Lai
izvéletos pareizas ierices, griezieties pie sava tirgotaja. Nemiet véra izmantoto iericu lietoSanas
instrukcijas minétos noradijumus.

1.2 Visparigas drosibas norades elektriskajiem instrumentiem

UZMANIBU! Izlasiet drosibas noteikumus un instrukcijas, apliikojiet ilustracijas un
iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar So elektroinstrumentu.

Seit sniegto drosibas noteikumu un instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bat par

céloni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas turpmakai izmantosanai.

Termins ,elektroinstruments” droSibas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas

darbojas no elektrotikla (ar elektrokabeli), gan ari uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no

akumulatora (bez elektrokabela).

1) Darbavietas drosiba

a) Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degosu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederoSam personam un jo ipasi bérniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata jds varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu..

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontaktdaksas
salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanems$anas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatori-
em, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|dstot elekt-
roinstrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam triecienam.
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Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas
piemérots darbam arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar paaugstinatu mitrumu, iz-
mantojiet ta pievienos$anai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplades stravas ai-
zsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Personu drosiba

Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrau-
ciet darbu, ja jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt
par céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbril-
les. Individualo darba aizsardzibas I1dzeklu (puteklu maskas, neslidoSu apavu un aiz-
sargkiveres vai ausu aizsargu) pielietoSana atbilstoSi elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam |auj izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégSanos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vienosanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroin-
strumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka arT pievienojot to elektrobaroSanas avotam
laika, kad elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos instru-
mentus vai atslégas. RegulgjoSais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas bridi atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku kermena stavokli. Vienmér ietu-
riet stingru staju un centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties elektroinstrumenta kustigajas
dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu uzsuksanas vai
savaksanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta butu pievienota un pareizi darbotos.
Pielietojot puteklu uzsik$anu vai savakSanu/uz kraSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
stradajosas personas veselibu.

Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasapmierinatiba un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas principus. Neuz-
manigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gat nopietnu savainojumu.

Elektriska instrumenta izmantoSana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties piemérotu elektroin-
strumentu. Elektroinstruments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslédzeéjs. Elektroinstruments, ko nevar
ieslégt un izslégt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

Pirms elektroinstrumenta reguléSanas, piederumu nomainas vai novietoSanas uz-
glabasanai atvienojiet ta elektrokabela kontktdakSu no barojosa elektrotikla vai izne-
miet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to piemérota vieta, kur elektroinstru-
ments nav sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas,
tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
NodrosSiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
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remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lie-
toSanas nav pienacigi apkalpots.

f) Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstrumentus. Ripigi kopti elektroinstru-
menti, kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir vieglak
vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt.,
kas atbilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos darba apstaklus
un pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

h) Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no
ellas un smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar elektro-
instrumentu un to droS$i vadit neparedzétas situacijas.

5) Akumulatora instrumenta izmantoSana

a) Uzladejiet akumulatorus tikai uzlades iericés, kuras ir ieteicis razotajs. Uzlades
iericém, kuras ir paredzétas noteiktam akumulatora veidam, pastav ugunsgréka bistamiba,
ja tas tiek izmantotas ar citiem akumulatoriem.

b) Elektriskajos instrumentos izmantojiet tikai paredzétos akumulatorus, attiecigi aku-
mulatoru veidus. Citu akumulatoru izmanto$ana var izraisit spradzienus, ievainojumus un
ugunsgréka bistamibu.

c) Neturiet neizmantotos akumulatorus sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, slfrﬂvju vai
citu stku metalu priekSmetu tuvuma, kas var izraisit kontaktu Suntésanos. Issavi-
enojums starp akumulatora kontaktiem var izraisit ugunsgréku vai apdegumus.

d) Nepareizi izmantojot akumulatoru, no ta var tecét Skidrums. Nepieskarieties Sim
Skidrumam. Kontakta ar Skidrumu, skalojiet ar Gideni. Ja $kidrums nonak ac's, pa-
pildus sazinieties ar arstu. IzpltstoSs akumulatora 8kidrums var izraisit &das kairinajumu
vai apdegumus.

e) Neizmantojiet bojatus un tehniski modificétus akumulatorus. Bojatu vai tehniski modi-
ficetu akumulatora lietoSana var novest pie neparedzétam sekam, uzliesmosanas, spradzie-
na vai savainojumu gasanas.

f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai. Uguns un tem-
peratiras, kas parsniedz 130 °C (265 °F), var izraisit spradzienu.

g) Sekojiet visam uzlades instrukcijam un nekada gadijuma neladiet akumulatoru vai no
akumulatora darbinamo instrumentu arpus temperatiiras diapazona, kas paredzéts
lietoSanas instrukcija. Nepareiza ladéSana un ladésana arpus pielaujama temperatiras
diapazona var iznicinat akumulatoru un paaugstinat ugunsgréka risku.

6) Serviss

a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts personals, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iesp&jams panakt un
saglabat vajadzigo darba drosibas Iimeni.

b) Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskas apkopes
darbus drikst veikt tikai razotajs vai autorizéti servisa centri.

pasas drosibas norades

ROBEND 4000 E AMPShare:

Pirms ieslégSanas darba zona ir jaatbrivo no visiem Skérsliem, kas var ierobezot liekSa-nas pro-
cesu.

ﬁ LiekSanas procesa laika darba / pagrieSanas zonu turiet tiru!

Obligati parliecinieties, ka Tip slédzis vienmér automatiski péc nospieSanas atbloké&jas.
Parliecinieties, ka jusu rokas nesaskaras ar kustigajam iekartas dalam, kamér notiek liekSanas
process.

Uzsakot darbu pie masinas, iznemiet akumulatoru.

\_ROTHENBERGER

LATVIESU 201



' Stradajot ar ierici, lietojiet droSibas apavus!

Ja ierice tiek tik stipri sabojata, ka apkart métajas elektriskas vai piedzinas dalas, nek-avéjoties
partrauciet darbu, iznemiet akumulatoru un vérsieties sava klientu servisa! Veicot nepareizus
remonta darbus, var rasties ievérojams apdraudé&jums lietotajam!

Lietojiet tikai tadu iekartu, kurai nav traucéjumu!

Apkopes un remonta darbus drikst veikt tikai uzn@muma ROTHENBERGER autorizétas
darbnicas!

Akumulators:

Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata akumulators var izdalit kaitigus izgaroju-
mus. Sada gadijuma izvédiniet telpu un, ja jataties slikti, griezieties pie arsta. Izgarojumi var
izraisTt elpoSanas celu kairingjumu.

Neatveriet akumulatoru. Tas var radit 1sslégumu.

ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priek§metu, pieméram, ar naglu vai skravgriezi,
ka ar1 aréja spéka iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas var radit iekS&ju
Tsslégumu, ka rezultatd akumulators var aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

Lietojiet akumulatoru vienigi razotaja izstradajumos. Tikai ta akumulators tiek pasargats no
bistamam parslodzém.

24

Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram, no ilgstoSas atrasanas saules
staros, ka arT no uguns, netirumiem, ddens un mitruma. Tas var radit spradziena un

A Issléguma briesmas!
iy

Li-lon akumulatoru komplektu transportéSana: Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu
akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs var transportét
akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu nosacijumiem. Parsitot tos ar treSo personu
starpniecibu (pieméram, ar gaisa transporta vai citu transporta agenttru starpniecibu), jaievéro
Tpasi stljuma iesaino$anas un markésanas noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika
japieaicina kravu parvadasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizliméjiet valgjos akumulatora kontak-
tus un iesainojiet akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Lidzam ievérot art ar aku-
mulatoru parsatiSanu saistitos nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.

2 Tehniskie data

Akumulatora SpriegumMs .........cccceereeeiienieiiiene e 18V

Akumulatora jauda (ieteikums)........cccccoveeiciiiniiiiiieiienns 24.0 Ah

Izméri (GarumsxPlatumsxAugstums,bez akumulatora).. 590 x 143 x 215 mm

Svars (bez akumulatora) ...........cccceevieeiienieiiiic e, 13 kg

Apkartéjas vides temperatdra darbibas laika.................. 0-50°C

Saderigie akumulatori .............cccoiiiiiiiiiie e RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
leteicamas uzIades ieriCes..........covvevireeieneeeceeeene RO BC18V AMPShare

LiekSanas jauda ..........ccccviiiiiiie e Var$ 12-35 mm/ 1/2-1,3/8”,

Nerlséjosais térauds/ karbona térauds
12-28 mm/ 1/2-1,1/8"

LiekSanas 1enkis..........cccccorviieniiienice e 0°-180°
Skanas spiediena Tmenis (Lpa) .....ccooviiiiiiiiiiiiiice, 83 dB (A) | Kpa 3dB (A)
Skanas stipruma [Tmenis (Lwa) .......cccceoiiiniciiiiiiiiins 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Stradajot trokSnu lTmenis var parsniegt 85 dB (A). Lietojiet dzirdes aizsarglidzekli!
Meérijumu vértibas atbilstoSi EN 62841-1.
Kopéja vibracijas paatrinajuma vertiba .............c...c........ <2,5m/s?! K= 1,5m/s?
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Sajas noradés dotas kopéjas vibraciju vértibas un noraditas trokSnu emisijas vértibas ir noteik-
tas saskana ar standarta mériSanas metodi, un tas var tikt izmantotas viena elektriska instru-
menta salidzind$ana ar kadu citu. Tas var tikt izmantotas arT noslodzes pagaidu novértésana.

Noraditas vibraciju un trokSnu emisijas vértibas var atSkirties no datiem fak-tiskaja
A elektriska instrumenta izmantoSana atkariba no veida, kada elektriskais instruments tiek

izmantots, jo Tpasi, nemot véra apstradajamo sagatavi. Operatora aizsardzibai nosakiet
papildu drosibas pasakumus, kuru pamata ir vibraciju noslodzes novértéjums faktisko lietoSanas
nosacijumu laika (Seit ir janem véra visas darbibas cikla dalas, pieméram, laika posmi, kuros
elektris-kais instruments ir izslégts un tie laika periodi, kuros instruments ir ieslégts, bet darbojas
bez noslodzes).

Piegades komplektacija: ROBEND 4000 E AMPShare, stativs, lietoSanas instrukcija.
3 lerices funkcija

Darba diapazons: Cieta un miksta vara caurule, DIN EN 1057 / 12735-1 / 13348 diametrs 12—
35 mm, sienas biezums 1,2 mm, cieta un miksta térauda caurule DIN EN 10305-1, DIN EN
10305-2, DIN EN 10305-3; diametrs 12—-28 mm x 2,5 mm, térauda caurule DIN EN 10255 1/4”
(14 mm), 3/8” (18 mm), 1/2” (2 mm), 3/4” (28 mm), neriséjoSa térauda caurule (INOX) Al-

S| 304-316, sienas biezums Iidz 1,5 mm diametrs 12—-28 mm.

3.1 Parskats A
1 Akumulators 6 LiekSanas segments
2 Parslégsanas svira 7 Liek3anas segmenta stiprindjums
3 Rokturis 8 ROLUB liek§anas “kurpe”
4 Kata stiprinajums 9 Tapa
5 Stativs ar trim kajam 10 lestatiSanas skala
3.2 Akumulators B-1

Akumulatora uzlade:

' Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas uzlades ierices. Vienigi Si uzlades
ierice ir piemérota jaosu elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora uzladei!

Norade: atbilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas noteikumiem litija jonu akumulatori tiek
piegadati daléji uzladéta stavokli. Lai nodrosinatu pilnu akumulatora jaudu, pirms pirmas lieto$a-
nas reizes pilniba uzladéjiet akumulatoru.

Akumulatora ielik§ana:

levietojiet uzladéto akumulatoru akumulatora stiprindjuma, Iidz tas tiek nofikséts.

Akumulatora iznemsana:

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora atbrivoSanas taustinu un izvelciet akumula-
toru. Nedarbojieties ar spéku.

Akumulatoram 2 ir divpakapju fiksators, kas nelauj tam izkrist, kad nejausi nospiez akumulatora
atbrivoSanas pogu. Kamér akumulators ir ielikts elektroinstrumenta, to notur atspere.
Akumulatora uzlades pakapes indikators:

Akumulatora uzlades pakapes indikatora zalas LEDs diodes parada akumulatora uzlades
pakapi. Vadoties no droSibas apsvérumiem, uzlades pakape ir nolasama tikai tad, ja elektroin-
struments atrodas miera stavoklr.

Lai nolasttu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet akumulatora uzlades pakapes nolasisanas
taustinu @ vai B3, Tas iesp&jams arT tad, ja akumulators ir iznemts no elektroinstrumenta.

Ja péc akumulatora uzlades pakapes nolasi$anas taustina nospieSanas neiedegas neviena no
uzlades pakapes indikatora LED diodém, tas nozimé, ka akumulators ir bojats un to nepie-
cieSams nomaintt.

Akumulatora uzlades Iimenis tiek radits arT lietotaja saskarneé Stavokla radijumi.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare

)

LED

Pastavigi deg 5 zalas LED
diodes

Pastavigi deg 4 zalas LED
diodes

Pastavigi deg 3 zalas LED
diodes

Pastavigi deg 2 zalas LED
diodes

Pastavigi deg 1 zalas LED
diodes

Mirgo 1 zala LED diode

Uzlades Iimenis
80-100 %

60-80 %
40-60 %
20-40 %
5-20 %

0-5%

Pareiza apiesanas ar akumulatoru:
Sargajiet akumulatoru no mitruma un Gdens.

Uzglabajiet akumulatoru pie temperatiras no —20 °C Iidz 50 °C. Neatstajiet akumulatoru kar-
stuma, pieméram, vasaras laika neatstajiet to automasina.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks starp akumulatora uzladém, tas norada, ka
akumulators ir nolietojies un to nepiecieSams nomaintt.

levérojiet noradijumus par atbrivoSanos no nolietotajiem Izstradajumiem!

3.3

Pienems$ana ekspluatacija

RO BP 18V AMPShare

LED

Pastavigi deg 3 zalas LED
diodes

Pastavigi deg 2 zalas LED
diodes

Pastavigi deg 1 zalas LED
diodes

Mirgo 1 zala LED diode

=> Iznemiet stativu no iepakojuma un izstiepiet stativa kajas.

Uzlades lTmenis
60-100 %

30-60 %
5-30 %

0-5%

B-2

=> Nostipriniet stativu pie masinas apak$éjas dalas un novietojiet masinu uz stativa uz Iid-
zenas, horizontalas virsmas.

Masinai lietoSanas laika japaliek $ada stavoklr!

Ja lietoSanas laika masina parvietojas uz virsmas, partrauciet procesu, iznemiet materialu no

masinas un pirms turpmakas lietoSanas parliecinieties, ka ir ievérotas visas specifikacijas. Pirms

masinas transportéSanas stativs janonem.

lericei ir mehanisms, ar kuru var iestatit jebkuru vélamo liekSanas lenki no 0° Iidz 180°.

=> PagrieZot skalu, nofiksé&jiet vélamo liekSanas lenki uz iestatiS$anas mehanisma markéjuma.
Masina tagad ir iestatita un gatava darbam.

leslégSana un izslégSana:

Lai saktu lietot elektroinstrumentu, pabidiet atblokéSanas sviru
uz prieksu, péc tam pabidiet ieslédzéju/izslédzéju uz augsu.
Lai izslegtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju/ izslédzéju.

3.4

Ekspluatacija C

Pirms jds sakat darbu ar masinu, izlasiet visparigos droSibas noradijumus un ipasos
dro$ibas noradijumus!

A\

ﬁ Nekad nepieskarieties rotéjo§am dalam!
ﬁ Visos liekS8anas procesos apzinigi jaievéro aprakstita norise!

= Nosakiet liecamo cauruli un izvélieties atbilstoSo liekSanas segmentu un liek8anas kurpi ne-
piecieSamajam caurules diametram.
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= Lieto lieces ellas lietoSana.
= Parliecinieties, ka ROBEND 4000 E AMPShare atrodas sakuma pozicija, ieslédzot
piedzinas motoru un turot parslégSanas sviru atpakalgaitas pozicija, I1dz ta automatiski
parslédzas tukSgaitas rezima.
= levietojiet liekSanas segmentu liekSanas segmenta stiprinajuma. levietojiet tagad cauruli
liek8anas segmenta un nodroSiniet to ar pretgultni.
Parliecinieties, ka caurule pilniba iegul pretgultnt un atrodas kontakta ar visu pret-
gultna virsmu.

= Tagad uzlieciet liek§anas kurpi uz caurules un nodroSiniet to ar tapu atbilsto$aja
stiprindjuma.

> Parbaudiet, vai starta pozicija ir pareizi iestatita. Sim nolakam “0” markéjumam uz liekSanas
segmenta janorada uz liekSanas kurpes vidu.

=> Lai uzsaktu liekSanas procesu, bidiet parslégsanas sviru vispirms darba pozicija, tad no-
spiediet motora Tip slédzi.

LiekSanas segments sak griezties.

= Turiet motora Tip slédzi nospiestu, lidz vélamais liekSanas lenkis (nolasams uz liekSanas
segmenta) atbilst mark&jumam uz liek8anas kurpes. Atlaidiet tagad motora slédzi.

ROBEND 4000 E AMPShare ir mehanisms, ar kuru var iestatit jebkuru vélamo lieksanas lenki

no 0 Itdz 180°. Ideala ierice vairaku lTlkumu izveidei. Sim nolikam nemiet véra nodalu “No-

doSana ekspluatacija”.

= Lidzko likums ir izveidots un motora Tip slédzis atlaists, iebidiet parslégSanas sviru atpaka-
Igaitas pozicija. Nospiediet uz Tsu bridi motora Tip slédzi, lai atbrivotu cauruli no liekSanas
segmenta. Tiklidz caurule ir atbrivota, nonemiet tapu un liekSanas kurpi. Tagad jus varat
iznemt gatavo Iikumu.

= Lai ROBEND 4000 E AMPShare sagatavotu jaunai liek§anas operacijai, turiet parslégsanas
sviru atpakalgaitas pozicija. Tagad ieslédziet motoru un turiet nospiestu Tip slédzi, lidz
masina pilniba ir atgriezusies atpakal un parslégta neitralaja pozicija.

4 Kopsana un apkope

Uzsakot darbu pie masinas, iznemiet akumulatoru.
Parbaudiet regulari, vai motora Tip slédzis darbojas nevainojami. Tam ir automatiski jaatslédzas,
[Tldzko tas tiek atlaists. Ja ir novéroti pat mazakie traucéjumi, tas nekavéjoties ir janomaina ar
jaunu sledzi.
Péc 500 ekspluatacijas stundam jaatjauno smérellas uzpilde. Péc masSinas atvérSanas vispirms
jaiztira veca ella un masina jaizzavé. Atkartotai uzpildei nepiecieSami apm. 300 grami ellas.
Vairak ellas uzpildit nedrikst, jo tadéjadi var paaugstinaties masinas ekspluatacijas temperatira.
Ellas tips: LGMTZ2, razotajs SKF, vai ltdzvértiga. leteicams So darbu uzticét kadai no masu ser-
visa stacijam.

@ Lietojiet aizsargcimdus, stradajot ar smérvielam!

Masinu drikst izjaukt un labot tikai specialisti.
5 Palidziba traucéjumu novérsanai

Traucéjums lespéjamais iemesls Novérsana

LiekSanas segments sa- ParslégSanas svira nav Parvada mehanisma bo-
liek$anas laika paliek uz pareiza pozicija jajums — masina ir jasdta
vietas, lai gan piedzinas uz servisu

motors darbojas
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Likumi nav apali, caurule ir
saplacinata vai tai ir krokas

LiekSanas segments un/vai
liek§8anas kurpe neatbilst
caurules diametram
Liek§anas segments un/vai
liekSanas kurpe ir nodilusi

Slikta caurules kvalitate

ROBEND 4000 E AMShare
neieslédzas

Parbaudiet visus elektribas
pieslégumus

leprieks iestatitais liekSanas
lenkis nefunkcioné

Fiksacijas skrives nav
pievilktas

Pievelciet fiksacijas skraves

Masinas aizkerSanas darba
cikla laika

Darbariks ir
strups/aizblokgjies vai ir
materiala defekts

Ar vadibas sviras palidzibu
mainiet masinas virzienu/
noveérsiet kladu

Piemérotus piederumus varat atrast galvenaja kataloga vai vietné www.rothenberger.com

Klientu centrs

ROTHENBERGER klientu centri ir jusu riciba, lai jums palidzétu (skatiet klientu centru sarakstu
kataloga vai tieSsaisté), rezerves dalas un klientu centrs arT atrodas tajas pasas vietas. Pasdtiet
piederumus un rezerves dalas pie sava tirgotaja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com
Utilizacija

lerices dalas ir otrreiz&jas izejvielas un tas var piegadat atkartotai izmantoSanai. Sim iemeslam
jasu riciba ir sertificéti otrreizéjas parstrades uznémumi. Par detalu, kuras nav veidotas no otr-
reizéjas izejvielas (piem., elektronikas Sroti), utilizéSanu videi draudziga veida prasiet savai par
atkritumiem atbildigajai iestadei. lerices sastava ir ellas un tauki, kas jaiznicina saskana ar vi-
siem viet&jiem, regionalajiem, valsts un starptautiskajiem tiestbu aktiem.

tvertné!

)¢

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu

Tikai ES valstim: Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigi elektroinstrumenti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
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1 MapaTnPROEIG OXETIKA PE TRV ACPAAEI
1.1 Xpron ocUPEWVA PE TOUG KAVOVIGHOU

MNa ¢nui€g TTou evOéXETal va TTPOKUWOUV aTTd Tn N evOedeEIyPévn XPAOn Tou epyaAgiou TNV
QTTOKAEIOTIKA EUBUVN QEPEI O XPATTNG.

Oa mpéTrel va An@BoUv uTTdwn 01 YEVIKA avayVWwPIOHEVOI KAVOVIGHOi TTPOANYNG aTuXnuaTwy
KOBWG Kal 0l CUVNUUEVEG UTTODEILEIG AOPAAEITG.

To ROBEND 4000 E AMPShare ¢ival éva otaBep6 punxdvnua ye Aapn JeTagopdg, KatdAAnAo
yia TNV Kdpywn cwAfvwy atéd XaAko, avogeidwTto xaAufa kal avBpakouxo xdAuBa. H cuokeun
uTTopei va xpnoipotroinBei pévo EatmAwpévn ) pe Tn BorBeia Baong o€ eTmiTTedn emM@Avela
(Trélykog epyaaiag).

H ouokeur| pytropei va xpnoiyotroinBei yovo yia Tnv Kapwn XaAapwy, un yYEUIOPEVWY
OWAAVWYV. Mn XPNOIUOTIOIEITE YIA TNV KAUWN CUUTIAYWY UAIKWVY ] CWAAVWY TTOU £X0UV
ndn TotroBeTnOEi!

' AuUTO TO epyaAEio ETITPETTETAI VA XPNOIKOTIOIEITAI HOVO CUN@WVA UE TOUG AVAPEPOUEVOUG
- Kavoviopoug xpriong!

XpnayoTroigite pévo yvAoieg emavagopti{opeveg pratapiec ROTHENBERGER 1y AMPShare
Kal eE0TTAIoNO.

EmavagopTtifopeveg ptratapieg pe orjuavan AMPShare CAS eivalr 100% oupparég ye AMPShare
OUOKeUEG. IMa TNV €MIAOYA TwV CWOTWYV £PYa- Agiwv atreuBuvBeiTe TTapaKaAw GToV TTPOUNBEUTA
0ag. NpoCEXETE TIG 0BNYIEG XPHONG TWV XPNOIKO- TTOIOUUEVWYV EPYOAEIWV.

MPOEIAONOIHZH! AladoTe 6Agg TiIg uTTOSEISEIS aoPaAgiag, odnyieg, EIkovoypa
PNOEIG Kal OAa Ta TEXVIKG OTOIXEIA, TTOU CUVOSEUOUV aUTO TO NAEKTPIKO EpYaAEio.

ApéAeieg kKaTd TNV TAPNON TwV akGAoUBwV UTTOBEICEWY UTTOPET Va TTPOKOAéTOUV NAeKTpOTTANSia,

TupKkayid kai/j coBapoug TPauPaTIoNOUG.

QDuAdagre 6Aeg TiIg UTTOdEi§elIg ao@aleiag Kail TIG 0dnyieg yia To HEAAOV.

O 6pog «NAEKTPIKO EPYAAEIO» TTOU XPNOIKOTIOIEITAI OTIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG avapEépETal

o€ nNAekTpIKA epyaleia TTou Tpo@odoToUvTal aTTO TO NAEKTPIKG OiKTUO (UE NAEKTPIKG KOAWSIO)

KaBwg Kal o€ NAEKTPIKA epyaleia TTou Tpo@odoTOUVTAl ATTO UTTATOPIA (XWPIG NAEKTPIKO

KOAWDIO).

1) Ac@dAsia oTO XWPO EPYATiog

a) AlaTnpeite Tov TOpéd TroU £pyadecBe kaBapo Kal KaAd wTIopévo. ATagia | OKOTEIVEG
TIEPIOXEG EPYATIQg UTTOPEI va 0dnNynoouV O€ aTUXAKaTaA.

b) Mnv epydlecBe pe To nAekTPIKO Epyaleio oe TTePIBAAAOV 6TTOU UTTAPXEI KivEUVOg
€kpnéng, oTO OTTOI0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépla } OKOVEG. Ta NAEKTPIKA epyaAeia
Onuioupyolv oTIvenpPIoUS O OTT0I0G PTTOPET va ava@A£gel TN akdvn A TIG avaBUNIACEIG.

c) Otav XpnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KPATATE HOKPIG OTT’ AUTO TA TTAISIA KI
GAAO TUXOV TTAPEUPICKOHPEVA ATOHA. 2€ TIEPITITWAN OTTOCTIOCONG TNG TIPOTOXAS 00G
MUTTOPEI Va XATETE TOV EAEYXO TOU EPYAAEiOU.

2) HAEeKTPIKA ao@AAEId

a) To @i1g Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou TrPETTEl va TaIPIAdEl OTNV TPida. Agv ETTITPETTETAI UE
KAVEVOV TPOTTO N HETATPOTIN TOU PIG. Mn XPNOIMOTIOIEITE TTPOCAPHOCTIKA PIG OE
OUVOUAOMO ME YEIWHEVA NAEKTPIKA epyaAegia. AueTaTroinTa @Ig Kal KAaT@AANAEG TTpideg
HEIWVOUV TOV KivOUVOo NAEKTPOTTANEiaG.

b) ATo@eUyeTE TNV ETTOPN TOU CWHATOG OUG ME YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG CWANVEG,
OeppavTIKG cwpata (KaAopipép), koudiveg R yuyeia. OTav T0 CWUA 0O Eival YEIWPEVO
augaveTal o Kivduvog NAEKTPOTTANEiag.

c) Mnv ekBéteTe TO NAEKTPIKO epyaleio oTn Bpoxn N TRV vypacia. H dicicduon vepou oTo
NAEKTPIKO epyaleio augavel Tov Kivouvo NAEKTPOTTANEIaG.

d) Mn XpPNOIMOTTOIEITE TO NAEKTPIKO KAOAWDSIO YIO VO HETUPEPETE ) VA AVAPTHOETE TO
NAEKTPIKO epyaleio, A yia va BydAeTe To @Ig atd TNV mpija. Kpardre To NAeKTPIKO
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KOAWSI10 pakpId atrd uTTEPBOAIKEG BEpOKPATiEg, KOPTEPESG AKUEG Kal/) Ao KIVNTA
e§apTAMaTa. Tuxov xaAaopéva A TTEPITTAEYHEVA NAEKTPIKG KOAWDIa augdvouv Tov KivOuvo
nAekTpOTTANEiag.

e) Orav epydleoBe P’ Eva NAEKTPIKO epyaAEio oTnV UTTAIOPO Va XPNOIUOTTOIEITE KOAWSIO
empnAkuvong (UraAavTédeg) ou gival katdAAnAa kai yia xpjon otnv Umaifpo. H
XpPNon KaAwdiwv ePAKUVONG KATGAANAWY yia UTTAIBPIOUG XWPEOUG EAQTTWVEI TOV KivOUVO
nAekTpoTTANEiag.

f) OTtav n XxpAon Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou og uypo TePIBAAAOV gival aVATTOPEUKTN,
TOTE XPNOIMOTTOINOTE £VAV TTPOCTATEUTIKO S1aKOTITN S1appong (diakémrtn FI/RCD. H
XPron evog TTPooTaTeUTIKOU dIAKATITN dlappong EAATTWVEI TOV KivOuvo NAeKTpoTTANEiag.

3) Ao@dAsia TTPOCWTTWV

a) Na gioTe TAVTOTE TTPOCEKTIKOG/TTPOOEKTIKN, VA SiVETE TPOOOXN OTNV £PyaTia TTOU
KAVETE Kal va XeIPi{eoTe Eva NAEKTPIKO epyaleio pe epiokewn. Mn XpnOIUOTTOINCETE
€va nAekTPIKO epyaleio 6Tav gioTe Koupaouévog/koupaopévn i 6Tav BPioKESTE UTTO
TNV EMAPEIN VAPKWTIKWYV, OIVOTTVEUMATOG i} pappdkwyv. Mia oTiyuiaia atTrpooedia katd 10
XEIPIOPOG TOu NAEKTPIKOU epyaleiou UTTOpEi va 0dnyRoel og coapous TPAUPATIOPOUG.

b) ®opdre évav kaTdAAnAo yia 00G TIPOOTATEUTIKO EEOTTAICUO KOl TTAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YuaAld. OTav gopdTe évav KaTAAANAO TTpooTaTeUTIKO EOTTAIONS OTTWG
pdoka TpoaTaagiag ammd kv, avTioAloBNTIKE UTTOdAUATA OOPAAEIOG, TIPOGTATEUTIKO
KPAVOG | WTACTTIOES, avAAoya PE TO EKACTOTE EPYAAEIO Kal TN XPron TOU, EAATTWVETAI O
KivOUVOG TPQUHOTICHWV.

c) Amo@eUyeTe TNV 0BEANTN eKKivon. BeBaiwOeiTe 0TI TO NAEKTPIKO epyaleio el
aTTOJeUXTEI TTPIV TO OUVOECETE PNE TO NAEKTPIKO BIKTUO A JE TNV PTTATOPIO KABWG Kal
TPIV TO TTAPAAABETE N TO PETOPEPETE. OTAV PETAPEPETE TA NAEKTPIKG EPYAAEia EXOVTAG TO
OAXTUAG 0ag 0TO BIAKOTITN 1 OTAV CUVOECETE T NAEKTPIKA EPYOAEIQ e TNV TTNYT PEUPATOG
otav autd eival akéun atn 8éon ON, TéTE dnuIoupyEiTal KivOUVOG TPAUUATIOHWY.

d) Ag@aipeite a1ré Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TUXOV ouvappoAoynuéva epyaleia puBpiong i
KA&131a TrpIv BEoeTE TO NAEKTPIKO epyaleio oe AeiToupyia. 'Eva epyaleio 1 KA€ISi
OUVapPUOAOYNUEVO O’ Eva TTEPIOTPEPOPEVO THHHA EVOG NAEKTPIKOU EPYaAEioU PTTOPET va
odnynoel o TPAUPATIoPOUG.

e) Mnv uTTEPEKTIUATE TOV £aUTO gag. PpovTileTe yia TNV ACPAAR OTAGH TOU CWHATOG
oag Kal 31aTNPEITE TTAVTOTE TNV I00ppOoTria oag. 'ETol p1ropeite va eAéyEeTe KaAUTEPA TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TE TTEPITITWOEIG ATTPOCOOKNTWY TTEPIOTATEWV.

f) ®opdre kKatdAAnAa evdupara. Mn gopdre papdid pouxa i koouRuara. Kpartdre Ta
HaAAId Kal T poUXa O0G HOKPIG a1Td KIvOUpeva e§apTApaTa. XaAapr evdouuaaoia,
KOOMAUATA ) HaKpId HOANIG uTTopEi va ePTTAOKOUV OTa KIVOU-HEVA £EaPTHAPATO.

g) Ortav umrdpxel n duvaTtoTnTa ouvappoAdynong diatagewv avappoenong 1 CUAAOYRg
oKOVNG, BePaiwOeiTe OTI AUTEG €ival oUVOEPEVEG PE TO EpyalEio KABLWG Kal OTI
XpnoigotroioUvTal CwoTd. H xpAon piag avappd®nong oKOvNG UTTOPEN va EAATTWOEI TOV
KivOuvo TTou TTpoKaAEiTal atré Tn okévn.

h) Mnv epnouxadete o€ Pia AABOG Ao PAAEIA KAl PNV AWPNPATE TOUG KAVOVEG AT PAAEiag
Yia Ta NAEKTPIKA EpYaAgia, aKOMA Kal OTAV PHETA ATTO OUXVH XPRON €ioTe §OIKEIWMEVOL
He To epyaleio. ‘Evag ampOoekTog XEIPIGPOG UTTOPET PEOD O KAGOUATA TOU OEUTEPOAETITOU
va 0dnynoel o€ GoBapous TPAUUATIOHOUG .

4) EmipeAng XeIpIoPOG Kal XpAon NAEKTPIKWV epYaAgiwv

a) Mnv uTTEP@OPTWVETE TO NAEKTPIKO EpyaAEio. XpNOIUOTIOIEITE yIO TNV EKACTOTE
gpyaaia To NAEKTPIKS epyaAeio Trou TpoopideTal yr' autAv. Me 10 KatdAANAO NAEKTPIKO
epyaAeio epyaleoTe KOAUTEPO KOl GOPAAECTEPA GTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOXT) I0XUOG.

b) Mn xpnoipotmroinoeTe TTOTE £éva NAEKTPIKO EpyaAEio TTOU £Xel XOAAOHEVO BIAKOTTTN.
‘Eva nAekTpIKO £pyalgio TTou Bev UTTOPEITE TTAEOV va TO BECETE O€ AcIToupyia Kal/f EKTOG
AgiToupyiag eival €TTIKivOUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUQOTEI.

c) TpaBnAsre To @Ig atrd TNV TPifa Kal/} ATTOUAKPUVETE MIO ATTOCTTWHEVN MTTATAPIC,
TPOTOU EKTEAECETE PUBUICEIG OTO NAEKTPIKO EPYOKEiIO, TTPOTOU aAAGSETE §apTAMATA 1)
@UAAGgeTE To NAEKTPIKO EpyaAEio. AuTd Ta TTPOANTITIKG PETPO AO@OAEIAg YEILVOUV TOV
Kivduvo atréd TuxOv aBEANTN ekKivnon Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou.
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Ala@uAdyeTe Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TTOU S€ XPNOIMOTTOIEITE JaKpPId ard Taidid. Mnv
EMITPEYETE TN XPNON TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou o€ ATONA TTOU SeV gival e§OIKEIWPEVA
M’ auté R Sev éxouv diafdoel TIG TTapoUadEeg 0dnyieg. Ta NAeKTPIKG epyaAeia gival
€TMIKivOuva 1AV XPNOIPoTToIoUvTal aTrd ATTEIpa TTPOCWTTA.

®Dpovrilete Ta NAEKTPIKA Epyaleia Kal Ta e§dpTnua pe empéAcia. EAéyxere, av Ta
KIvoUpeva g§apTApOTA AEITOUPYOUV AYoyda, XwpPig va UTTAOKAPOUYV, | HATTWG £XOUV
omdoel f @Oapei TUXOV e§apTAHOTA TA OTToia ETTNPEGJOUV TOV TPOTTO AEITOUPYiag TOU
NAEKTPIKOU gpyaAgiou. AWOTE AUTA Ta XOAAOUEVA EEOPTAHATA YIO ETTICKEUR TIPIV TA
SavayxpnoigoTroINoeTe. H KaKr) ouvTApnon Twv NAEKTPIKWY £PYOAEiwWY aTTOTEAET auTia
TTOAWY ATUXNHATWV.

Alatnpeite Ta epyaAeia KOTTAG KOPTEPA Kal KaBapd. MPpoTeKTIKA ouvTnpnuéva KOTITIKA
epyaAeia a@nvwvouv BUCKOAGTEPa Kal 0dnyouvTal EUKOAGTEPQ.

Xpnoipgotroigite Ta NAEKTPIKA epyaleia, e§apTApaATa, TTapEAKOpEVA EpyaAgia KTA.
OUP@WVA PE TIG TTAPOUCEG 0dnyieg. AapBAVETE ETIONG UTTOWN OOG TIG EKACTOTE
ouvOAKeg Kal TNV UTT6 ekTéAEON €pyaaia. H xpnoigoTroinon Twv NAEKTPIKWY pyaAgiwv
yIa €pyagieg TTou Oev TTPORAETTOVTAI YI' QUTA UTTOPET VO SNUIOUPYOEN ETTIKIVOUVEG
KOTAOTACEIG.

Alatnpeite TIg AaBég kai emipdaveieg AafnGg oTeyVEG, KaBapég kal EAeUBepeg atrd AddI
Kal ypdoo. O1 oAigBnpég AaBég kar em@aveieg AaBng dev ETITPETTOUV KAVEVAV AOPAAN
XEIPIOPO Kal EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYaAEioU O€ TUXOV ATTPOBAETTITEG KOTOOTAOEIG.
MPOOCEKTIKOG XEIPITUOG KAl XPAOT EPYAAEiWV pTTaTApPiOg

DopTideTe HOVO PE POPTIOTEG TTOU TIPORAETTEI O KATAOKEUAOTAG. H @OpTION pE
(POPTIOTEG TTOU BEV TTPOOPICOVTAl YIa TOV UTTG pAPTION TUTTO TOU PTTAOK PTTATOPIAG SNUIOUPYET
Kivduvo TTupkayIdg.

XpnoipgoTroigite To NAEKTPIKA EPpYAAEia TTAVTOTE ME TO TTPOBAETTOMEVA VIO QUTA HTTAOK
HTTaTapiag i Tov TUTTo TG Pratapiag. H xprion SIGQOPETIKWY ITTAOK UTTATOPIOG YTTOPEI
va odnynoel o€ eKPNEEIG, TPAauUaTIoPoUG A TTUpKayId.

Kpartdre TIg uTraTapieg Tou 5& XpNOIMO-TTOIEITE JOKPIA ATTO OUVOETAPESG XAPTIWYV,
vopiouara, KAEIS1d, kap@id, Bideg Ki AAAa pMIKPA HETAAAIKA OVTIKEIYEVA TTOU PTTOPOUV
Va BPOXUKUKAWOOUV TIG ETTAQPEG TNG UTTATAPIaG. ‘Eva BpaxUKUKAWUA TwV ETTAPUWY TNG
MTTOTOPIOG MTTOPEI VO TIPOKAAEDTEI TPAUPATIOPOUG i QWTIA.

Mia Tux6v ec@aApévn XpARon NTTopEi va odnynRoel o€ diappor Uypwv atré Tnv
HmraTapia. ATro@eUyeTe KABE eTa@n Y’ auTd. Z& TEPITITWON TUXAiag ETTO@NG EETTAUVETE
KOAd HJE VEPO. Z& TTEPITITWON TTOU TA UYPd Ba £€pBouV O€ ETTAPN UE TA PATIA, TIPETTEI VA
{nTRoETE €TTioNG Kal 10TPIKA Bondeia. AlappéovTa uypd UTTaTaPIag UTTOPE va 0dnyRoouv
oe epeBIoPoUG Tou BépPaTog ) o€ eykaupaTa.

Mn XPnOIYOTIOIEITE CUCCWPEUTEG TTOU £XOUV KATACTPAPEI | TPOTTOTTOINOEI.
JUCOWPEUTEG TTOU £XOUV KATAGTPOPE I TPOTTOTTOINBEI UTTOPET VO €X0UV aTTPOBAETITN
OUUTTEPIPOPA Kal V& 0dnyRoouV o€ pwTId, €Kpnén i Kivduvo TpaupaTtiopou.

Mnv ekBETETE TOUG CUOOWPEUTEG O PWTIA 1 TTOAU uYnAég Bepuokpaaieg. H owTid i
Beppokpaaieg avw Twv 130 °C (265 °F) ptropei va TTpokaAéoouv £€kpnén.

Tnpeite 6Aeg TIG 0BnYieg TTEPi POPTIONG KAl PNV POPTIJETE TTOTE TO CUCOCWPEUTH 1 TO
ETTAVAPOPTIJOUEVO EPYAAEIO EKTOG TOU BEPHOKPATIAKOU EUPOUG TTOU OPIfETAI OTIG
odnyieg xpriong. H ec@aipévn @oépTion 1 n @OPTION EKTOG TOU ETTITPETTOUEVOU
BeppoKpaoIaKoU EUPOUG UTTOPOUV VA KATOOTPEWOUV TO GUCTWPEUTH Kal va augfoouv Tov
Kivduvo TTupkayIdg.

Egumrnpértnon

AWoTE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO OAG YIA ETTIOKEUN ATTO APICTA EKTTAISEUMEVO
TPOOWTTIKO Kal Y YVAOIA avTaAAakTIKG. ‘ETol e€ao@alileTe Tn diatipnon TG acg@aAesiag
TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

MoTé Pn ouUVTNPEITE KATECTPAPMEVOUG CUCOWPEUTEG. OAGKANPN N cuvTAPNAN TWV
OUCOWPEUTWV TTPETTEI VA TTPAYUOTOTTOIEITAI HOVO OTTO TOV KATAOKEUOOTA 1) £EouaiodoTnuéva
onueia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.
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1.3 0dnyieg ac@aAsia

ROBEND 4000 E AMPShare:

O xelp1oTg TpIv ekiviael Tn diadikaoia KoupuTTapiopartog TTPETTel va BePaiwdei 6T dev
uTTdpyouv euTréddia aTo TTedio epyaciag , oUTe OTTOIAdNTIOTE OTOIXEIQ TTOU TNIBAvVOV va euTrodifouv
TO KOUPMTTAPICKA TOU CWARVA.

C KpatAaTe TNV Trepioxn epyaciag/ TepIoTPo®rig eAeUBepn KaTtd Tn dIGPKEIa TNG

dladikaagiag Kapwng!

BeBaiwBeite 611 0 BIOKOTITNG AcITOUPYiag ammodeoueveTal autéuaTa étav dev mECETAl.
BeBaiwBeite 611 Ta x€pia 0ag BV £pXOVTAI O€ ETTAPN ME T KIVOUPEVA PEPN TOU PNXAVAUOTOG KaB
'0An Tn didpkeia TNG diadikagiag KApWnNG.
Mpiv atmd Tnv ekTEAEON £PYAOIWV KABE €iBOUG OTN PNXavh aQaIPEITE TO CUCCWPEUTH.

' XpnaiyoTroigite TTaroUTola ao@aigiog 6Tav epyddeaTe Ue TN CUOKEUN!

[ ]
Edv mmpokAnBei coBapr BAGRN oTo epyalAcio, WATE va gival aKAAUTITA NAEKTPIKA i} NXaVIKA
€€APTANOTA, OTOMATHOTE AUECWG TNV EPYOCIa, APAIPECTE TO CUCOWPEUTH KAl aTTEUBUVOEiTE TNV
apuodia yia oag utrnpeaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV! H eKTEAEGN AVTIKAVOVIKWY ETTIOKEUWV
evdéxeTal va TTpokaAéael coapoug KivdUvoug yia To xprRoTn!
Xpnoigotrolgite yévo unxavr), n otoia Aeitoupyei dyoya!
O1 epyaciag CUVTAPNONG Kal ETTIOKEURG ETTITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI HOVO aTTO £€EIBIKEUPEVA
ouvepyeia, Ta oTToia £xouv TNV e¢ouaiodoTtnon Tng emixeipnong ROTHENBERGER!

ZUOOWPEUTNA:

Xe epimTwon BAGBNG /KAl AVTIKAVOVIKAG XPRONG TNG MTTATApiag HTropei va e§EABouv
€TMioNg avaBupIAoEIg aTTd TNV PTTaTAPia. AQPrOTE va PTTEl PPECKOG AEPAG Kal ETTICKEPTEITE £va
ylatp6 av aicBavBeite evoxAioeig. O1 avabupidoeig utropei va epeBicouV TIG AVATTVEUOTIKES
0doug.

Mnv avoiyeTe TNV prrartapia. YITapxel Kivduvog BpaxUKUKAWUOTOG.

A6 aixpnpd avTikeipeva, 6TTwG .X. Kap@id N katoafidia A a1ré e§wTePIKA doKNoN
d0vaung pIropei va UTrooTei {nuid n prrarapia. Mopei va TpokAnBei Eéva eowTepIKO
BpaxukUKAwA pe atroTEAEoUa TNV avAQAEEn, TNV E@AvIon KaTTvoU, TNV ékpnén i TNV
uTrEPBEPUOVON TNG PTTATAPIAG.

XpnolyoTroIEiTe TNV PITATAPIA HOVO OE TTPOIOVTA TOU KATAOKEUAOTH. MAvo €101
TIPOCTATEUETAI N YTTATAPIO ATTO pIa ETTIKIVOUVN UTTEPPOPTION.

MpooTareveTe TNV pPITarapio amrd uTTEPPBOAIKEG BEPUOKPATIEG, TT. X. AKOUN KAl a6
ouvexn nAIaKRA akTivofoAia, wTid, pUtravon, vepo Kail uypaacia. YTTapxel Kivduvog

A EKpNENG Kal BpaxukukAwpaTog!
B

MeTagopd Twv prratapiwy 16vTwv AiBiou: O1 TTepieXOUEVEG PTTATAPIES IOVTWY AiBiou
UTTOKEIVTAI OTIG OTTAITACEIG TwV eTTIKIVOUVWY ayaBwyv. O1 utratapieg Ymopouv va JeTapepBolv
0JIKWG aTTd TO XPROTN XWwpig dAAoug 6poug. OTtav, duwG, oI YTTatapieg atmoaTéAAovTal aTTd
TPITOUG (TT.X. AEPOTTOPIKWG A HE ETAIPIA HETAPOPWV) TTPETTEI VA TNPOUVTAI DIAPOPES IBIAITEPES
ATTAITACEIG YIA TN CUCKEUACIa Kal Tn orjpavon. ESw TpéTel, KaTd TNV TTPOETOINACIa TOU UTTO
a1mooTOAR TePayiou, va ¢nTnBei oTrwodATIOTE Kal N cUPBOUAR vog €101KoU yia eTTIKivouva ayadd.
Na atrooTéAAeTE TIG uTTaTapieg Jévo OTav To TrEPiIBANUa gival dBIkTo. Na KOAAGTE TIG YUVEG
ETTOPEG PE KOAANTIKA TaIVia Kal va OUOKEUACETE TNV PTTATAPIA KATA TETOIO TPOTTO, WOTE QUTH vVa
unVv KouviéTal péoa oTn ouokeuaaia. MNapakaloUpe va AapBAveTE TTIONG UTTOWN GAG Kal TUXOV
Mo auoTNPEEG €OVIKEG dlaTdgelg.
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2 Texvika Sedopéva

TAON CUCTGWPEUTHA weeeeeieeeiiieeeiieeeeieee e eneeeens 18V

XwpnTIKOTNTA ETTAVAPOPTICOUEVNG

HTTATAPIOG (CUVIOTWHEVN) v >4.0 Ah

Alaotdooeig (M x M x Y, xwpig ouoowpeuTh).... 590 x 143 x 215 mm

Bdpog (XWPIG GUCTWPEUTH) ..o 13 kg

O¢eppokpaaia TePIBAAAOVTOG KATG TN

AEITOUPYID .t 0-50°C

SUMBOTEG PTTATOPIEG .veeeeerereeireereesieeenree e RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

ZUVIOTWHEVO! POPTIOTES ..o RO BC18V AMPShare

AuvatdTnTa KOUPHTTAPIGHOTOG e XaAk6 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8", avogeidwTo
XaAuBa/ avBpakoyxdAuBa 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"

[WVia KOUPUTTAPITHOTOG .. 0° - 180°

Miean nXNTIKOU eTTITTEBOU (Lpa) ..vvevvevrreeeiiiicnnne 83 dB (A) | Kpa 3 dB (A)

lox0g NXNTIKOU ETTITTEBOU (LWA)....evieveeiiiiiieiee 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

H o1dBun BopuBou katd Tnv epyaaia evdéxeTal va uttepPei Tnv Tipn 85 dB (A). Popdre
TIpooTaTeuTIKG aKong! EEakpifwon Tiwv péTpnong oclpewva ye EN 62841-1.
OMIKA TIUA KPOBAGHWV ... <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

O1 GUVOAIKEG TINEG KPABATUWY Kal O1 TIHEG EKTTOUTTWY BopUBou TTou avagépovTal aTIG TTAPOUCEG
odnyieg peTPABNKav oUP@wva pe TutToTroiNuévn diadikaaia péTpnong Kal Propouv va
XPNoiuoTtroinBouv yia oUyKpIon evog NAEKTPIKOU epyaAeiou pe Eva dAAo. MTTopouv eTTiong va
XPNOIUOTTOINBOUV YIa TTPOKATAPKTIKI) afIoAGynon Tng emBAapuUvong.
O1 ava@epOUEVES EKTTOUTTEG KpadaoUwWYV Kal BopUou PTTopEi va atrokAivouv KaTtd Tn
A XPNON TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou oTnV TTPAEN, avaAoya Pe Tov TPOTTO XProNng Tou
nAeKTPIKOU epyaAeiou, Kal IBIAITEPA, PE TOV TPOTTIO ETTEEEPYOTIAG TOU KaTEPyalduEVOU
Tepayiou. KaBopioTe TpooBeTa péTpa ao@aAeiag yia TV TTpoCTagia Tou XEIPIOTH, Ta OTToia
oTnpifovTal o€ PIa EKTiNNON TNG €MR&puvong Adyw Kpadaouwy UTTO TIG TIPAYHATIKEG OUVORKEG
XPAONG (yia To oKOTTé auTd TIPETTEl va An@Bouv uttéwn 6Aa Ta TuAPATa Tou KUKAOU AgiToupyiag,
yia TTOPAdElyua T XPOVIKE SIOCTAPOTA KOTA Ta OTTOia TO NAEKTPIKG epyaAeio gival
QTTEVEPYOTTOINUEVO, KAl QUTA KOTA T OTTOIA, AV KO Eival EVEPYOTTOINUEVO, AEITOUPYE XWPig
@opTio).
Mepiexouevo mapaddoong: ROBEND 4000 E AMPShare, Tpitrodo, 0dnyieg xpong.
3 AgiToupyia TG povada

AYNATOTHTEZ EPrAZIAZ: >kAnpdg kal yahakdg xaAkoowArnvag & 12 - 35 mm: 1,2 mm
Tax0G. ZkANPoG Kal paAakog atcahoowArjvag DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN
10305-3; @ 12 - 28 mm x 2,5. AtoaAdoowArvag DIN EN 10255 1/4” (14), 3/8” (18), 1/2* (22), 3/4*
(28). Avoteidwtog atoahoowArvag AlSI 304-316 Téyog €éwg 1,5 mm & 12 - 28 mm.

3.1 Emiokotno! A
1  ZuoowpeuTn 6 MnTpa
2 MoxAég avtioTpogng Kivnong 7  MmouAdvi TG pnxavig
3 XeipoAaBn 8 Koévrpa méApa
4 0Oéon 9  MrmouAdvi o@igipaTog
5 Tpimodo 10 KAipaka yia KOupuTrapiopa v a€ipd
3.2 ZUOOWPEUTH B-1

DopTion prrarapiag:
XpNOIUOTTOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG TTOU avapEépovTal oTa TEXVIKA oToixeia. Movo
QAUTOI 01 POPTIATEG Eival EVAPUOVIOUEVOI PE TNV pTTaTapia 16vTwy AiBiou (Li-lon) Trou
XPNOIYOTIOIEITAI OTO NAEKTPIKG Oag epyaAeio!

\_ROTHENBERGER

212 EAAHNIKA



Ymédeign: Or yratapieg 16vTwv AiBiou Adyw d1EBVWIV KaVOVIOUWV PJETAPOPAg TTapadidovTal
HEPIKWG POoPTIOEVEG. MNa TNV e€ao@dAion TnNG TTARPOUG 10XU0G TG PTTATAPIAG, POPTIOTE TNV
yITOTOpIa TTARPWG TTPIV TV TTPWTN XPRoN.

TomoBéTnon TNG puTIraTaApiag:

ToTroBeTAOTE TN QOPTICUEVN PTTATAPIO OTNV UTTOB0XI TNG UTTATOPIAG, MEXPI VA A0@AAICEL.
A@aipgon Tng yIraTapiag:

MNa va agaipéoeTe TNV PTTaTapia TTATACTE TO TIANKTPO aTTAacPAAIONG TNG UTTATAPIaG Kal TPaBASTE
TNV ptrartapia €Ew. Mnv epapuéoeTe edw Kapia Bia.

H pmratapia diaBéTel 2 Babuideg ao@AGAIoNG, 01 OTToIEG TIPETTEI VA EUTTOBICOUV TNV TITWON TNG
ytrarapiag, 6tav atnBei katd AdBog 1o TTAAKTPO aTTac@aAiong Tng utratapiag. Otav n yrratapia
€ival TOTToBeTNUEVN PECT OTO NAEKTPIKG epyaAgio, TTapapével oTn owoTh Béon xdpn oTnv Tieon
€VOG eAaTnpiou.

‘Evde&i§n TnG KATACTAONG POPTIONG TG UTTATAPIAG:

Ol mpdoiveg pwTtodiodol (LED) Tng £€vdeiEng TnG KATtdoTaong GOPTIONG TNG MTTATapiag deixvouv
TNV KardoTtaon @opTiong Tng ptrarapiag . MNa Adyoug acgaleiag n e§akpiBwaon Tng kardoTaong
POPTIONG €ival duvaTr JOVO OE TIEPITITWAN AKIVATOTIOINGNG TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

MartAoTe To TTAAKTPO yia TNV €vOEIEN TNG KATAOTAONG @OPTIONG @ ) B3 yvia va EUQavioETE TRV
KatdaTaan eopTiong. AuTo gival eTiong duvaTd oe TIEPITITWAN TTOU £XEl apalpeBei n pTTaTapia.
‘Otav petd 1O TTATNHA TOU TTARKTPOU YIa TNV €vOEIEN TNG KATAOTAONG GOPTIoNG deV avapel Kayia
pwTodiodog (LED), n ptratapia eival EAATTWHOTIKI KAl TIPETTEI VA QVTIKATACTABE.

H kardoTtaon @opTiong TnG ptrarapiag epgavigetai emmiong otn diacuvdean xprotn ‘Evdeign 1ng
KatdoTaong.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

¥

Pwrodiodog (LED) XwpnTikéTNTA Dwr0diodog (LED) XwpnTikéTNTA

Alapkég pwg 5 x ipdoivo  80-100 % Alapkég ewg 3 x TTpdoivo  60-100 %

Alapkég ewe 4 x Tipdaivo  60-80 % AlopKEG QWG 2 x TTPACIVO 30-60 %

Alapkég pwg 3 x Tipdaivo  40-60 % Alapkég ewg 1 x ipdoivo  5-30 %

Alapkég pwg 2 x Tipdoivo  20-40 % AvaBoofrivov pwg 1 x 0-5%
TTPACIvo

Alapkég pwg 1 x ipdoivo  5-20 %

AvaBoafrvov ewg 1 x 0-5%

Tpdoivo

Ymodeifeig yia Tov dpIoTO XEIPIOPO TG UTTATAPIAG:

MpooTareleTe TNV PTTATAPIO OTTO UYPATia Kal vePO.

ATT0BNnKEVETE TNV PTTATOPIa HOVO O€ pia TTepIoXr) Beppokpaaiag amd —20 °C £wg 50 °C. Mnv
QQVETE YIQ TTOPADEIYUA TNV UTTOTOPIO TO KAAOKAIPI HEGO GTO QUTOKIVNTO.

KaBapileTe KATTOU-KATTOU TIG OXIONEG BEPIOUOU TNG PTTATAPIAg YE €va JOAOKO, KaBapod Kal
oTeyvo TVENO.

‘Evag onuavTika YEIwWPEVOG XPOVOGS AEIToupyiag JETE Tn @OpTIoN onuaivel 6T n ytratapia
€EAVTANBNKE Kal TTPETTEN VO AVTIKATACTABEI.

Mpoaégte oTig utrodeigelg améoupong!

3.3 Ofon ot AsiToupyia B-2

=2 A@aipéaTe To TPITTOdO aTTO TN CUCKEUACIA KOl AVOigTE T TTOdIO TOU.

= Adg@aAioTe TO TPITTOB0 OTNV KATW TTAEUPE TOU PNXAVAPATOG KOl TOTTOBETAATE TO PnXavnua
TTAvw OTo TPITTod0 O€ pIa TTITTEDN, OPICOVTIA ETTIPAVEIQ.

To ynxdvnua TpéTel va Trapapeivel g€ auTr) Tn 8éon katd tn didpkela TNG xpriong!

Edv 10 pnxdvnua PJETATOTTIOTEI OTNV ETTIQAVEIQ KATA TN SIAPKEIQ TNG XPAONG, JIOKOYTE TN
diadikaagia, apalpéaTe To UAIKO aTTd To unXavnua Kail BeBaiwbeite 611 TAnpoUvTal OAEG ol
TIPOBIAYPAPES TIPIV ATTO TNV TTEPAITEPW XPHON. To TPITTod0 TTPETTEI VA aPaIpEiTal TTPIV OTTO TN
METAQOPA TOU PUNXAVIAUATOG.
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To ROBEND 4000 E AMPShare d108¢1€1 évav €£0TTAIGUO TTOU Gag ETITPETTEI VO KABOPIOETE TN
ywvia koupuTtrapiopatog petagu 0° kar 180°.

= [a 10 oKOTTO auTO XaAapwaoTe Tn diaBabuiouévn kAipaka Trou Bpioketal yUpw atté T0

UTTOUAGVI TOU PNYXAVAPATOG Kal EUBUYPAPMIOTE TNV ETTIBUMNTY YwVvia JE TO ECWTEPIKO AEUKO
onpeio.

BAéte eikdva. Otav eTAESETE TN ywvia o@igTe TTAAI TIG BidEG Kal TTPOXWPAOTE OTTWG AVAPEPETAl
o710 KepdAaio ©éon oe AciToupyia.

Ofon oe AsiToupyia Kal EKTOG AsiIToupyiag:

‘ ‘ [Na ™n B€on o€ AsiToupyia Tou NAEKTPIKOU €pyaAEiou OTTPWETE
a TOV HOXAG atrac®AAIonG TTPOG Ta EUTTPOG KAl GTTPWETE OTN
ouvéyela 1o dlakdTTn On/Off TTpog Ta eTTaVW.

[a TNV atrevepyoTroinan Tou NAEKTPIKOU epyaAEiou apAaTE TOV
O1ak6TITN ON/Off eAelBePO.

Mpiv apxioete omoIOdATIOTE £pyaaia Pe TO PNXAavnua, dSIaBAcTE TIG YEVIKEG UTTODEIEEIG
ao@aleiag Kai TIG €10IKEG uTTOdEIEEIG aag@aAeiag!

ﬁ MoTé pnv TTANCIAZETE TO XEPIO OOG OTNV TTEPIOXT TWV TTEPICTPEPOUEVWV ECAPTNHATWV!

MNa va TTpaypaToTToIoeTe OTTOIOOATTIOTE KOUPUTTAPIOUO aKOAOUBEIOTE AKPIBWG TIG
0o0nyieg XEIPIOUOU TTOU avaPEPOVTAl TTAPAKATW!

= ETMAEETE TO CWARVA TTOU BEAETE va KOUPUTTAPETE. ETTIAESTE TN PATPA KAI TO KOVTPA TTEAUQ
ava@hoya pe Ta emAeXBEvTa péTpa.

= Xprion Aadiou Kapwng.

= TomoBeTAOTE TN YATPO OTO UTTOUAGVI TOU UNXAVANATOG.

= TomoBeTAOTE TO CWANVA OTNV OTTA TNG PATPOG Kal OTEPEWATE TOV PE Tov yavtLo. (Mpoooxn:
TIPETTEl va TTPOEEXEI aTTd TO YAVT{o TouAdyioTov 10 mm).

ﬁ ToTtroBeTAOTE TO AVTIOTOIKO KOVTPA TTEAUA KAl OTEPEWATE TO OTN B€0N TOU E TO
UTTOUAGVI OQIgipaTog.

= O¢fon ekkivnong. MNa va apxioel 1o KOUpPTTApPIoPa 0To onueio “0” TNG PATPAG, TTPETTEN va
CUUTTITITEl UE TO HECO ONEIO TOU KOVTPQ TTEAPOOG.

=2 Twpa giyaoTe £€TOIYOI VIO VA OPXICOUUE TO KOUPUTTAPIOUA.

= KouppTtdpiopa Tou owArva. MeTakiveioTe To HOXAG avTIOTPOPAG AciToupyiag oTn Béan
£PYOOIAG . EVEPYOTTOINOTE TO BIOKOTITN TOU INXAVAUATOGS (N MATPA Ba eKIVATEIG va
TTEPIOTPEPETAI)

Kal dlaTnPNOTE TO €101 KOO OAN T Sidpkeia TnNG S1adIKACiag KOUPUTTAPIoUATOG.

= [a va kaBopiaTe TIG HOIPEG KOUPUTTAPIOUATOG, O OPIBUOG HOIPWV TTOU ETTIOUEITE TTPETTEI VO
CUUTTITITEl HE TO ONUADI TTOU UTTAPXEI OTO KOVTPA TTEAUA..

To unxdvnua ROBEND 4000 E AMPShare 8100¢1¢€1 évav £€0TTAIGUO TTOU GOG ETTITPETTEI

va KaBopioeTe TN ywvia kouputrapiopatog petagu 0° kar 180°. (koupuTtrdpiopa v a€ipd), BAETTE

Trapdypago «[MpoeToipacia yia @éon oe Aecitoupyian.

= T€AOG KOUPUTTOPITUATOG. AQOU TTPAYUATOTTIOINCETE TIG YWVIEG OTTOOUVOEDTE TO DIAKOTITN Kal
BdATe To poxAS avTioTpo@ng AsiToupyiag oTtn Béon TTaAivdpounon . Evepyotroiote alviopa
TO SIAKOTITN YIA VO aTTOOECUEUOETE TO CWANVA. AQAIPESTE TO UTTOUAGVI OQISiATOG Kal TO
KOVTPO TTEAPA KOl HOZEWTE TOV KOUPUTTOPITUEVO CWARVA.

= Tia va peivel To unxavnua ROBEND 4000 E AMPShare étoipo yia 10 eTTouevo
KOUPUTTAPICHA EVEPYOTTOIAGTE TOV KIVNTAPA TO JOXAG avTIoTPOo@PNAG [Aeitoupyiag] otn Béan
TTaAivOpouNong éwg OTOU TTIETAYTEI Kal JETOKIVNOEi 0Tn B€an vekpou onueiou.
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DpovTida Kol CUVTRAPNC

Mpiv atmd TNV eKTEAEON EPYATIWV KABE €iBOUG OTN UNXAVH APAIPEITE TO CUTOWPEUTH.

EmaAnBeloTe 611 0 SI0KOTITNG TOU pNXAavAUaTOG amodeoueveTal autéuataente étav dev mECETAL.
> € TTEPITITWAN TTOU EVTOTTIOETE KATTOIO TTIPOBANUA QVTIKATACTACTE TOV APECWG.

AadwaoTe 6AOUG TOU PNXaviopoUg yia va aQaipéCETE TO XPNOIMOTTOINBEV AddI. ZTEYVWOTE Ta
KOMPMATIO pE ENPO aépa uTrd TTiean Kal EQapuoaTe To vEo Addl, ye Ta kabapd xépia ocag. Mnv
xpnoipotrolgital dlaAUTeG. H atmapaitntn TToo06TnTa Aadiou yia éva KaAd Addwpa eival Trepitrou
300 ypapy. mepitrou. Agv evdeikvutal n epappoyn UuTTeEpBOAIKAG TTOooOTNTAG AadIoU BIOTI PTTopEi
va TTpokaAéael TNV augnon Tng Beppokpaaiog Tou pnxaviuatog. Eidog Aadiou: LGMT2 tng SKF
r Tapéuolo. Evéeikvutal auth n 81adIKAciag va TTPayUATOTTOIEITAI OE £V EYKEKPIPEVO KEVTPO

€EUTTNPETNONG WETA TNV MWAnonN.

@ dopdTe TTPOOTATEUTIKG YAVTIQ dTaV £QYATETTE UE YPATO!

A@naoTe oTa EPIa £vOG €I0IKOU Tn CUVTAPNGCN Kal TNV €TTICKEUR TOU PINXAVAPOTOG 0OG.

AvVTIUETWTTION TTPOBANHATWYV

ZUPTITWHO

Meéavn aitia

Auon

H uATpa va givai
oTapatnuévn Katd Tn
S1dpkeia TOou
KOUPUTTapioUaTog Kal o
KIVNTAPOG ouveyidel va
AsiToupyei

Agv TOTTOBETABNKE O
HOXAOG avTIOTPO®NG
TTEPIOTPOPNG OTN CWOTAH
Béon

EAéyére Ta BoupTodkia

O1 ywvieg dev gival
OTPOYYUAEG

H pATpa A 10 KOVTPQ
TTéAPa Bev gival Ta
KOTAAANAQ.

H pATpa A 10 KOVTPQ
TTEAPA EXOUV TPIPTEI.
EAaTTwpatikég cwAfivag

O koupuTTadopog dev TiBETAI
o€ Asitoupyia

EAattwpartikn pida.
EAaTTWHOTIKG HOTEP

Amédeugn

O Bideg dev gival cwoTd
Bidwpéveg

EptrAokn Tou pnyaviuarog
Katd 1 diIdpKeIa TOU KUKAOU
gpyaciag

To epyaAcio gival
apBAupévo/utThokapiouév
0 1 UTTApXEl CQPAAUa
UAIKOU

AvTioTpéWTE TNV KaTELBUVON
TOU UNXOVAPATOG HECW TOU
HoxAouU xelpiopou/
ATTOKOTAOTACTE TN BAGRN

Agegooudp

Mrmropeite va Bpeite katdAAnAa aeooudp oTov KUpIo kat@Aoyo rj aTo www.rothenberger.com

|

7 ESutrnpéTnon meAatwv

E¢uttnpétnon meAatwyv Ta onpeia oépfig ROTHENBERGER c¢ival ot 8168¢01) 0ag yia va oag
e€uttnpeTcouy (deiTe Tov KaTdAoyo i oTo TvTepVET) Kal avTaAAOKTIKG Kal G€PRIG ival diaBéaipa
atd Ta idia anueia o€pPig. Mapayyeilete Ta ageooudp kal Ta avTAAAOKTIKG 0ag aTrd To
OUVEPYOGOUEVO EEEIBIKEUPEVO KATAOTNHA ] HEOW TNG AVOIKTHG ETTIKOIVWViag yia RO SERVICE+

online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com
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AtToppipypatikn Siaxeipio

Karroia Tepdayia TnG CUGKEUAG €ival agloTroinaiga UAIKA Kal uTTopoUv va TTepdoouy g€
avakUkAwaon. ' autév T0 OKOTTO UTTAPXOUV TTICTOTTOINUEVEG ETAIPEIEG AVOKUKAWONG PE EIBIK)
adeia. MNa pia owoTh Kai @IAIKA TTPog To TTEPIBAAAoV didBeon amoBARTWY Twv PN agloTToINGINWY
UANIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWY OTTOPPIYHATWY) aTTeEuBuVBEiTE OTNV appoddia utrnpeaia atmoBAnTwy. H
OUOKEeU TTEPIEXEI EAala Kal AiTTn, aTmoppiyn oUP@WVA HE OAOUG TOUG TOTTIKOUG, TTEPIPEPEIOKOUG,
€BvIKoUg Kkail BieBveig vOUOUG.

E Mnv pixvere Ta NAEKTPIKA EpyaAEia Kal TIG YTTATOPIEG OTA ATTOPPIYPATA TOU OTTITIOU oag!

—
Moévo yia xwpeg E.E.: Z0pgwva pe Tnv EupwTraiki odnyia 2012/19/EE oxeTIKG PE TIG TTAAIEG
NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG Kal TN JETAPOPA TG 0dnyiag autrg ot €Bvikd dikaio Ta
AxpnoTa nAekTPIKG epyaleia kal cUpewva pe TNV Eupwtraikh odnyia 2006/66/EK o1 xaAaouéveg
1] XPNOIUOTIOINUEVEG PTTATAPIEG TTPETTEI VO GUAAEYOVTaI EEXWPIOTY, VIO VO AVAKUKAWBOUV pE
TPOTIO PIAIKO TTPOG TO TrEPIBAAAOV.

\_ROTHENBERGER EAAHNIKA



CopepxaHue CtpaHuy

- A
WN =

3.1
3.2
3.3
3.4

o N o a h

MPaBNNa TEXHUKM BE30MACHOCTM ...c.uuiiueerurraeessrssseessnsssnssssssensesssssssssssnsssnssssesensasssssssnss 218

TTPUMEHEHME MO HABHAUEHMIO......cutiiitietieite et sttt ettt b e see et e s e e nreeseneens
O6Lwme ykazaHua no TexHuke 6e30nacHOCTW AN 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB ..
MPaBUNa TEXHMKN BEBOMACHOCTU .......cuveieiriaiientente ettt ettt eesne e sne e e

TexHMYecKkue xapakTepucTUKu

DYHKLINM YCTPOMCTBA ..eeeeueriasrsssssassessssssssssssssssssssssasssasssassssssssssnsssnssssss senssssssssssessnsssnsssnns
(@152 To] o JN Vo TS USRS
AkkymynsTo (B-1)...............

Beog B akcnnyatauumio (B-2)..
BbINONMHEHNE OBKMUMA (C) ...ttt ettt ettt e ee et e et e et e enbeesaeeanneeas

YXOA N TEXHUYECKOE OOBCIYIKUBAHME ....ceveeerrsmressssnesssssssssssnssssssnessssssssssnsssssssssssssssssssnsesas 225

HencnpaBHOCTU M CMOCOOBI MX YCTPAHEHMSA......corurrrmrrinresseesensssssssssssssssnsssssesnssensssaness 225

LT 0T E=Ya =TT o T o 225

OBCITYIKMBAHME KITUEHTOB ...cuutiureistisssessssisssessssssssssssssesssassesssssssssssasssssesesssnssssesssssnnnsnsssnns 225

D T 1 T 1 226

CneuuanbHble 0603Ha4YeHUs1 B 3TOM JOKYMEHTe

OnacHocTb!

OTOT 3HaK NpeaynpexaaeT 0 BO3MOXHOW TPaBMOOMaCHOCTY.
BHumaHue!

Heo6xogumocTb aencrBus
HapeBauTe 3aWwuTHbIe NepyaTku!

©vemp>

=

CHEHUA K cuMBonam Apnbiku
MapkwupoBka cooTBeTcTBUS EC

o]

MapknpoBKa cooTBETCTBUA BenukoGputaHum

MapkupoBka cooTBeTcTBUsI ABcTpanus / HoBas 3enaHaust

Mapkuposka cootseTcTBusA CLUA / KaHapa
MpounTtaTh MHCTPYKLMIO NO IKCMnyaTaumm

Mapkuposka no ytunusauum WEEE

1:{® @ DS
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1 MpaBuna TeXHUKN 6e30NacHOCTU

1.1

MpumeHeHne No Ha3HaA4YeHUIo

OTBETCTBEHHOCTD 32 Ntobon yu.lep6, CBSI3aHHbIV C NPUMEHEHNEM WNHCTPYMEHTa no
HenpeaycMoTpeHHOMY HasHa4YeHuo, LefIMkOM NIOXUTCA Ha nonb3oBaTtena.

Heobxoanmo cobnogatb O6|J.|,e|'|pVIHF|TbIe npaBuna TeXHUKU 6e3onacHoCTu, a Takke YKa3aHu4,
npunaraemble K AaHHON WHCTPYKUNN.

ROBEND 4000 E AMPShare - 3T0 cTauMoHapHbIA CTAHOK C TPaHCNIOPTUPOBOYHOW PYYKOW,
npegHasHayeHHbIN Ans rmbku Tpy6 ns Meau, HepxxaBeloLeln cTany 1 yrnepoamcTon cranm.
YCTPOMCTBO MOXHO MCMONb30BaTh TOMBKO feXa UM C NOMOLLbIO NOACTaBKU HA POBHOW
NOBEPXHOCTU (BepCTake).

YCTPOWCTBO MOXHO MCMONb30BaTh TONbKO ANs CrnbaHns cBOOOAHbIX, HE3aNOMHEHHbIX
Tpy6. He ncnonb3yiite Ansa crmbaHns TBepAbIX MaTtepuarnos UK yXe YNoXeHHbIX Tpy6!

' ﬂaHHbIVI WHCTPYMEHT MOXHO NMPUMEHSATb MO HAa3HaYeHU0 TONbKO, KaK yKka3aHo BbiLe!

CnepyeT ncnomnb3oBaTh TONBKO OPUrMHANbHbIE aKKyMYMATOPHbIE BNIOKM 1 NPUHAANEXHOCTH
ROTHENBERGER unu AMPShare.

O6o3HaveHHble «kAMPShare» akkymynsatopHblie 6rokm Ha 100 % coBmecTMbI C yCTporcTBaMm
AMPShare. [Ins BeiGopa Hy>kHOro BaM MHCTpyMeHTa obpaTtutech K Hallemy bnumxaiiuemy am-
nepy. Cobnto- favite MHCTPYKLMM MO MCMNONb30BAHNIO COOTBETCTBY- IOLLMX MHCTPYMEHTOB.

1.2

O6Lme yKkasaHUs No TeXHUKe 6e30MacHOCTU ANs 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOB

NPEHAYNPEXAEHUE! MpounuTaiite Bce ykasaHUA No TexHUKe 6e3onacHoCTH,
WHCTPYKLUUM, UNNCTpaumm u cneundmkauum, npegocraBreHHble BMecTe ¢
HacCTOSLUM INEKTPOMHCTPYMEHTOM.

HecobntogeHne kakmx-nnbo 13 ykasaHHbIX HKE MHCTPYKLMIA MOXKET CTaTb NPUYMHOW Nopaxe-
HUS 3MEKTPUYECKUM TOKOM, NoXapa U/unm THKenbIX TpaBM.

CoxpaHANTe 3T UHCTPYKLMKM U YKa3aHuA AnA GyayLiero ncnonb3oBaHus.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSILLMX MHCTPYKLMSX U YKa3aHWUAX NMOHATUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
NPOCTPaHSIETCS Ha SMEKTPOUHCTPYMEHT C MUTAHUEM OT CEeTM (C CeTEBbIM LLIHYPOM) U Ha aKKy-
MYNSATOPHBIV 3NEKTPOVHCTPYMEHT (6€3 ceTeBOro LwHypa).

1)
a)

6)
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Be3onacHocTb paboyero mecra

Copaepxute paboyee MeCTO B 4MCTOTE U XOPOLLIO OCBeLLeHHbIM. becnopsaaok nnu He-
ocCBelLLeHHble y4acTkv paboyero mecta MOryT NpuBECTM K HECHACTHBLIM CIy4asim.

He paboTtaiTe ¢ 3TMM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHOM NMOMeLLEeHUU, B KO-
TOPOM HaxoAATCA roproyvne XUAKOCTU, BOCNNaMeHsIoWMNecs rasbl UNU Nbinb. Jnek-
TPOVHCTPYMEHTbI UCKPST, YTO MOXET NPUBECTM K BOCTIITAMEHEHWIO MbINW U NapoB.

Bo Bpemsi paboThl C aNeKTPOMHCTPYMEHTOM He AonyckanTe 6nu3ko k Bawemy pa6o-
Yyemy MecTy AieTen U NOCTOPOHHMX nul. OTBNeKwmnCh, Bbl MoXeTe NoTepsiTb KOHTPOIb
Haf 3MeKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckan 6e3onacHoOCTb

LLitencenbHas BUnKa anekTPOUHCTPYMEHTa A0MKHa NOAXOAUTL K LUTEeNcenbHOW po-
3eTke. Hu B koem crny4yae He u3aMeHsAINTe WTencenbHyO BUNKy. He npumeHsiTe nepe-
XOAHble WTeKepbl ANsi ANeKTPOUHCTPYMEHTOB C 3alUMUTHbIM 3a3eMrneHnem. Hensme-
HeHHble LITencenbHbIe BUMKU 1 NoAXoAsiLLme WTencernbHble PO3eTKY CHUXAIOT PUCK nopa-
XKEHWS 3MEeKTPOTOKOM.

MpepoTBpaLwanTe TenecHbIN KOHTAKT C 3a3€eMeHHbIMU NOBEPXHOCTSIMM, KakK TO: C
Tpy6amu, anemMeHTaMu OTONNEHUSA, KYXOHHBIMU NAUTaMuU U xonoaunbHUKamu. [Npu
3a3emneHun Baluero Tena noBbIaeTcs pUCK NOPaXeHUst ANEeKTPOTOKOM.

3awmianTte aNeKTPOMHCTPYMEHT OT AOXKAS M CbIPOCTU. [IPOHMKHOBEHME BOAbI B 3MeK-
TPOWHCTPYMEHT MOBbLILLIAET PUCK NOPaXKEHUS ANEKTPOTOKOM.
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6)

X)

3)

He paspeluaeTcs ucnonb3oBaTh WHYP He NO Ha3Ha4YeHUo, Hanpumep, ANA TpaHcNop-
TUPOBKM NN NOABECKM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, UMK ANA BbITATMBaHUA BUNKUA U3
WITencenbHOW po3eTku. 3awuwanTe WHYpP OT BO3AEeNCTBUA BbICOKUX TeMNepaTyp,
Macra, OCTPbIX KPOMOK UNU NOABUKHLIX YacTel 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. [oBpexaeH-
HbI UMK CMYTaHHBbIV LLIHYP NOBbLILLAET PUCK MOPAKEHNS ANIEKTPOTOKOM.

Mpu paboTe ¢ 3NEKTPONHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITbIM HE6OM NPUMEHSINTE NPUrogHbIe
Ans aToro Kabenu-yanuHurtenu. MNprMeHeHne NnpurogHoro Anst paboTel Nog4 OTKPbITbIM
HeboM kabensa-yanuHUTENS CHUXKaET PUCK NMOPAKEHNS ANIEKTPOTOKOM.

Ecnu HeBo3MOXHO n3bexarb NMPUMeHEeHUA ANIeKTPOUHCTPYMEeHTa B CbIpOM NomMelle-
HUW, NoAKMNo4anTe ANEeKTPOUHCTPYMEHT Yepes yCTpOﬁCTBO 3aWMUTHOrO OTKIMO4YeHUs.
I'IpmmeHeHme yCTpOI7ICTBa 3aLUUTHOIO OTKIKYEHUA CHMXAaeT PUCK SNIEKTPUYECKOro nopaxe-
HUA.

Be3onacHocTb noaen

ByabTe BHUMaTenbHbI, crieauTe 3a Tem, 4To Bbl AenaeTe u BbinonHANTe paboTty ¢
3NIeKTPOMHCTPYMEHTOM 06aymMaHHO. He nonb3yinTeck npubopom B ycTanom coctos-
HuM unun ecnu Bbl HaxoanuTeck NoA AeNCTBMEM HAPKOTUKOB, ankorons Unm nekapcrs.
MomeHT HeBHUMaTENbHOCTU Npu paboTe ¢ NPUBOPOM MOXET NMPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaB-
Mam.

MpuMeHsiiTe cpeacTBa UHAMBUAYANLHON 3aLWMTLI U BCeraa 3aliuTHbIe O4ku. Vcnonb-
30BaHWE CPeACTB MHAMBUAYaNbHOM 3alLMTbl, Kak TO: 3aLiMTHOW Macku, 0GyBM HaA HECKOSIb-
3siLLel NOAOLBE, 3aLLUMTHOTO LWieMa Unv CPeacTB 3aLiMTbl OpraHoB cryxa, B 3aBUCUMOCTU
OT BuAa paboThl C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXKAET PUCK MOSTyYEeHUst TPABM.

MNpepoTBpalaiTe HenpeaHaMepeHHOe BKITIOUYEeHMe INEeKTPOMHCTpyMeHTa. Mepen
NoAKMNIoYEeHMEM 3MIeKTPOUHCTPYMEHTA K 311eKTPONUTaHNIO M/MNK K aKKYMYnsiTopy
y6eamTech B BbIKITIOYEHHOM COCTOSIHUM 3IeKTPONHCTPYMEHTA. YaepxXaHve nanbla Ha
BbIKMOYaTene npy TPaHCMNoPTUPOBKE 3MEKTPOUHCTPYMEHTA U MOAKIIOHEHNE K CETU NMUTaHUSA
BKIMIOYEHHOTO 3MEKTPOMHCTPYMEHTA YPEBATO HECYACTHBIMM CIyYasaMu.

Y6upaiTe ycTaHOBOYHbIN MHCTPYMEHT UIM raeyvHble KI0UYM A0 BKIHOYEHUS 3NeKTpo-
MHCTPYMeHTa. VIHCTPYMEHT UIN KMioY, HaXoAsLWMIACS BO BpaLLalLLeics YacTu SNeKTPOUH-
CTPYMEHTA, MOXET MPUBECTU K TpaBMaM.

He npuHumaiiTe HeecTecTBeHHOE NnosnoXxeHune kopnyca tena. Bcerpa 3aHumante
yCTONYMBOE MONOXKEeHMe U coXpaHanTe paBHoBecue. bnarogaps atomy Bbl moxeTte
nyylle KOHTPONMPOBaTb SMEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXWUAAHHbBIX CUTYaLUSIX.

Hocute noaxopsiyto pabouyto ogexay. He Hocute LWMpokKyto ogexay v yKpalleHus.
Hepxute Bonockbl u oaexay BAanu oT ABMXYLMXCcS YacTen. LLinpokas ogexaa, ykpa-
LUEHWS NN ANWHHBIE BOOCH! MOTYT BbITh 3aTAHYThI BpaLL@IOLLMMUNCS YacTAMM.

Mpu HaNM4YMM BO3MOXKHOCTU YCTaHOBKM MbINIeOTCacbIiBalOLWMNX U NblIeCO0pPHbIX
YCTPOMCTB NPOBEpANTE X NPUCOeANHEHME U NpaBuUIbHOE Ucnonb3oBaHue. MNpumve-
HeHWe MbINeoTcoca MOXET CHU3UTb OMacHOCTb, CO3AABAEMYIO MbIMbio.

Xopoluee 3HaHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB, Nosy4YeHHoe B pe3yrnbTaTe 4acToro ux uc-
nonb30BaHUsl, He AOMMKHO MPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTM U UTHOPUPOBAHUIO TEXHU-
ku 6e3onacHOCTU obpalleHnst ¢ INeKTpouHcTpymeHTamu. OfHo HeGpexHoe AencTBUE
3a 0110 CekyHbl MOXET NPUBECTY K CEPbE3HBIM TpaBMaMm.

anMeHeHI/Ie ANNIeKTPOUHCTPYMEHTa U 06pau.|,e|-w|e C HUM

He neperpyxante npuéop. Ucnonb3ynte ansa Bawen paboTbl npegHa3Ha4yeHHbIN AN
3TOro 3NeKTPOUHCTPYMEHT. C NoAXoAsILLMM 3MEKTPOUHCTPYMeHTOM Bbl paboTaeTte nyuiue
N HapexHee B yka3aHHOM Anana3oHe MOLLHOCTY.

He nonb3ynTecb 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM C HEMCNPABHbLIM BbIKIlOYaTenem. dneKkTpo-
WHCTPYMEHT, He NOAAALUMIACS BKITHOUEHMIO UMW BbIKIOYEHWIO, ONaceH U JoMmkeH BbiTb OT-
PEMOHTMPOBAH.

Mepen TeM Kak HacTpaMBaTb 3NIEKTPOMHCTPYMEHT, 3aMEHATb NPUHAANEKHOCTU UMK
y6upaTtb 3MeKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHue, OTKIIoUYMTe WTencenbHYI0 BUNKY OT po-
3eTKMU ceTu u/unu BbiHbTE, €CNU 3TO BO3MOXHO, akKymMynsaTop. 3Ta Mepa npefoc-
TOPOXHOCTU NpefoTBpaLlaeT HenpeaHaMepeHHOe BKITIYEHNE 3NeKTPOUHCTPYMEHTA.
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XpaHuTe aNMeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEOCTYNMHOM AnsA AeTen mecTe. He paspelwiante
Nosib30BaTbCA 3NMEKTPOUHCTPYMEHTOM NULIaM, KOTOPble He 3HAaKOMbI C HUM UIN He
YUTanM HaCcTOALMX UHCTPYKLUIA. DNEKTPONHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKax HEOMbITHBIX MWL,

TwaTenbHO yxaXuBanTe 3a 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM U NpUHaanexHocTsamu. Mpose-
pATe 6e3ynpeyHyto pyHKLMIO U X0 ABUXKYLLUXCS YacTel INIeKTPOUHCTPYMeH- Ta,
OTCYTCTBME MOJSIOMOK UITM NOBPEXAEHUMN, OTPULATENTbHO BNUSAOLWMX Ha (PYHKLUIO
3NeKTpoMHCcTpyMmeHTa. MoBpexaeHHble YacTu AOMMKHbI GbITb OTPEMOHTUPOBaHbI A0
MCMONb30BaHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA. [11oxoe 06CnyXuBaHe aNeKTPOUHCTPYMEHTOB
ABMSIETCS MPUYMHON BOSBLLONO YNCHA HECHACTHBIX CryYaes.

lepxuTe pexyLmin UHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U YUCTOM COCTOsIHUU. 3a60TNMBO yXO-
XKEHHbIE PEXYyLLNE MHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU PEXYLLMMU KPOMKaMM pexe 3aknuHUBaTCs 1
UX nerye BECTU.

MpuMeHsIATe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTHU, paboyne UHCTPYMEHTbI U T.N. B
COOTBETCTBUM C HACTOSILLMMM UHCTPYKLUMAMU. YUnTbIBaTe Npu 3TOM paboumne ycno-

BMSA 1 BbINONHSAeMYto paboTy. Vcnonb3oBaHne a11eKTPOUHCTPYMEHTOB A HENPEAYCMOT-
PeHHbIX paboT MOXET NPUBECTU K ONACHbIM CUTYaLMsIM.

AepxuTe pyyku U NOBEPXHOCTN 3axBaTa CYXMMMU U YUCTbIMU, crieanTe YTo6bl Ha HUX
YTOObI Ha HMX He ObINO XUAKOW NN KOHCUCTEHTHOW cMa3ku. CKONb3Kne pyyku n no-
BEPXHOCTU 3axBaTa NPensTcTBYIOT 6e30nacHOMy 0bpalLeHnIo C MHCTPYMEHTOM U He AaloT
HadeXHO KOHTPONMPOBATb €ro B HENpeaBUAEHHbIX CUTYaLUAX.

MpumeHeHue n Oﬁcny)KVIBaHVIe AKKyMYJATOPHOINro MHCTpyMeHTa

3apsikanTe aKKyMynATOpPbl TONIbKO B PeKOMeHAYyeMbIX U3roTOBUTENeM 3apAaHbIX
ycTpoucTBax. Ha 3apsiiHoM ycTpolicTBe, NpefjHa3Ha4eHHOM Ansi onpeaeneHHoro Buaa ak-
KYMYSISITOPOB, MOXET BO3HUKHYTb MoXap, eCnv ero NpUMEHSIIOT ANs APYrMX TUMNOB akKyMy-
NSITOPOB.

Wcnonb3yiiTe B aNeKTPOUHCTPYMEHTaX TONbKO NpeAyCcMOTPeHHble Ans 3TUX UHCTPY-
MEHTOB aKKyMYINATOPbI Unu 6aTapeu. Vicnonb3oBaHue Apyrux akkyMynsTOpOB MOXET
NMpWBECTU K B3pbIBbl, TPaBMaM 1 NOXapHOW OMacHOCTY.

He xpaHuTe HeMcnonb3yeMblil akKyMynATOpP BMeCTe C KaHLIeNIAPCKMMMU CKpenKamu,
MOHeTaMu, Kno4amMu, rBo3AAMU, BUHTaMU M APYTMMU ManeHbKUMU MeTanim4yeckumm
npeameTamMu, KOTopble MOTYT 3aMKHYTb HAaKOPOTKO KOHTaKTbl. 3aMblkaHe KOHTaKToB
aKKyMynsiTopa MOXeT NPUBECTU K OXOram Mnuv noxapy.

Mpu HenpaBUNBLHOM NPUMEHEHMMN U3 aKKyMYIsITOpa MOXeT BbiTeYb XUAKOCTb. N30e-
ranMTe KOHTaKTa ¢ HeW. [pu cnyyanHom KOHTaKkTe cMouTe BogoMn. Mpu nonagaHun
XXWAKOCTU B rnasa HeMepAJieHHO o6paTuTech 3a NOMOLLLIO K Bpayy. BeiTekatowas akky-
MyNATOPHAs XNAKOCTb MOXET NPUBECTU K pa3apaXeHUIo KOXW UK 0Xoram.

He ucnonb3ynte noBpexAeHHbIN aKKyMYIATOP UMM aKKyMynsiTop moaudLMpoBaH-
HOI KOHCTPYKLMK. JKcnyaTaumnsi NoBPexXAeHHbIX akKyMynsaTOPOB M akkyMynsiTOpoB MO-
AMDULMPOBAHHON KOHCTPYKLMN MOXET UMETb HENpeackasdyeMblil xapakTep 1 NpuBecTy K
BO3HUKHOBEHWIO NOXapa, B3pbIBY UMW MONyYEHUIO TPaBM.

N36erante BO3aeNCTBUSA OrHA UMW NOBbIWEHHON TeMnepaTypbl Ha aKKyMynsaTop.
OroHb 1 Temnepartypa cabiwe 130 °C (265 °F) moryT npvBecTu K B3pbIBY.

Cob6nropanTe BCe yKkasaHusi NO 3apsifke U HU NPU KakKMX 06CToATeNbCTBaxX He IKCny-
aTMpynTe akKKyMyrnsiTop UMK 3NeKTPOMHCTPYMEHT, paboTalolmii OT aKKyMynsTopa,
npu Temnepartype, BbiXxoAsLien 3a npeaernbl TeMnepaTypHOro Avana3oHa, ykasaHHoro
B HacTosiLLleM PyKOBOACTBE MO 3KCnyaTauun. HenpasunbHas 3apsiaka unv 3apsiaka npu
TemnepaTtype, BbIXOASALLEN 3a NpeAenbl 4OMYCTUMOro TemnepaTypHOro AnanasoHa, MoxeT
NMPVUBECTU K Pa3pyLUEHWIO aKKyMynaTopa U BO3HUKHOBEHUIO MoXapa.

Cepsuc

PeMoOHT Baluero anekTpoMHCTpyMeHTa Nopy4yanTe TONbKO KBanugpuumpoBaHHOMY
nepcoHarny 1 ToNbKO C MPUMEHEHUEM OPUTMHaNbHbIX 3anacHbIX YacTten. ATuM obec-
neunsaeTcsi 6e30MNacHOCTb 3NEKTPONHCTPYMEHTA.

Hu npu kakmx obcTosiTenbCTBax He OCYLIECTBISINTE TeXo00cnyXXuBaHue NOBPeXAeH-
HOro akkymynsatopa. Bce paboTbl No TexobCnyxuBaHuio akkyMynaTopa AOoKeH BbINos-
HATb NPOU3BOAMTESb UM aBTOPU3OBAHHBIE CEPBUCHbBIE LIEHTPbI.
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1.3 lMpaBuna TeXHUKN 6e30NacHOCTU

ROBEND 4000 E AMPShare:

Mepen Havanom onepauwnii no rbke Heobxoaumo, 4Tobkbl onepaTtop ybeanncs B Tom, YTO
NPOCTPaHCTBO, NonafatoLiee B paanyc BpalleHns Tpybbl, CBOGOAHO OT MOCTOPOHHMUX
npeaMeToB.

ﬁ [epxute pabouyo/MOBOPOTHYHO 30HY CBOOOAHOW BO BpeMs npoLliecca crubaHums!

Y6enuTech B TOM, YTO NpW OTCYTCTBUM AABMNEHUSI KHOMKA BKITOYEHWS/BLIKIIOYEHNS
aBTOMaTM4ecKn pas3bnokupyeTcs.
Cnenute 3a Tem, 4TOObI BalLW PyKU HE Kacanvcb ABWXKYLLUMXCSI YacTel CTaHka B TeYeHWe BCEero
npouecca rmoku.
Mepen npoBeaeHnem nobbix paboT Ha MalmMHe 0653aTeNbHO BbIHYTb aKKyMYNSTOP.

' Mpu paboTe ¢ npubopomM HageBanTe 3aLinTHYO 06yBb!

[ ]
Ecnu ycTpoicTBO NOBPEXAEHO HACTOMBKO CUIbHO, YTO OBHaXKEHbI aNIeKTPUYECcKMe AeTanu unm
y3nbl NpMBOAa, TO HEOGXOAMMO HEMELTIEHHO NPEKPaTUTL PaboTy, BbIHYTb akKyMynaTop 1 obpa-
TUTbCA K Ballel cepaucHom cnyxbe! B pesynbTaTe HenpodeccUoHanbHO BbIMOMHEHHOTO pe-
MOHTa MOXeT BO3HUKHYTb 3HAUYMTENbHAA ONacHOCTb ANs nonb3osaTens!
He pa6oTaTb HemcnpaBHbIM MHCTPYMEHTOM!

ObcnyXvMBaHNE U PEMOHT MHCTPYMEHTAa OMKHbI MPOBOAUTLCS TONbKO B CNELNanm3npoBaHHbIX
LeHTpax, aBTopn3oBaHHbIX oupmort ROTHENBERGER!

AkKymynsaTo:

Mpu noBpexaeHUN 1 HeHaanexallem UCNoNb30BaHMM aKKyMyiATopa MOXeT TaKke
BblAenuTbes ras. ObecneybTe NPUTOK CBEXEro BO3dyxa U NPU BO3HUKHOBEHWM anob
obpaTuTech K Bpayy. [asbl MOryT BbI3BaTh pasapa-KeHne AblXxaTenbHbIX NyTew.

He BckpbiBanTe akkyMynaTop. [1py 3T0M BO3HMKAET ONAacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHWS.
OcTpbiMK NpeaMeTaMK, Kak Hanp., FBO3/1EM MITM OTBEPTKOW, a TaKKe BHELUHUM CUITOBbIM
BO34eNCTBUMEM MOXHO NOBPEeAUTL aKKyMYyNATOPHYI0 6aTapeto. OTO MOXET NPUBECTY K
BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO, BO3rOPaHuIo C 3abIMINeHeM, B3PbIBY UK Neperpesy
aKkKyMynsaTopHow 6aTapew.

Ucnonb3yiTe akKkyMynAaTop TONbKO B U3AENUSAX U3rOTOBUTENSA. TOMbKO Tak akKyMynsTop
3alUMLLEH OT ONacHoOW Neperpysku.

3awmwanTe akkyMynsTopHyto 6atapelo oT BbICOKUX Temnepartyp, Hanp., oT
ANUTeNbHOro HarpeBaHUs Ha CorlHLUe, OT OrHs, rpsisu, BoAbl U Bnaru. CyllecTeyeT
gD.? 0ONacHOCTb B3pbiBa Y KOPOTKOrO 3amblkaHus!
7

s S0°C

TpaHCcnopTUPOBKa NIUTUI-MOHHBIX aKKYMYNATOPHbIX GNOKOB: Ha BNoXeHHbIe NMUTUEBO-
WOHHblE akkyMynsiTOpHble 6aTapen pacnpocTpaHstoTcs TpeboBaHys B OTHOLIEHUN TpaHCnopTu-
POBKYM OMacHbIX rpy30B. AKKYMYnsiTOpHble 6aTapen MOryT nepeBo3vNTLCS CaMUM Monb3oBaTenemM
aBTOMOOWIbHLIM TPAaHCNOPTOM 6e3 He06X0AMMOCTU COGNOAEHUSI AONOMHUTENBHBIX HOPM. Mpn
nepeBo3Ke C NPUBEYEHUEM TPETbUX MWL, (Hanp.: CamoneToM MUK TPaHCNOPTHLIM SKCNeanTo-
pom) Heobxoaumo cobniofaTb ocobble TpeGoBaHWS K ynakoBke U MapkvupoBke. B aTtom crnyyae
npv NOAroTOBKE rpy3a K oTnpaBke HEOGXOAMMO yyacTue aKcrnepTa no onacHbIM rpy3am.

OTnpaBnsaiTe akkyMynsaTopHyto 6aTapeto TOMbKO C HENOBPEXAEHHbIM Koprycom. 3aknelite oT-
KpbITble KOHTaKTbl U yNaKyiTe akkyMynsiTOpHyto 6atapeto Tak, 4Tobbl OHa HE Nepemellanach
BHYTPM ynakoBku. [Moxanyicrta, cobnogaiTte Takke BO3MOXHbIE AOMOSNHUTENbHbIE HALMOHATb-
Hble NpeanMcaHus.
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2 TexHU4YeCcKue XxapakTepucTuku

Hanpsbkene akkyMynaTopa .........eeveveereeenene. 18V
MoLwHocTb akkymynsitopa (pekomeHgaums) = 4.0 Ah
Pasmepsbl (OxLLUXB, 6e3 akkymynstopa) ....... 590 x 143 x 215 Mm

Bec (6€3 akKyMymsATOPa) .....ccoveeveerreerieeene 13 kr
Temnepatypa okpyxatoLLen cpeapl BO
BPEMS PABOTBI...ceeeeeeeeieieeeiiieesiieeesieeeeeeeeas 0-50°C

CoBMeCTMble aKKyMymnsTOpbI RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
PekomeHayemble 3apsigHble ycTpoiictea.....RO BC18V AMPShare

CMNOCOBHOCTD K TUOKE .....eeeeeeneeeeeeiieaeeieeeeanee Megu 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8", HepxxaBetoLen ctanu/
BblCcOKoyrnepoaucrtoi 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"

YIOM TUBA .. 0°-180°

YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneHust (Lpa)............. 83 b (A) | Kpa 3 ob (A)

YpoBeHb 3BYKOMPOBOAHOCTU (Lwa)...c..c.n...... 91 a6 (A) | Kwa 3 0B (A)

YpoBeHb wyma npu paboTe moxeT npesbicuTb 8545 (A). MNonb3oBaTbCs 3aMUTHLIMU HAYLLHU-
kamu! MamepeHns nposoaunuce cornacHo EN 62841-1.

CyMmMapHasi BenuimHa KonebaHuii .............. <2,5 m/c?! K= 1,5m/c?

YkasaHHbIe B AaHHbIX PYKOBOACTBAX CyMMapHbIe BeNMYUHbI KonebaHni 1 3HaveHns re-Hepaumm
Luyma onpeAaeneHbl HOpMMPOBaHHBLIM CMOCOBOM U3MEPEHUst U MOTYT UCTOMb-30BaTbCs ANs
CpaBHEHWS 3MEKTPONHCTPYMEHTOB MeXay coboi. 3HauyeHNs Takke MOXHO MCNOomnb3oBaTh ANs
npeABapuTENbHON OLIEHKN Harpysku.
YKa3aHHble BENMYUHBI KonebaHuin 1 reHepaumm Wwyma BO BPeMs pearnibHOro
A MCNOMNb30BaHNA 3MEKTPOMHCTPYMEHTa MOryT 3aB/CETb OT BuAa 1 cnocoba
MCMonb30BaHNsA MHCTPYMeEHTa, B 0ocobeHHOCTH Tuna obpabaTeiBaemoit geTa-nu. Ans
3awuThl oneparopa HeobXxoAMMbl AOMNONMHUTENbHBIE MepPbl 6€30MacHOCTM, OCHOBaHHbIE Ha
oLieHKe konebaTtenbHOWM Harpy3ku Npu hakTU4eCKnX yCnoBK-aX NCMOMb30BaHUS (MPY 3TOM
crneayeT yuMTbiBaTb BCe YacTu paboyero uukna, Hanpumep, BpeMsi OTKIIoYeHUs
3MEeKTPOUHCTPYMEHTA, a Takke BPeMS ero BKMYeHUst 1 paboTbl 6e3 Harpy3ku).

Komnnekt noctasku: ROBEND 4000 E AMPShare, wraTuB, MHCTPYKUMS MO SKCNnyaTauuu.
3 DYHKLMKN yCTPONCTBA

Cdrepa npumeHeHus: TBepable n Markne megHble Tpy6bl, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348,
avameTp 12-35 MM, TonuwimHa cteHkn 1,2 MM; TBepable U Msirkue cTanbHble Tpy6bl, DIN EN
10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN 10305-3; @12-28 mm x 2,5 mm, ctanbHble Tpyobl DIN EN
10255 1/4” (14 mm), 3/8” (18 mm), 1/2” (2 mm), 3/4” (28 mMm), TPyObI U3 HEpXXaBetoLLen cTanu
(INOX) AISI 304 - 316, TonwwmHa cteHkn go 1,5 mm, @12-28 mm.

3.1 0630p A
1 Akkymynsito 6 [MBouYHbIV LWabnoH
2 PeBepCuBHbIN pblyar 7  MalwwuHHbI 6onT
3 Pyuka 8 Hanpasnsiowwuii pensc
4  Kopnyc ans kpenexHoro 6onta 9 KpenexHblii 6onT
5 LWTratue-"TpeHora” 10 Lkana ans cepuMnHom rmbkm

3.2 AKKYMYynsaTo B-1

3apsagka akkymynsTopa:
Monb3yiTechb TONbLKO 3apsiAHLIMU YCTPONCTBaMU, YKa3aHHbIMU B TEXHUYECKUX
napameTtpax. TONbKo 3TW 3apsaHble YCTPOWUCTBA NPUroAHbI AN NIUTUEBO-UMOHHOTO
akkymynatopa Bawuero anektpouHctpymeHTal
Yka3aHue: B coOoTBETCTBUM C MeXAYyHAPOAHbLIMU MPaBMaMm NepeBo3Ku NIMTUA-MOHHbIE
aKKyMynATOpbl MOCTABMASOTCSA YaCTUYHO 3apskeHHbIMU. [Ins obecneyeHns MakcumManbHom
MOLLIHOCTM akkyMynsiTopa 3apsiiuTe ero nonHoCTL0 Nepes nepebiM NPUMEHEHUEM.

YcraHoBKa akKymynsitopa:
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BcTaBbTe 3apseHHbIN akKyMynaTop B rHE30 AN akkyMynsTopa Ao Lienyka.

W3BneueHue akkymynatopa:

YT06bI U3BNEYL aKKyMynAaTOPHYIO 6aTapeto, HaXMUTE Ha KHOMKY pasbnokMpoBKY akkyMynsTopa
1 nsenekuTe ero. He NnpumeHaNnTe Npu 3TOM CUIbI.

AKKYMYNSTOP OCHaLLeH 2 CTyNeHAMN (MKCUPOBaHMWS, NPM3BaHHLIMM NpefoTBpaLLaTh
BbiNageHne akkymynaTopa npy HenpegHaMepeHHOM HaXaTuu Ha KHOMKy pa3bnokuposku. Moka
aKKyMyrnsaTOp HaxoAWUTCH B SMEKTPOUHCTPYMEHTE, MPYXWUHa AEPXUT ero B COOTBETCTBYHOLLEM
MOSNOXEHUN.

WHavkaTop 3apsaXXeHHOCTU akKyMYnsiTopHOW baTapeu:

3eneHble CBETOANOAL! HA MHAMKATOPE 3apsHKeHHOCTM akkyMynsiTopa NokasbiBaloT YPOBEHb ero
3apsga. o npuunHam 6e3onacHOCTU MHAMKATOP 3apSXKEHHOCTU aKTUBEH TONbKO B COCTOSIHUN
MOKOS 3MEKTPOMHCTPYMEHTA.

HakmuTe KHOMKY MHAMKATOpa 3apsKeHHOCTM akkyMynsaTopHoi 6atapeu @ wnu (B3, 4yTobbl
0T06Pa3nNTb CTeNeHb 3apsXEHHOCTU akKyMyNAaTOPHOW BaTapen. 3TO BOZMOXHO Takke 1 npu
n3BneYeHHoN akkymynaTopHow baTapee.

Ecnu nocne Haxatna Ha KHOMKY MHAMKaTOpa 3apsKeHHOCTN akKyMynsaTOpHOW 6aTapen He
3aropaeTcsi HU OAWH CBETOAMOAHbIN MHANKATOP, akkyMynsTop HencnpaBeH 1 AOMKeH OblTb
3aMeHeH.

CreneHb 3apsfa akkyMynsiTopHoin 6atapeun oTobpaxkaeTcsi Takke B NONb30BaTENbCKOM
nHTepderice HaMKaTopbl COCTOAHUS.

RO BP 18V ProCORE AMPShare

RO BP 18V AMPShare

)

Ceetoavon EmkocTb Ceetoavnon EmkocTb
HenpepbiBHbIA cBET 5 80-100 % HenpepbiBHLI cBET 3 60-100 %
3eNeHbIX CBETOANOA0B 3eneHbIX CBeTOAMOoa0B

HenpepbiBHbIA cBET 4 60-80 % HenpepbiBHLI CBET 2 30-60 %
3ereHbIX CBETOAMOA0B 3€eeHbIX CBETOANO0B

HenpepbiBHbIA cBET 3 40-60 % HenpepbiBHLIV cBET 1 5-30 %
3ereHbIX CBETOAMOA0B 3€eeHbIX CBETOANO0B

HenpepbiBHbIA cBET 2 20-40 % Muratowuii ceeT 1 0-5%
3ereHbIX CBETOAMOA0B 3efeHoro ceeToauoaa

HenpepbiBHbIV cBET 1 5-20 %

3ereHbIX CBETOAMOA0B

Mwratowmn ceet 1 0-5%

3eneHoro ceetoanoaa

YkasaHusl No onTUManbLHOMY O6pPaLUEeHUI0 C aKKYMYNATOPOM:
Bawmuaite akkyMynaTop oT Brarv v Bogpi.

XpaHuTte akkyMmynsTop Tonbko B AnanasoHe Temnepatyp ot —20 °C go 50 °C. He octaBnsiite
aKKyMyrnsTop netom B aBTomobune.

Bpems oT BpemeHu npoumiLLiante BEHTUNAUMOHHbIE NPOPE3N akKyMymnsiTopa MArkon, CyxXou u

YMCTOW KUCTOYKOWN.

3HaunTENbHOE COKpaLLEHWUE NPOAOIKUTENBHOCTH PaboTbl MOCHe 3apsifa CBUAETENLCTBYET O

CTapeHUN akKyMynaTopa U yka3blBaeT Ha He0OXOAMMOCTb ero 3aMeHb!.
YunTbiBaniTe yka3aHusi no ytunusaumm!
3.3 BBopa B akcnnyaTaumio B-2

- W3BnekuTe WTATMB M3 YNaKOBKW 1 PACCTaBbTE HOXKU LUTATUBA.

= 3akpenuTe WITATMB Ha HWKHEN CTOPOHE MALLWHBI 1 MOCTaBbTE MaLUMHY Ha LWTaTUB Ha
POBHOI rOPU3OHTaNbHON NOBEPXHOCTY.

MalunHa fomkHa ocTaBaThbCsl B 3TOM MOMOXKEHUW BO BPEMSs UCMOSIb30BaHus!

Ecnu Bo BpeMa UCNoJib30BaHUA MallMHaA CMeCTuUnacb Ha NOBEPXHOCTU, NpepBuUTe npouecc,
yoanute matepuan u3 MmalnHbl U y66,E|VITer, YTO BCE€ TEXHUYECKNUE XapaKTEePUCTUKU
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cobrniogeHsbl, npexae Yem NpUcTynaTthb K AanbHenlwemMy ucrnonb3oBaHuio. Mepen
TPaHCNOPTUPOBKON MaLUNHbI HEOOXOAMMO CHSATb LUTATUB.

Mopgens ROBEND 4000 E AMPShare ocHalleHa ycTporiCTBOM, NMO3BOMSAOLLMM YCTaHaBNNBaTh
yron rmbku ot 0° go 180°.

=> [Insa aToro Ho6xoAMMOo ocnabuTe rpadyMpOBaHHYIO LKAy C MOMOLLbIO 6onTa n CoBMeCTUTb
HY>XHbIN Yron ¢ ¢ BHyTPeHHew 6enoi 0TMEeTKON Tak, Kak MoKasaHo Ha PUCYHKe.

Mocne aToro cHoBa 3adMKCMpPOBaTh LUKany C MOMOLLbIO BUHTOB M CNeAoBaTh yKkasaHWsiM rri.
“OkennyaTtauus’”.

BknroyeHue/BbIKNOYeHne:

‘ YT00bI BKMIOUYNUTL 3MEKTPOUHCTPYMEHT, CABUHLTE phblvar
- pa3brnoKMpOBKY BNEPE U NPWKMUTE MOCe 3TOro Bbl-
KnoyaTesnb BBEPX.

YTto6bl BLIKIHOYUTL, OTNYCTUTE BbIKIOYATENb.

3.4 BbinonHeHne o6xnma C

Mepen paboToi ¢ MalMHON 0653aTENbHO NPOYECTb 0bLLIMe 1 Cneumnanu3npoBaHHbIe
npaeuna TexHuku 6esonacHocTu!

ff Hu B Koem Crly4qae He npukacaTtbCd K Bpallaromnmca petansam!

[ins npaBUnbHOro ocyLlecTBneHust noboro Tuna rmbku HeobxoanMo TOYHO criefoBaThb
nopsiaKy onepawummn, onnMcaHHblX Huxe!

YuutbiBas pasmep Tpybbl Ans rubku, nogobpaTte COOTBETCTBYIOLLME 3TOMY MoKa3aTento
rMBOYHBIV WaBnoH 1 HanPaBnsOLWMIA penbe.
Wcnonb3ayiite rmuboyHoe macno.
BctaBuTb rmboYHbIN WabnoH B MalLWHHBIV GOMT.
Momectutb Tpyby B 0TBEpCTUE MMOBOYHOrO LabnoHa 1 3aKpenuTb ee C MOMOLLbIO KproKa-
dukcaTopa. (BHMMaHue: Tpyba AoMmKHa BbICTYNAaTb M3 Kproka-dmkcaTopa Kak MUHUMYM Ha
10 Mm).

YCTaHOBUTb COOTBETCTBYIOLLNIA HANPaBnsAoLWuUiA penbe 1 3admKenpoBaTh ero B
Z j 5 OTBEpPCTWM ANA KpenexHoro bonTa.

L2 20 7

= Ofon ekkivnong. MNa va apxioel 10 KOUpuTTApIoPa 6TO onueio “0” TNG PATPAG, TTPETTEN va
CUUTTITITEl UE TO HECO ONEIO TOU KOVTPQ TTEANOOG.
=>» Celiyac Bce roToBO Ansi Havana rmbku.

= [wnbka TpyObl. MNpuBeCTV peBepCHBHBIV pblyar B NOSOXeHWe NPUBECTU B AeCTBUE MOTOp C
NMOMOLLbIO KHOMKM BKNtoYaTens (rmboyHbIN WabnoH HaYHeT BpalaTbcs)

1 gepxaTtb ero B 3TOM COCTOSIHUM Ha NPOTSHXKEHUW BCen onepaummn no rméke.

=> [Ins ycTtaHOBKM rpagyca HakrnoHa rnokasaTtesb Xenaemoro yrna AoMmKeH coBnagaTh C
CYLLIECTBYIOLLIMM rHE340M Ha HanpaBnsloLLem penbee.

Mopens ROBEND 4000 E AMPShare ocHallieHa yCTpOCTBOM, NMO3BOMSALLMM YCTaHaBNNBaTh

yron rmbku ot 0° go 180° (cepuiHas rubka). Cm. rn. “MoaroToska k akcnnyaTauun’.

= OkoH4aHue rmbku. Mo okoHYaHUM paboT BLIKMIOYNTE arperat C MOMOLLIbIO KHOMKK
BbIKIMIOYEHNS N YCTAHOBWTL PEBEPCUBHbIN pblvar B no3uuuio Bo3epata. Kopotkumu
HaXaTMsIMM Ha KHOMKY BKMoYeHUs/BbIknioveHns pasbnokvuposats Tpyby. Ocnabutb
KpeneXHbi 60NT, yaanuTb HanpasnSoLWNA penbe 1 BbITalUTb N3OTHYTYIO TPYOy.

= [nsa Toro, 4tobbl noarotoButs Mogens ROBEND 4000 E AMPShare k cnegytoLiemy
MCMorb30BaHMI0, BO3[ENCTBOBaTbL HA MOTOP PEBEPCHBHBLIM Pbl4arom B No3unLmmn Bo3spaTa
[0 BKIIOYEHNS.
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4 Yxon n TexHu4eckoe ooecn

5

uBaHue

I'lepe,q nposeaeHnemMm nobbIX pa60T Ha MalvHe obs3aTensbHo BbIHYTb aKKyMYyJnATOP.

MpoBepsiTe BbIkMOYaTENb arperata Ha aBTOMaTUYECKY0 AUCONOKUPOBKY NPU OTCYTCTBUM
[aBreHnsl Ha Hero nanbLeB pyku. B cnyyae Bo3HMKHOBeHMs Ntoboit aHomanum HeMeLneHHo

3aMeHUTe BbIKNKo4YaTenb.

Mocne kaxabix 500 yacoB paboTbl HEOOXOANMO OCYLLECTBNATL 3aMeHy cma3sku. [ocne
AeMoHTaXxa arperata npoTpuTe 6EH3MHOM BCE YacTU MEXaHU3Ma C LieNblo yaaneHus
MCMOb30BaHHOM cMa3ku. XOpoLUo NpocyLunMTe AeTanuy nof CTPyen Cyxoro Bo3ayxa v nocne
3TOr0 YMCTHIMM pyKamMn HAHECUTE Ha HUX HOBYIO cMa3ky. He ucnonbayite pacteoputenu. Ans
[OCTUXKEHWNSA Ka4eCTBEHHOW CMa3ku BaM nNoHagobutcs npubnuautensHo 300 r cMa3o4Horo
BelllecTBa. He pekomeHayeTcs HaHECEHWE YPE3MEPHOrO Crosi CMa3ku BO n3bexaHue
BO3MOXHOrO neperpea arperata. Tun cmasku: SKF LGMT2 unu nogobHein. PekomeHayem
NpPOBOANTb AAHHYIO ONEpaLyio B aBTOPU3OBAHHOM LIEHTPE NOCNenpoaaXHOro o6CnyxuBaHus.

@ HapeBanTe 3awutHble nepyaTku npu paboTe ¢ xmpom!

[oBepbTe 06CnykMBaHWE U PEMOHT arperarta crneumanucry.
HeuncnpaBHOCTU 1M cnoco6bl UX YCTPAHEHUs

HeucnpaBHocTb

Bo3moxxHas npuunHa

Cnocob ycTpaHeHus

Bo Bpems rubku 6oneaHka
He ABWKeTCA, XOTH MOTOp
npopomkaeT pabotaTtb

PeBepcuBHbIN pblyar He
HaxoauTcs B
COOTBETCTBYIOLLIEM
MOSIOXEHUN

MpoBepuTsb LWeTkn

3arubbl He nonyyaroTcs
KpYrnbiMUs

BoneaHka unu
HanpasnALWWIA penbe
nogo6paHbl HenpaBUbHO.
M3Hoc 6oneaHku unun
HanpaBnsoLLEero pensca.

Tpyba ¢ gedexktom

Tpy6orub He BkntoyaeTcs

HedpekT anekTpuyeckoi
BUWITKM.

OedekT moTopa

3afgaHHbIv yron nsrnba He
paboTtaet

Mnoxo 3aTaHyTbl GonTol

CTaHoK 3aKnunHuBaeT BO
Bpemsi paboyero umkna

WHcTpymeHT
3aTtynuncs/3abnokuposancs
unu nmeetcs aedekt
maTepuana

MN3meHnTb HanpasneHve
[ABWKEHWSI CTaHKa C
MOMOLLbIO pblyara
ynpaeneHus/ycTpaHuTb
HEMCMNpPaBHOCTb

Bbl MOXeTe HanTu nogxoasiimne aKkceccyapbl B OCHOBHOM KaTasnore unun Ha cante

www.rothenberger.com.

CepsucHble ueHTpel ROTHENBERGER npefoctaBnsioT NOMOLLb KMeHTam (CM. CCOK B
KaTarnore unu B VIHTepHeTe), a Takke NpearnaratT 3anacHble YacTu U 0bCnyXunBaHve.
3akasblBaniTe NPUHAANEXHOCTU U 3anacHble YacTu Y PO3HUYHOrO TOProBOro NpeacTaBnTens
unu no RO SERVICE+ online o6cnyxuanus: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

PYCCKUI
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YTunusaums

YacTu npmbopa aBnsoTCS BTOPUYHBLIM ChipbEM U MOTYT ObiTb OTNPaBieHbl Ha NOBTOPHYIO Nepe-
paboTky. [ina aToro B Baluem pacnopsixeHnn MMeloTcst AOMyLEHHbIE N CepTUULIMPOBaHHbIE
YTUNU3ALUNOHHBIE NPEANPUSATUS. [NA 3KOMOrMYHON yTUNM3aunm YacTen, KoTopble He MoryT ObITb
nepepaboTaHbl (HaNnpUMep, 3NeKTPOHHbIE YacTN) NPOKOHCYNMbTUPYNTECH, NoXanyincra, B Bawem
KOMNETEHTHOM BeOMCTBE N0 yTUnusauum otxodos. MNpnbop coaepxut macna u cMasku, yTu-
NM3NpYNTE NX B COOTBETCTBUM CO BCEMU MECTHBIMU, PErMOHaNbHbIMW, HALUMOHAMNbHLIMU U MEX-
AYHapOAHbIMW 3aKOHaMW.

He BbIGpacbkiBanTe 3neKTPOMHCTPYMEHThBI U aKKyMynaTOpHble 6aTtapeun/6atapeliku B
6bITOBOI Mycop!

Tonbko ansa ctpaH EC: B cooTBeTcTBUM C eBponevickon ampektunsoi 2012/19/EU o6
0TpaboTaHHbIX 3MIEKTPUYHECKNX N IMNEKTPOHHbLIX Npubopax n ee npeobpasoBaHem B
HaLMoHanbHoe 3aKOHOAaTeNbCTBO BhilLeALIMe U3 YNoTpebneHns aneKTPOUHCTPYMEHTHI U B
COOTBETCTBUU C eBponenckoi anpektneon 2006/66/EC gedeKTHbIE UM OTCNYXMBLUME CBOMN
CpOK akkyMynaTopHble 6aTapen/6aTapenkn AOMmKHbI cObMpaTbCsa pa3aenbHO U cAaBaTbCs Ha
3KOMOTMYECKN YNCTYIO peKkynepaLm.
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3Ha4YeHHsA CUMBOJIIB Y LbOMY AOKYMEHTi

Ygara!
Llen 3Hak nonepepyxae npo Hebesneky AnNs MaiHa Ta HaBKOMMLLHBOTO CepeaoBuLLa.
Bumora wono noBoaXeHHsA

He6e3neka!
/ : \ Lleit 3Hak nonepemkae NPo MOXIMBICTb TPABMU.
°
>
@ Opsraiite 3axXMCHi pykaBuukm!

lMosicHeHHsA cumBoniB ETukeTkn
c € MapkyBaHHs BiAnoBigHocTi EC
UK

ca MapkyBaHHs BignosigHocTi BenvkobpuTtaHii

MapkyBaHHs BignosigHocTi AscTpanis / HoBa 3enaHgis

MapkyBaHHsi BignosigHocTi CLUA / KaHapa
[MpouunTanTe iHCTPYKLUiO 3 ekcnnyaTauii

MapkyBaHHsi Anst yTunisauii BigxoaiB enekTpUYHOro Ta eneKTPOHHOro o6nagHaHHs

1@ @
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1 Bka3iBKM 3 TeXHiku 6e3neku

1.1 BukopucTtaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

BignoBsiganbHicTb 3a Koy, CNPUYMHEHY HEHANEXHUM BUKOPUCTaHHAM, HECe BUKITIOYHO
kopucTyBay. HeobxigHo 4oTpuMyBaTUCs 3aranbHOBU3HAHUX NPaBUI NONEPEMXEHHST HELLLACHUX
BMNaAKiB Ta NpaBuIl TEXHIKN 6e3neku.
ROBEND 4000 E AMPShare - Le cTauioHapHuUii BepcTaT 3 py4Kor Ans TpPaHCMopTyBaHHS,
npusHayYeHnn Ansa sruHaHHa Tpy6 3 midi, Hepxkasitodoi cTtani Ta Byrneuesoi ctani. Mpuctpin
MOXHa BMKOPUCTOBYBATM TifbKK Nexaym abo 3a 4ONOMOrow nigcTaBKky Ha NIOCKiA NOBEPXHi
(BepcTak).
MpucTpii MOXXHa BUKOPVCTOBYBATH TiNbKW AN 3TMHAHHS BifbHUX, He3anoBHeHUx Tpyb. He
BMKOPWCTOBYITE Af1s1 3rMHaHHSI TBepAMX MaTtepianis abo Bxe npoknageHux Tpyo!

' Lien npucTpit MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU NULLE 3@ NPU3HAYEHHSAM!

e
BukopucToBy#iTe nuiue opuriHanbHi akyMynsaTopu Ta opuriHansHe godaTkose npunapas ROT-
HENBERGER ato AMPShare.
AkymynaTtopu 3 MapkyBaHHsM AMPShare Ha 100 % cywmicHi 3 npuctpossmm AMPShare. LLjo6
obpaTu nNpaBunbHi NPUCTPOI, 3BEPHITLCA A0 CBOro Aunepa. JoTpumynTecs iHCTPYKUii 3
BUKOPUCTAHHS NPUCTPOIB.

1.2 3aranbHi BKa3iBKW 3 TeXHiKM 6e3neKku Ans enekTPoiHCTP

NMONEPEOXEHH! MpouuTaitTe BCi BKa3iBkM 3 TeXHikU 6e3neku, iHCTpYKLii,
intocTpadii Ta cneundikauii, HaaaHi 3 UMM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

HeBUWKOHaHHS yCiX NoAaHUX HUXYE IHCTPYKLIN MOXe NPU3BECTU A0 YPaKEHHS ENEKTPUHHUM

CTPYMOM, NOXeXi i/abo ceprno3Hoi TpaBmu.

HoGpe 36epiranTe Ha ManByTHE Lii NonepeaXXeHHs i BKa3iBKMU.

Mig NOHATTAM «eneKTPOIHCTPYMEHT» B LIMX 3aCTEPEXEHHAX MaETbCA Ha yBaasi

€neKTPOoIHCTPYMEHT, Lo MNpaLtoe Bif Mepexi (3 enektpokabenem) abo Big akyMynsTopHoi

bartapei (6e3 enekTpokabento).

1) bBe3neka Ha po6o4yomy micy

a) TpumaiiTte cBoE poboue MicLie B YUCTOTI i 3a6e3neyTe Ao6pe OCBiTNEHHA po6oyoro
micusn. besnaa abo noraHe OCBiTNEHHS HAa po6oYOMY MicLi MOXYTb NPU3BECTU A0
HeLlacHUX BUNaaKiB.

b) He npautoinTe 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM y cepefoBULLi, Ae iCHye HeGe3neka BUGYxy
BHacnigoK NpUCYTHOCTI roproYmnx piguH, rasiB abo nuny. ENekTpoiHCTPyMEHTU MOXYTb
nopoaKyBaTu iCKpW, Big SKMX MOXe 3anmartucs nun abo napw.

c) [ia yac npaui 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM He nianyckanTe Ao poboyoro micus Aiten Ta
iHWwKX nogen. Bu MmoxeTe BTpaTUTN KOHTPOMb HAA €NEKTPOIHCTPYMEHTOM, SKLWO Bu He
BGyneTe 30cepemKeHi Ha BUKOHaHHI poboTu.

2) EnektpuyHa 6e3neka

a) Lrencenb enekTpoiHCTPyMeHTa NOBMHEH NacyBaTu Ao po3etku. He no3sonserbca
MiHATU WoCHb B WTenceni. [ina po6oTu 3 eneKTpoiHCTPyMeHTaMu, WO MalTb 3aXUCHe
3a3eMreHHs1, He BUKOPUCTOBYITE aganTtepu. BukopuctaHHsi opuriHanbHOro wrencensi 1a
HamneXHoi PO3eTKU 3MEHLLYE PUMK YPAXKEHHS €NIEKTPUYHUM CTPYMOM.

b) YHuKalTe KOHTaKTy YacTUH Tina i3 3a3eMneHMMU NOBEPXHAMU, HaNp., Tpy6amu,
6aTapesimu onaneHHsA, NMTaMu Ta xonoaunbHukamu. Konv Bawe Tino 3asemnene,
icHye 36inbLueHa Hebe3neka ypaxeHHS eneKTPUYHUM CTPYMOM.

c) 3axuwante eneKkTpoiHCTPYMEHTU BiA Aouly i Bonoru. lNonagaHHsA Boan B
€NeKTPOIHCTPYMEHT 36iNnbLUye pU3NK YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

d) He BMKOpUCTOBYMTE MEPEKHUM LUHYP XUBIEHHS He 3a Npu3HayvyeHHsAM. Hikonu He
BUKOPUCTOBYINTE MEPEXHUN LWHYP ANsi NepeHeceHHA abo nepeTAryBaHHs
eNeKTPOiHCTPYMeHTa abGo BUTAraHHA Wwrencens 3 po3eTku. 3axulianTe kabens Big
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Tenna, MacTuna, rocTpux KpaiB Ta pPyXoMux AeTanen eneKkTpoiHCTPyMeHTa.
MowwkomkeHWn abo 3akpydeHun kabenb 36inbLUyE PU3NK YpaXKeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

[nsa 30BHILWHIX pobiT 060B’A3KOBO BUKOPMCTOBYMWTE NMLIE TaKUW NOAOBXKYBaY, L0
npuaaTHUA ANA 30BHIWHIX po6iT. BukopncTaHHA NogoBXyBaya, L0 po3paxoBaHUii Ha
30BHILUHI POGOTU, 3MEHLLYE PU3MK YPAXKEHHSI EMEKTPUHHUM CTPYMOM.

SIKILO He MOXXHa 3anoGirTM BUKOPUCTAHHIO eNIEKTPOIHCTPYMEHTa y BONIOromy
cepenoBULLi, BUKOPUCTOBYITE NPUCTPI 3aXMCHOrO BUMKHEHHS1. BukopuctaHHs
MPUCTPOIO 3aXUCHOrO BUMKHEHHSI 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHS €NEKTPUYHIUM CTPYMOM.

Besneka niogen

ByabTe yBaxHumMuM, cnigkynte 3a TUM, Wwo Bu pobuTe, Ta po3cyanvmeo noBoabTecs Nia
Yac po60TH 3 eNneKTPOiHCTPYMeHTOM. He KopncTyiTecs enekTpoiHCTPYMEHTOM, AKLLO
Bu ctomneHi abo 3HaxoauTecs nif Ai€lo HAPKOTUKIB, CMMPTHMX HanoiB abo niki..
MuTb HeyBaXKHOCTI NPV KOPUCTYBaHHI €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTU A0
CEepro3HMX TPaBM.

BukopucTtoByiTe 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axucTy. 3aBXAu BAArantTe 3axmcHi
oKynsipu. 3actocyBaHHsi 3acobiB iHAMBIAYyanbHOro 3axXUCTy ANst BiANOBIAHUX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI Macku, CNeLuB3yTTs, L0 HE KOB3aETbCS, KACKM Ta HABYLUHUKIB, 3MEHLLYE
PU3VK TPaBM.

YHuKanTe BUNagKoBOro BMyUKaHHs. lMepL HiX YBIMKHYTU eNeKTPOiHCTPYMEHT B
erneKkTpoMepexy abo nia’eaHaTH akyMynsiTopHy 6arapeto, 6paTu 1oro B pyku abo
nepeHOCUTH, BNEBHITLCS B TOMY, LLIO €NIeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUW. TpUMaHHs
nanbLUs Ha BUMMKai Nif Yac NepeHeceHHs eneKkTpoiHCTpyMeHTa abo MigkmioYeHHs B
po3eTKy YBIMKHYTOroO €NeKTPOIHCTPyMEHTa MOXe NPU3BeCTn 40 TPaBM.

Mepen TUM, IK BMMKaTK €NIEKTPOIHCTPYMEHT, NpubepiTh HanaromxyBsanbHi
iHCTpyMeHTU abo rakoBun kntou. MepebyBaHHs HanaromxyBanbHOro iHCTpymeHTa abo
Krtoya B YaCTWHI ENeKTPOIHCTPYMEHTA, Lo 0bepTaeTbesi, MOXe NpU3BecTy 40 TPaBM.

YHuKanTe HeNnpMpPOAHOro NOJIoXKeHHA Tina. 3aBxAu 36epiranTe cTiike NONOXEHHA Ta
TpumainTe piBHoBary. Lie fo3Bonute Bam kpalle KOHTposnoBaTy eNeKkTPOiHCTPYMEHT Y
Hebe3nevyHux cutyawisx.

Basrante npupatHuii ogsar. He Bosirarite npoctopui ogsar Ta npukpacu. He
niacTaBnsAnTe BONOCCA U oasr A0 AeTanen, Wwo pyxarTbes. [TpocTopuii ogsr, osre
BOJIOCCS Ta NpYKpacy MOXYTb MOTPaNUTU B AeTarni, Wo pyXalTbCs.

AKL0 iCHYE MOXNUBICTb MOHTYBAaTU NUOBIACMOKTYBanbHi abo nunoynoeniowoui
NPUCTPOI, NnepekoHamnTecs, Wo6 BoHM 6ynu gobpe nig’eAHaHi Ta npaBUIIbHO
BUKOPUCTOBYBAanNuUcA. BukopuctaHHsi NMNoBigcMOKTYBanbHOIO NPUCTPOI0 MOXE 3MEHLUNUTH
Hebe3neku, 3yMOBMEHI NUNOM.

[o6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPMMaHe B pe3ynbTaTi 4acToro ix
BUKOPUCTaHHSA, He NOBMHHO NPU3BOAUTU [0 CAaMOBMEBHEHOCTI K irHOPYBaHHs
NpUHUMNIB TeXHikM 6e3nekun. HeobepexHa Ais Moxe B OAHY MUTb NPU3BECTU A0 BAXKOT
TpaBMM.

ﬂpaBMane NOBOMAXXEeHHA Ta KOPUCTYBaAHHA eﬂeKTpOiHCprMeHTaMM

He nepeBaHTaxyinTe enekTpoiHCTpyMeHT. BukopucrtoByirte Takum
eNeKTPOiHCTPYMEHT, WO cneuianbHO NpU3HayYeHun Ans BiagnoBigHoi po6oTu.

3 NpyAATHUM enekTPOIHCTPYMEHTOM By 3 MEHLLMM pU3VKOM OTPMMAaETe Kpalli pesynbTatu
poboTu, AKwo byaeTe npautoBaTv B 3a3Ha4Y€HOMY Aiana3oHi NOTY>XHOCTI.

He kopucTynTecs enekTpoiHCTPYMEHTOM 3 NMOLUKOAKEHUM BUMUKaYEM.
EnekTpoiHCTpyMEHT, Skuii He BMUKaETbCS abo He BUMMUKAETLCS, € HeGe3nevyHnM i noro
Tpeba BigpeMOHTYBaTH.

Mepea TUM, sik perynioBaT WoO-HeOyAb B €NEKTPOIHCTPYMEHTI, MiHATU npunapaa abo
XOBaTU eNeKTPOiHCTPYMEHT, BUTAMHITb LWUTENCcenb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITL
aKyMmynsaTopHy 6atapeto. Lli nonepeaxyBanbHi 3axoam 3 TEXHIkM 6e3nekun 3MeHLLyoTb
pY3NK BUNAZAKOBOIO 3anycKy eNeKTPOiHCTpyMEHTa.

XoBaWTe enekTPoOiHCTPYMeHTH, skumu By came He kopucTyeTecs, Big aiten. He
0O03BONANTE KOPUCTYBATUCA €JNIeKTPOIHCTPYMEHTOM oco6am, Lo He 3HanoMi 3 noro
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poboToto abo He unTanm Ui BKa3iBku. BMKOPMCTaHHSA enekTpoiHCTPYMEHTIB
HepocBiaYeHUMK ocobamm Moxe 6yTn Hebe3neyHnMm.

CrtapaHHO pornsganTte 3a eneKkTpoiHCTpyMeHTamu i npunaaaam. MNepesipsanTe, wo6
pyxoMmi AeTani enekTpoiHCTpyMeHTa 6ynu npaBunbHO po3TalloBaHi Ta He 3aiaanu, He
Oynu nowkoaXKeHMMH abo y 6yaAbAKOMY iHWOMY CTaHi, AKUIA Mir 61 BNAUHYTKU Ha
yHKLiOHYBaHHSA eneKkTpoiHcTpymeHTa. lNolkoaXeHi eneKTpoiHCTPYMEHTH NOTPIOHO
BiAAPEMOHTYBAaTH, NepLl HiXK KOPUCTYBaTMCA HUMM 3HOBY. Benunka KinbKicTb HelacHnX
BUMaAKIB CNIPUYMHAETLCA NOraHUM AOrMAA0M 32 eNeKTPOiHCTPYMEHTaMMU.

TpumanTe pisanbHi IHCTPYMEHTU HarocTpeHUMM Ta B YucToTi. CTapaHHO AOrnsHyTi
pi3anbHi IHCTPYMEHTU 3 FOCTPUM pi3anbHUM KPaeM MeHLLE 3acTpstoTh Ta nerLui B
ekcnnyaTauii.

BukopucToByiiTe enekTPoiHCTPYMEHT, Npunaaas Ao Hboro, po6oyi iHCTpyMeHTH
TOLWWO BiANOBIAHO OO LMX BKa3iBOK. BepiTb Ao yBarn npu uboMmy ymoBMu po60Tu Ta
cneundiky BUKOHYBaHOI po60TU. BukopucTtaHHs eneKTpoiHCTPYMeEHTIB Ans pobit, ans
SIKUX BOHU He nepeabayeHi, MoXe Npu3BecTy Jo HEGE3NeYHNX cuTyauii.

TpumanTe pyKoATKM i NOBepPXHi 3axBaTy CyXMMM i YUCTUMM, CNiAKyNTe, W06 Ha HUX He
6yno onuem abo ryctoro Mmactuna. Cnvabki pykosiTkv i NOBEpXHi 3axBaTy
YHEMOXIMBIOOTb 6e3neyHe NOBOMKEHHS 3 eNIeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta Or0 KOHTPOIOBaHHS
B HEOMiKyBaHMX CUTyaLlisiX.

MpaBunbHe NOBOMAXXEHHA Ta KOPUCTYBAHHA €NIEKTPOIHCTPYMEHTaMM, WO NPauoloTb
Ha aKyMynsiTopHuX 6aTapesx

3apsgxanTe akyMynATOpHi 6aTapei nuwe B 3apAaXKyBanbHMX NPUCTPOSIX,
peKoMeHA0BaHNX BUrOTOBIIOBaYeM. BMkopuctaHHs 3apsmKyBanbHOro NpUCTpoio Ans
aKkymynaTopHux 6atapein, Ans AKX BiH He NepeadaveHnin, Moxe NPU3BOAUTY 4O MOXKEXI.

BukopucToByiTe B eNeKTPOiHCTPyMEeHTax nvile peKoMeHAOoBaHi akyMynsaTOPHi
6aTtapei. BukopycTaHHs iHWNX akyMynsTOpHUX GaTapev MoXe Np1M3BoAWTM 4O TPaBM Ta
NOXeXi.

He 36epirainte akymynatopHy 6aTtapeto, sikoto Bu came He kopucTtyeTecs, nopsa, i3
KaHUeNAPCbLKMMM CKpinkaMu, KnioyaMu, LiBAXaMu, rBUHTaMM Ta iHLUMMKW HeBeNnUKUMU
MeTaneBuMMU NpegMeTamm, siKi MOXyTb CIPUYUHUTU NepPeMUKaHHS KOHTaKTIB. KopoTke
3aMMKaHHS! MiXX KOHTaKTamu akyMynsiTopHoi 6aTapei Moxe CNpUYnHATY oniku abo NoXexy.
Mpu HenpaBUNbLHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMyNsiTOPHOI 6aTapei MoXxe NOTeKTU pignHa.
YHuKanTe KOHTaKTy 3 Hero. Mpu BUNagkoBOoMy KOHTaKTi npoMuiiTe BianoBigHe micue
BOAOM0. FAKWO pigMHa noTpanuna B 04i, 4OOAaTKOBO 3BEPHITbCS A0 nikaps.
AKyMynsTopHa piguHa MoXe CNpUYUHATY NOAPA3HEHHS LUKipK abo oniku.

He BukopuctoBymnTe nowkomxeHi abo moaudikoBaHi akymynsaTtopu a6o
eneKTPoiHCTPYMeHTH. [oLKomKeHi abo MoandikoBaHi akyMynsTopy MOXyTb NOBECTUCS
HeouikyBaHo, L0 MOXe NPU3BeCTU A0 Noxexi, Bubyxy abo pusunky TpaBmu.

He nippaBaite akymynsitop abo enekTpoiHCTPYMEHT Aii BOrH0 abo BUCOKMX
Temnepatyp. BoroHb abo Temnepatypu BuLi 3a 130 °C MOXyTb NpM3BECTU A0 BUDYXY.
BukoHyWTe Bci BKa3iBKM i3 3apsiAXKaHHs i He 3apsigkanTe akymynsitop abo
eNeKTPOiHCTPYMEHT 3a TemnepaTyp, Lo BUXOAATb 3a BKa3aHi B iIHCTPYKLiT MeXi.
HenpaBunbHe 3apsigxaHHs abo 3apsgKaHHs 3a Temneparyp, WO BUXOASTb 3@ BKa3aHi Mexi,
MOXe MoLKoanTY B6aTtapeto i NiABULLMTY PU3MK 3aiMaHHS.

Cepsic

BinnaBanTe cBill eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT nuLle KBanicikoBaHUM daxiBuaM Ta
nuwe 3 BUKOPUCTaAHHAM OpuriHanbHUX 3an4yacTuH. Lle 3ab6e3neuntb poboTy npncTporo
NPOTAroM TPMBAroro 4acy.

Hikonu He o6cnyroBynTe nowkogkeHi akymynsatopu. O6cnyroByBaTt akymynsitopu
[03BONAETbCA NLLe BUPOBHNKY abo aBTOpN30BaHNM CEPBICHUM OpraHi3auisM.
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1.3 CneuianbHi npaBuna TeXHIKM 6e3neku

ROBEND 4000 E AMPShare:

Mepen yBIMKHEHHSIM NOTPIOGHO 3BiNbHUTM PoboYy 30HY Big ByaAb-SKMX NepeLLkoa, siki MoXyTb
3aBaxaTu MpoLecy rHyTTS.

ﬁ Mip Yac 3rvHaHHs TpMmanTe poboyy / MOBOPOTHY 30HY BiNbHOHO!

O6GOoB’13KOBO NEPEKOHANTECS, LLIO KHOMKOBUIA NepeMuKay 3aBXay aBToMaTU4HO
pPO36I0KOBYETLCS NICNS HATUCKAHHS.
YNeBHiTbCS, WO BaLli PyKU HE MaloTb KOHTAKTY 3 PYXOMUMU YaCcTUHAMMW MaLLWHW NPOTSAroM
YCbOro NpoLecy rHyTTS.
Mepen BUKOHAHHSM Byab-sIKMX POBIT 3 MALLMHOK BUIAMITb aKyMymnsiTop.

' Mig yac po6oTK 3 NPUCTPOEM HOCITb 3axmcHe B3yTTS!

e
FAKLO NPUCTPIN NOLUKOAKEHO HACTIMNBbKN, L0 OrofsAoTbCA eNeKTPUYHI YaCTUHN abo YacTUHM
npuBoay, HeramHo NpPUNUHITL poboTy, BUNMITL GaTapeto Ta 3BEPHITLCS 40 Cryx6u nigTpumku!
HeHanexHuin peMoHT MoXe NpU3BECTU [0 Cepiio3Hoi Hebesneku Ans kopuctysayal
BukopucToByiiTe nuile MalumHy, sika npautoe 6e38iaAMOBHO!
Po60oTK 3 TexHi4HOro 06cnyroByBaHHS Ta PEMOHTY MOXYTb NPOBOAWUTY NKLLE CreLiani3oBaHi
MancTepHi, aBTopusosaHi komnaHielo ROTHENBERGER!

Axkymynartop:

Mpwu nowkoaKeHHi abo HenpaBUNbHIM eKcnnyaTtauii akyMynaTopHoi 6aTtapei moxe
BUXOAUTM Nap. BnycTiTb cBixke NoBITps i — y pasi ckapr — 3BepHiTbCA A0 nikaps. [MNap moxe
noApasHIoBaTV AnXanbHi LLNSAXW.

He BigkpuBanTe akyMynsaiTopHy 6aTtapeto. IcHye HebGe3neka KOpOTKOro 3aMUKaHHS.
FocTpumu npeameTamm, Hanp., reisakamm abo BUKpyTKaMu, abo npuknagaHHAM
30BHiLLUHbOI CUINIM MOXHa NOLIKOANTU aKyMynsAiTOpHy 6aTapeto. Moxnuee BHyTpILLHE
KOPOTKe 3aMUKaHHS, 3aropsiHHS, yTBOPEHHS AnMy, BUbyx abo neperpis akyMynsiTopHoi 6artapei.
BukopuctoByiTe akymynaTopHy 6atapeto nuwe y Bupo6ax BUpoGHuUKa. Jluile 3a Takmx
YMOB aKkymynsaTop 6yae 3axvwieHnin Bia Hebeane4yHoro nepeBaHTaXeHHs.

3axuwanTe akyMynsaTopHy 6atapeto Bia Tenna, 3oKkpema, Hanp., Bii COHIYHUX
npomeHiB, BOTHIO, OpyAy, Boau Ta Bonoru. IcHye Hebeaneka Bubyxy i KOpOTKOro

A 3amuKaHHs!
B

s S0°C

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-IOHHUX akyMynaTopiB: JiTil-ioHHI akyMynaTopu, WO BXOAATb Y
KOMMNNEKT, nignagatoTb nig Aito BUMOr 3aKoHoAaBCTBa Wwoao HebeaneyHux ToBapis. Kopuctysay
MOXe NepeBo3nNTM akyMynaTopu 3BnYaiHMm goporamu 6e3 Oyab-aKux 4OAATKOBUX OBMEXeHb.
Y pasi goctaBku TpeTiMu ocobamu (Hanpuknaga, aBiaTpaHCNopToM abo ekcneauTOPChKOK
KOMMaHieo) MatoTb ByTU BUKOHaHI cneuianbHi BUMOTU A0 YNAKOBKU Ta MapKyBaHHS. Y LibOMY
BUMaAKy Mif Yac NigroToBkW NakyBaHHS ANs BignpaBneHHs HeobXxigHO NPOKOHCYNbTyBaTUCA 3
eKcnepToM 3 NuTaHb Hebe3nevyHnx ToBapi..

Hapgcwnaiite nuwe akymynsitTopu, siki He MakoTb NMOLLKOAXKEHHS kopnycy. ObknenTe BigkpuTi
KOHTaKTW i 3anakynTe akyMynsTop Takum YMHOM, o6 BiH HE pyxaBcs B ynakoBLi. Takox
[OTpUMyWMTECS BUMOT OYAb-sIKMX JOAATKOBMX HaLiOHaNbHUX HOPM.

2 TexHiyHi gaHi

Hanpyra akyMynaTopa ........cccccceeeeeeeenn.
EMHICTb akymynaTopa (pekoMeHO0BaHa) .......
Poamipu (O x LU x B, 6e3 akymynstopa).......... 590 x 143 x 215 Mm
Maca (6e3 aKyMynATOPa) .......cvvevvrerrieieenineenns 13 kr
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TemnepaTypa HaBKOMLLHBOTO CEPEaoBULLa

317 RS- Yol o ol oo} 1 ISR 0-50°C

CyMICHi aKYMYTATOPM ... RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

PekomeHgoBaHi 3apsigHi NPUCTPOI .................. RO BC18V AMPShare

[ianasoH THYTTS c..oovviiiieieeeeee e Migp 12-35 mm / 1/2-1,3/8"; Hepxxasitoua/
Byrneuesa ctanb 12-28 mm / 1/2—-1,1/8"

KYT THYTTS oo 0° - 180°

PiBeHb 3BYKOBOTO TUCKY (LpA) .eovvevverereiiriecicnne 83 nBA) | Kpa 3 oBA

PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTi (Lwa) «vvevvveeeenennne 91 aBA | Kwa 3 oBA

PiBeHb wymy nig yac pobotn moxe nepesuysatn 85 gbA. HeobxigHo BMKOpMCTOBYBaTH
3acobu 3axucTy opraHiB crnyxy!
BumipsiHi 3HaueHHs1 BU3Ha4atoTbCs BignoBigHo Ao ctaHaapty EN 62841-1.
3aranbHa BenuunHa BibpaLii .........c..ccceveveee.. <2,5m/c?! K=1,5m/c?
3aranbHi BenuunHu BibpaLlii Ta Wwymy, HaBegeHi B Uil iIHCTPYKLUIi, BUMipsiHi 3@ LONOMOro
CTaH4apTVM30BaHOrO MeTOAY BUMIPIOBAHHSA Ta MOXYTb OYTW BUKOPUCTaHI ANSA NOPIBHAHHSA
O[HOrO ENEeKTPOIHCTPYMEHTA 3 iHLWMM. BOHM Takox MOXyTb OyTW BUKOpUCTaHI ANA nonepeaHboi
OLIiHKM HaBaHTaXeHHS.
3a3HaveHi nokasHuku Bibpadii Ta WyMy MOXyTb 3MiHIOBATUCH Nifg Yac PakTUYHOTo
BVKOPVICTaHHS €NEeKTPOIHCTPYMEHTY 3anexHo Bif cnocoby NOoro BUKOPUCTaHHS,
30KpeMa Bif, TUMY 3aroToBKU, Lo 06pobnsaeTbes. BusHaute gopatkosi 3axoam 6e3neku
ANs 3aXWUCTy onepartopa, KOPMUCTYYMCh OLLIHKOIO BMNMBY BibpaLii B ymoBax hakTM4HOro
BMKOPVICTaHHS (BPaxoBYHOUM BCi enleMeHTN pobo4oro LMKy, Hanpuknag yac, Konm
€1eKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHO, i Yac, KOMu BiH YBIMKHEHUI, ane npautoe 6e3 HaBaHTaXeHHS).

Komnnekt nocrasku: ROBEND 4000 E AMPShare, wraTtus, iHCTPyKLUia 3 ekcrinyaTauii.
3 DYHKLiOHYBaHHA NPUCTPOIO

Po6Gouuit giana3oH: Teepai Ta M'siki MigHi Tpyou, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348, @12-35 mwm,
TOBLUMHA CTiHKM 1,2 MM; TBepAi Ta m'ski ctanesi Tpyou, DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN
EN 10305-3; @12-28 mm x 2,5 mm, ctanesi Tpy6u DIN EN 10255 1/4” (14 mm), 3/8” (18 mm), 1/2”
(2 mm), 3/4” (28 mm), Hepxasitoui cTanesi Tpybu (INOX) AlSI 304 - 316, ToBLUMHA CTiHKM A0 1,5

MM, @12-28 mm.
3.1 ornsag A
1 AkymynsTtop 6  3ruHanbHWIn cermeHT
2 Baxinb nepeMuikaHHs 7 3atuckad 3ruHanbHOro cermeHTa
3  PykosiTka 8 3ruHanbHui 6awmak ROLUB
4  3aTVCKHWI NaTPOH 9 [Maneub
5  TpwHixok 10 Lkana HanawTyBaHHSA
3.2 AKyMynsiTop B-1

3apsagxaHHA aKyMynsaTOPHOI 6aTapei:
BukopucToByiTe nuilie 3apsifHi NPUCTPOI, 3a3Ha4YeHi B TEXHIYHUX AaHuX. Jluwwe Ha Ui
3apsi4Hi NPUCTPOI po3paxoBaHUI MNiTIEBO-IOHHUI aKyMYyNSToOp, LLO BUKOPUCTOBYETHLCS Y
Bawowmy npunagi!
BkasiBka: niTin-ioHHi akymMynsaTopu noctavyaloTbCs YaCTKOBO 3apsgKeHUMM BigNoBIAHO A0
MDKHapOAHWX MpaBui TpaHcnopTyBaHHS. LLlo6 akymynaTop mir peanisyBaTi CBOKO MOBHY
EMHICTb, Nepea TUM, SK NepLUniA pa3 npauoBaTh 3 NPUNagoM, akymynsTop Tpeba NnoBHICTIO
3apsAanTy.
BcTraBnsiHHA aKkymMynsATopHoi 6aTapei:
[MocyHbTe 3apsamxeHy akymynsaToOpHy 6atapeto B rHi3go AN akyMynsaTopHoi 6atapei, wob BoHa
BiAYYTHO YBiNLLNA y 3a4enseHHs.
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BuiimaHHA akyMynaTopHoOiI 6aTapei:

LLlo6 BUTSArTM akymynsiTopHy 6aTapeto, HaTUCHITb Ha KHOMKY PO36IIOKyBaHHS i BUTSMHITbh
akymynsaTopHy 6atapeto. He 3actocoByinTe npu LboMy cuny.

B akymynsaTopi nepen6ayeHo 2 ctyneHi 6rokyBaHHs, o6 3anobirtv BunagiHHoo akymynsitopa
NPV HEHaBMWCHOMY HaTUCKaHHI Ha KHOMKY po36roKyBaHHsA akymynsTopa. BctpomneHun B
€NeKTPOIHCTPYMEHT aKyMynaTOp TPMMAETBLCS Y NMONOXEHHI 3aBASAKN NPYXUHI.

lHauKaTOp 3apAMXKEHOCTi aKyMyNnATOPHOI baTapei:

3eneHi cBiTnogiogn iHaVkaTopa 3apsaAXeHOCTi akyMynsTopHoi 6aTapei nokasyoTb CTyniHb
3apsAMKEHOCTI akymynaTopa. 3 MipKyBaHb TEXHIKM 6e3nekn onuTyBaTn CTaH 3apsaKeHOCTi
aKyMyrnsTopa MOXHa fuLie npu 3ynMHEHOMY eNneKTPOIHCTPYMEHTI.

HaTucHiTb KHOMKY iHAMKaTopa 3apsAmKeHOCTi akyMynsaTopHoi 6atapei @ a6o (B3, 1106
Bigo6pa3nTy cTyniHb 3apsakeHocTi. Lie MoxHa 3pobuTu i Toai, konu akymynstopHa 6atapest
BUTSITHYTa 3 €NEeKTPOIHCTPYMEHTa.

FAKLLO nicnA HaTUCKaHHSA Ha KHOMKY iHAMKaTopa 3apsaKeHOCTi akyMynaTopHoi 6aTtapei »koaeH
CBITNOZIOA He 3aropsieTbCsl, akyMynsTop BUIALLOB 3 nagy i oro Tpeba 3aMiHUTL.

PiBeHb 3apsay akymynsaTopHoi 6aTapei BigobpaxaeTbcsi TakoX Ha Moayni iHTepdericy
KopucTyBaya |HaMKaTopu CTaHy.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

Cseitnogion EMHICTb Ceitnogioa EMHicTb
CBiueHHs1 5-1 3eneHnx 80-100 % CBiYeHHs1 3-x 3eneHnx 60-100 %
CBi4eHHS 4-X 3eneHnx 60-80 % CBiYeHHs 2-X 3eneHnx 30-60 %
CBiYeHHs1 3-x 3eneHux 40-60 % CBiYeHHs1 1-ro 3eneHoro 5-30 %
CBiYeHHS 2-X 3eneHnx 20-40 % BbnumanHs 1-ro 3eneHoro 0-5%
CBiveHHs1 1-ro 3eneHoro 5-20 %

BrnvmaHHsa 1-ro 3eneHoro 0-5 %
BkasiBKku W040 ONTUMaNbHOro NOBOMKEHHA 3 aKyMYNATOPOM:
BaxuwanTe akymynsiTop Big BOMorv i Bogu.

36epiraviTe akymynatop nuwe 3a Temnepatypu Big —20 °C po 50 °C. 3okpema, He 3anvwante
aKyMynsaTop BRITKY B MaLUWH.

Yac Big yacy npounLlante BEHTUMALIMHI OTBOPU akyMynaTopa M'SKiM, YNCTUM | CYXUM
NEH3MNKOM.

3aHaaTo KopoTka TpuBanicTb poboTW MiCNs 3apAmXaHHS CBigYMTb NPO Te, WO akyMynsTop
Buyepnae cebe i noro Tpeba NnomiHATH.

3BaxalTe Ha BKasiBkM WoA0 BuaaneHHs!
3.3 YBeaeHHs B ekcnnyaTauito B-2

= BuiAMiTb WTATUB 3 YNaKkoBKW | PO3CYHbTE HKKM LUTATMBA.

= 3adgikcyinTe WTaTUB Ha HWKHIA CTOPOHI MaLLUWHM | BCTAHOBITb MaLUMHY Ha LUTATUB Ha PiBHili
rOPU3OHTAarbHI NOBEPXHI.

MalunHa noBMHHa 3anuwaThcs B LibOMY NOMOXEHHI N Yac BUKOPUCTaHHS!

Ao MalumHa 3MiLLYETbCA Ha NOBEPXHI Nig Yac poboTu, NepepBiTk NpoLec, BUMMiTb MaTepian 3
MaLUVHWY | NepekoHanTecs, WO BCi TEXHIYHI XapaKTEPUCTUKM AOTpUMaHi nepes noganbsLiimm
BUKOpPUCTaHHAM. [epea TpaHCNOPTYBaHHSAM MaLLWHM HEOOXiAHO 3HATM LUITATUB.

MexaHi3m ocHalLeHWn NPUCTPOEM AN NoNepeaHbOro HanawTyBaHHst Byab-skoro 6axaHoro
KyTa rHyTTS B giana3soHi Big 0 go 180°.

= O6GepTaHHAM LKanu NoTpibHo 3adikcyBaT GaxaHW KyT rHYTTS1 HA KOHTPOMbHINA NO3HaYL,.
Tenep mMaluMHa HanawiToBaHa 1 rotoBa 4O BUKOPUCTAHHS.
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BMUKaHHA/BUMUKAHHS:

LLlo6 yBiMKHYTM €NEKTPOIHCTPYMEHT, MOCYHbTE BaXirnb
pO36MoKyBaHHSA ynepes i NPUTUCHITL NiCNs LbOro BUMMUKaY
yropy.

LLlo6 BUMKHYTV €NeKTPOIHCTPYMEHT, BiAMYCTiTb BUMMUKAY.

3.4 Ekcnnyartauis C

Mepen noyaTkom Gyab-sKMX POBIT 3 MalLIMHaAMKM NPOYUTaNTe 3ararnbHi NpaBuna TEXHIKK
6esnekun Ta creuianbHi BKa3iBku 3 TEXHiku 6e3neku!

3aexau TpumanTecs aani Big 30HM YacTuH, siki obepTatTbes!

Yci npouecu rHyTTs MaloTb peTeribHO BUKOHYBaTUCS 3riAHO 3 ONMCaHUM MOPSAKOM Ain!

>

BusHauTe TpyOy Ans 3armHaHHS Ta BUGepiTb BiANOBIAHWI 3rMHANbHUIA CErMEHT i 3rMHanbHUA
6alumak ans noTpibHoro AiameTtpa Tpyou.

BukopuctoByiTe MacTvuno Ans 3ruHaHHS.

Tenep nepekoHarTecs, wo ROBEND 4000 E AMPShare nepebyBae y BuxigHin nosuuii, ons
LibOro 3anycTiTb NPUBOAHUIA ABUMYH | BOAHOYAC YTPUMYMNTE BaXinb NepeMuKaHHs B
NOMOXEHHI 3BOPOTHOrO Xo4y, A0KW BiH aBTOMaTUYHO HE NEPEMKHETLCS Ha XONOCTUM XiA.
BcTaBTe 3ruHanbHWI CErMeHT y 3aTuckad 3ruHanbHoro cermeHTa. Tpyby noknagitb y
3rMHanNbHUA CerMeHT i 3adikcynTe B JOMOMDKHIN onopi.

ﬁ Tpy6a mae NoBHICTIO NexaTn BCepeAuHi AOMNOMIKHOI onopu i npunsarati 4o BCiel

L 28 2 7

v

NOBEpPXHi AOMOMIXHOT onopu.

= Tenep ycTaHOBITb 3rMHanbHUI Balumak Ha TpyOy Ta 3adikcyinTe noro 6GonTom y
BiAMOBIOHOMY 3aTuCKaui.

=> [lepeBipTe NpaBurbHe HanawTyBaHHSA BUXiAHOI no3umuii. Ansa uporo nosHadka «0» Ha
3rMHaNbLHOMY CerMeHTi Mae NnokasyBaTu Ha LIeHTp 3rvHanbHoro 6alumaka.

=> [Insa 3anycKy npouecy rHyTTS CnoYaTKy NepecyHbTe BaXinb nepeMukaHHs y poboye
MOSIOXEHHS!, @ NOTIM HAaTUCHITb KHOMKOBWI NepemuKay ABUIyHa.

3ruHanbHUn cerMeHT noynHae obepraTucs.

= Hartuckavite KHOMKOBMI NepeMmkay ABUryHa, AOKW BaxkaHui KyT FHYTTS (3UMTyeTbCs Ha
3rMHaNbLHOMY CErMeHTI) He 36iraTMMeTbCS 3 MO3HAYKO Ha 3rmHanbHoOMy balumaka. Tenep
BigNYCTiTb NepemMmkay ABuryHa.

ROBEND 4000 E AMPShare ocHalLeH\iA NpUCTPOEM ANS NOoNepeaHbLOro HanawTyBaHHs 6yap-

sikoro BaxkaHoro KyTa rHyTTs B Aiana3oHi Big 0 go 180°. Lle sikHavikpalye nigxoautb Ans

©6araTtopa3oBoro rHyTTs. [ns uboro 4oTpuMmynTecs rnasu «BBegeHHsi B ekcrnyaTauiioy.

= Ulo#Ho KoniHo roToBe, a KHOMKOBUI NepeMukay ABUryHa BiAnycKkaeTbCs, NepecyHbTe BaXinb
nepemMmnKaHHs y MNONOXeHHs1 3BOPOTHOro xoay. KopoTko4acHO HAaTUCHITb KHOMKOBUWN
nepemMukay ABuUryHa, Wwob BUHATK TPyOy 3i 3rMHanbHOro cermeHTa. Ak Tinbku Tpyba
BUIHSATA, 3HIMiTb GONT i 3rMHanbHUii 6awmMak. Tenep MoXHa BUAMATK FOTOBE KOMIHO.

= LWo6 nigrotysatn ROBEND 4000 E AMPShare o HacTynHoro npouecy rHyTTs, yTpumyiTe
BaXifnb NepeMuKaHHs y NofoXeHHi 3BOPOTHOro xoay. BiaTak 3anycTiTe ABUIYH i HaTUCKanTe
KHOTMKOBWIA NepeMukad, JOKM MalluHa NOBHICTIO He MOBEPHETLCS Ha3ay, i He NepeMKHETLCS.
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4 Odornsg Ta TexHiYHe 06CcnyroByBaHHA

Mepen BUKOHaHHAM ByAb-KMX POBIT 3 MALLMHOK BUNMITL aKyMynsiTop.

PerynsipHo nepesipsiite 6e3noraHHe yHKLIOHYBaHHS KHOMKOBOro nepemuvkaya asuryHa. BiH
Mae aBTOMaTUYHO BUMMKATUCS BiApasy Micns 1Moro BignyckaHHs. 3a HaMeHLLOT HecnpaBHOCTI
1oro NoTpibHO HeraMHo 3aMiHUTN HOBVMM NepeMmnKadeM.

3aMiHy KOHCUCTEHTHOrO MacTumna noTpibHO BUKOHYBaTK Yepes kKoxHi 500 roauH ekcnnyaTaii.
Micns BiAKPMBaHHA MaLLWMHKW NOTPIGHO CNepLUy BUMUTK CTape KOHCUCTEHTHE MacTuIo Ta
NpOCYLUNTY MaLLMHY. [insa 3anoBHOBaHHSA NOTpibHO Npu6n. 300 rpaMiB KOHCUCTEHTHOTO
macTuna. binblua KinbkicTb KOHCUCTEHTHOrO MacTuna He JO3BONAETLCA, OCKIMbKM Yepes Le
MoOXe nigsuLLyBaTcs poboya TemnepaTtypa MalmHW. Tun KOHCUCTEHTHOro mactuna: LGMT2
Bia SKF abo aHanor. PekomeHayeTbCs AopydaTyt BUKOHaHHS Ll poboT 04HOMY 3 HaLumX
CEepBICHUX LIEHTPIB.

@ Mig yac Po6OTH 3 MACTUIOM HOCITh 3aXUCHI pyKaBUUKi!

Po36upaHHs i peMOoHT MaLuMHK MatoTb 34iMCHI0OBaTKM NuyLLe KkBanidikoBaHi cnewianicTu.
5 YcyHeHHs aedhekTiB

O3Haka

MoxnuBa npuyunHa

PiweHHA

3ruHanbHuit cermeHT
3YNVHAETBLCA Nif Yac
3rMHaHHSA, X04a NMPUBOAHWN
OBWIyH npautoe

Baxinb nepemukaHHs B
HenpaBUIIbHOMY MOMOXEHHI

MolKomKEHHA peaykTopa:
MaLUvHy noTpibHOo HagicnaTu

3rMHU He BUXOAsATb
Kpyrnumu, Tpyba
cnnoLwyeTbes abo Ha Hin
YTBOPHOIOTHCS 3MOPLUKM

3rvHanbHWin cermeHT Ta/abo
3rMHanbHUn 6alimak He
BigNoBiQaTb AiaMeTpy
Tpyom

3rvHanbHuIn cermeHT Ta/abo
3rMHanbHU Galimak
3HOLLIEHI

MoraHa skicTb Tpyou

ROBEND 4000 E AMShare
He 3anyckaeTbcs

[MepeBipnTK BCi €neKTpuYHi
3’eHaHHSA

MonepeaHe HanalTyBaHHS
KyTa 3rMHy He npautoe

PeryntoBanbHi rBUHTY He
3aTArHyTI

3aTarHyTv peryntoBanbHi
TBUHTH

I'Ionepe,ELHe HanawTyBaHHA
KyTa rHYTTA He 0OCAraeTbCcA

IHCTpyMeHT
3aTynuBcsi/3abrnokoBaHui
abo € gedekT maTepiany

3MiHiTb HanpPsSIMOK pyxy
BepcTaTa 3a A0NOMOroto
BaXens KepyBaHHS /
YCYHbTE HECMnpaBHiCTb

6 OopatkoBe npunagas

BignoBigHe gopaTkoBe nNpunagast MOXxHa 3HaWTU B OCHOBHOMY kaTanosi abo Ha canTi

www.rothenberger.com

7 Cnyx6a o6cnyroByBaHHs KIi€HTIB

LleHTpn o6cnyroByBaHHs knieHTiB ROTHENBERGER npusHayeHi ans gonomoru Bam (aus.
CMNCOK Yy KaTanosi abo oHNanH), TaM BaM TaKoX 3amnpornoHyHTb 3anyacTuHM Ta 06CnyroByBaHHS
knieHTiB. 3amoBnsANTE AoAaTKOBE Npunagas Ta 3anacHi YacTVHM Y CBOro crewiani3aoBaHoro
avnepa abo oHnaiiH Yepe3 RO SERVICE+: 7 +49 (0) 61 95/ 800 8200

= +49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com — www.rothenberger.com
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YTunisauis

YacTuHW NpyUCTPOIO € BTOPUHHY CUPOBMHY Ta MOXYTb OyTu BignoBigHO nepepobneHi. [Ans uboro
[OCTYMHi Ta cepTudikoBaHi kKOMNaHii 3 BTOPUHHOI Nepepobkun. [ns ekonoriyHoi yTunisawii
YacTVH, AKi He NiaNaralTb BTOPUHHIN nepepobui (Hanprknag, enekTpoHHMX BiAXoais),
3BEPHITECHA A0 MiCLIEBUX OpraHiB, BignoBiganbHuX 3a nepepobky Bigxoais. MNpunag micTuTb
mMacna i mactuna, yTunisauis skux NoBMHHA 34iNCHIOBATUCA BIANOBIAHO A0 BCIX MiCLEBUX,
perioHanbHKX, HaUiOHANbHNX | MDKHAPOAHUX 3aKOHIB.

E He Bukuparite enektponpunaamn Ta akyMynaTopHi 6atapei/6atapeiikv B nobytose
cmiTTA!

—
JNuwe ans kpaid €C: BignosigHo o €sponevicbkoi Oupektusmn 2012/19/EU wopo Bigxonis
€MeKTPUYHOro Ta enekTPoHHOro obnagHaHHs Ta ii NnepeTBOPEHHs B HaUioHanbHe
3aKOHOAABCTBO €IIEKTPOIHCTPYMEHTH, siKi Binblue He NpuaaTHI 4O BUKOPUCTaHHS, @ TakoX
BignoBiaHo no €sponencbkoi AupekTen 2006/66/EC HecnpaBHi abo BianpaLboBaHi
akyMynsTopHi 6aTapei/baTapeliku NOBUHHI 34aBaTUCS OKPEMO i YTUMi3yBaTUCS €KOOTiYHO
YNCTMM CrIocoBoM.
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DE, BFEZHVTVIBRISETFLEOTLEEIND, L—XGH]R, P2y —RKVLEIZ
BULTWAEHRICEZTATNDAREELIHY £,

SR M INERBEEGTILSIH>TLW3BSE EREBEYGERANSATNS S
EEHERIZLTLEEL, ZEOFERATYR FEEDNF—FERELEET,
EHY-LOBRBEVEBALTIHETE. REICHT IR --BHETHT. EBIV—
ILORERELZEBRLEVNESIZLTLEEL, FEELREWVIZLY, —BTEHEZE
LHEERHYETS,

BEIROERALFANL

EBTRICHEMABVWTLLESY, ARICSHLTELWVEBTIEZME > TS, E
LWBBITE#FE - THitEh-L— b THEZLYRCRR2IZITAET,

AL YFRF AT LEBFAEEHITRRFERLEVTESWN, R4 yFTa> haO—
LTCERVENIELRERTEBEABETT,

R, 709 QX BT EOIEAOFICERZEZ TSI LIMNTLESWL, Z0O&
SHEFHHLEREMENS, BBTENBRMICEETLHIRIVENSSLET,

74 RILREDEHTRSFHOFOBIMEVFICRE L, EHTEOCASDIERICEIFR
HDEVWAIZRBEIEZEASELRVESICLTLESL, EHITEFIZESATHL
A—HYDFICFBETT,

BEBIRDOAVTF VR BROFRUESDHE, HHR, BR0EL, BB TROEAIC
BEEEE5Z 50 LAEVNEFOHRDRKEIZONTHEHELTLSESL, HLEBGESHTWL
A ERTIHICBEHITEZBSELTLEEIN, ZLOT7I VTV NEIEHIENE
FHAVTFURIZREAHY £,

AMEHELS YU —UIZBR-TLESY, BUICAVTFFURESNEHWAXRZEDAYIL,
BEESINIZKCary bA—ILBA LT LKBYET,
COERREEBHIROFEN ST A TRICERESN=PYFIZLENR>THEERRERETR
EEXEZBRELLENL, BHIHR, 779, /MG EEHE-TLEEW, CZICEELE:
FDERGEHEDEHICEMTEA#FERT 52 &IF N\ P— FIKREEY B aTREMEA
HYES,
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h)y V9 FHEEUVT) Y TEEERLERET, 405 ) —ROMENZUERTRE
ICRELTLEEN, BYDT BTy TO5) vy THEHIE. FROFEECH-1-15
. BEBHY-ILORELEBESLURIPNRTELEL BV ETS,

5 NyTFU—IRDEREFANL

a) REFA—HEAOKBRTT>TLEEIW, HD24TONYyT)—RyIIZ#ELERE
BREMNDNYTV—RYTIZES EVRINRKRELBEAH8ENHY FT,

b) BEIAFAHEISEESNENYTU—1NyY FREFINYTVEAL T ETEE>TLES
Wo DNy T —w 025 LRR BROXKDUR VERELTHAEEELDY F
EI

c) NyTU—Ry Y EFELGVERKI2UYT, a1y, F—, 8, 2, 2FY1ODHF LD
WTEEEIE5FDOMNELEBEDNL S BOEBOLDEEI THENKLSIZLTL
EEW, NyTFU—DHFNY a3 — b EEBRONKORRICEDAREADHY FT,

d) BELGREDOL ETENRYTV—DLERNT IAREENHY T ;MALGNES(ZLTL
EEL, @RMNICM-oTLESEBAIXLKTHEVDRLTLLEEL, BHNRICA-=HE,
SHICERMNABRLZHTLEIL, Ny T —IoRNIRIIRECKEDERRAIZE S
RN B Y T,

e) BELE, FEEENEIALNRYTU—FFERALLZNTLEZY, BELE, £
EENESAAT)—FFPHELFEEEZBE. KK, BRELIEAETIEREZESE
ij—o

f) NYFU—ZXPOERICELIHLNTLEEL, 130°C/265°FUL LD K FE-ILBEIZES ST
L. BREBLOBENDY ET,

g) FEICEATITRTOERIZHEL., RNy TV —F=3/8y TU—Y—LIXEIRIFRAZ(Z
BESATWAEEEANTRELZVTLEEN, FEYLKBEEIXFFEEHES
TOREBICKY., "yTFU—RREL. KKEBLEBENEFEVET,

6) ¥—ER

a) EEITAEKFECXBRBRETEZHFNBEEZZTEBREREOY—EREZ(THEL5I1CL
TLEEW, ChICE>TEHITEOREENRI-NET,

b) BIELENRAYTU—IL, BRHITBHLAWTLESWD, XyTFU—D2EMHIX, A*—h—
FREEABHREII—Y—ERDANRERELET,

1.3 REEDFER

ROBEND 4000 E AMPShare:

BREANDHIC, EET Y 7ICHIF IO EZHIFLAEEDOH DT X TOEEYA L&
ST HREADHYET,

Cf FUBIFEERE, FE/IERIYTEEFTTENTLES !

FyTRAYFERWLI-HIE. BTEHBMICHANDEESITLTIEEL,
BIFMILAEEL T, FARBOABEHSMCHEBLTOEDI EERRALTIEEL,
BB CTHEEETSMIC, Ny TU—FMYALTEEL,

' FHETHELET IEEF., REUEFEAL TS

[ ]

HBOEEGEAVELC, EXMRAFELIEHMANBL L TWIIESE, T CITEEXEEFLEL.
Ny TY—FRYSN LT, hREAT—H—ERITEKL TSV, FEUGEEE1L—Y—
ICRELBIRZL-STAREENHY ET !

FSTILDENEBOAEFERAL T I

AUTFUREBEEZEIX. ROTHENBERGERIEET—/ Y ay I TOAEHETE=ET !
NRyFl)—:
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NyTY—HrBELLY, FENIERASALYTIE, BENRNDITEHEENHYET. #H
WOEIEHE L. FRAHISEITEMHEHRL TLEEL, BRIPRBRERBT 515
ENHYET,

Ny TY—ZRAFTEVTLESY, Ya—rF2BNWAHYET,

BRGMEGTEEEBEL T, B ETOFSA/13— FEEADSEY Ny TY—BET SWEE
MRBYET, RATS a—bAFEEL., /Ny TY—HRK, FIE, BHR. FLEERTSH
BRENHYFET,

Ny TU—RFRETOHRICDOAERLTLEEWD, Chd/ Ny T —EBIRGBEARA SF
SHE—DHETYT,

K Ny TY—%8, FIZIEKRE. XK. Fh, K. BRISEHEEICES5ETOLS5IZL
TLESL, BROYa—FOBERBY ET,
i)

JFOLL X RER Ny I OEM: ABO Y FHOLAF VEMIT., BIRMEOEHICRNET
o NYTUR, BEREDELLEZHFHNALIC, A—HICLoTHESIIGED, EZBICLDH
B (MEBEELIEZLE) OHE. BEBLURTOLOOFIGESEEF LA TIIE
BYFEEA. BERVOBMARE. Ny 7r—COEBPICHERT ILELHYET .
T=ZAMEELTOWEWNERIE. Ny TU—DHFERZELTLESL, LTS ERZEDIT
T. BERZBHLGVESITHEELTSESL,. TRULOEORHMICEIEL TS

LY,
2 HWmT—2
INYTY—RBFRBE oo 18V
NYTY)—BE HEE) >4.0 Ah
TiE (REXx@xE S, Ay TU—4HL) ...590 x 143 x 215 mm
EE (NYTU—HL) e, 13 kg
FERFDRIBELRE .o 0-50°C
TSN T 1 = e RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
R ko S RO BC18V AMPShare
BT BETT oo $R12~35mm / 1/2~1.3/8"
AT U LAS/IREM12~28mm /1/2-1.1/8"
BEIFEBEE oo 0° ~ 180°
BIELARIL (LpA) coveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeesenee e 83 dB (A) ! Kpa 3 dB (A)
BEIRT—LARIL (LWA) coveeeeeeeeeeeeeeeeeeeena 91 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

EEBFOBEELALHNBS dB (A)ZHZ DEENHYET., HEREEEBFEALTI LS A
EIE EERMFEIZEN 62841112 L TRIEINTLVET,
FREIVERE oo <2,5m/s?! K= 1,5m/s?
AERGFAZSICEHSATOIIRBES K UVESHEIL, ZEEShARAETAEIATS
U, BEY—LERDOY—ILELBT ZEHIERTIENTEES., ChoDfEK. 8%
DEEWFEET S =OIERATHELTEES,
RHBEIATVWSRBES LVBRSER. BEBYV—ILOERAAE. HICEOBENT—Y
A EMITAMNEST. BFY—ILEERICHERT 3 EERZBEA/HYET. EED
FRAEHICE DV RFAFIIHTE2ARL—F2 —~DRENKZEMTHEL T
SO, BEIY—ILAF JICHE->TLWBERM. BLXUAVIZE->TOWTELEFE L THES
LTWBHELE., BEYAVIILOEBRBIEEET ILENHY ET).
#1A S E: ROBEND 4000 E AMPShare, =fl. E#kiiBHE,
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EEGR: EEL L UVEEH/ N1 7. DINEN 1057 / 12735-1 / 13348 E&12~35mm. AE1.2
mm. FEE & U/ 1 FDIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN 10305-3; B & 12~
28mm x 2.5 mm. $AEDIN EN 10255 1/4” (14 mm). 3/8” (18 mm). 1/2 "(2 mm). 3/4"(28 mm)
. ATULRAE (INOX) AlISI304~316, AEIXEAKX1.5 mm, EEIFX12~28mm,

31  #HBROESE
NYTU—Nv Y
AL 9F LiN—
FxYINUEL
YT hIOUR
=

3.2 INY T —

a b~ ON -

NYTY—DIHE:

(A)
6 BalfEI AR
7 BFET AL RS
8 ROLUBZLFLINLYa—X
9 AvF IEY
10 BERT—IL
(B-1)

BifiF— S ICEB SN TV EIREBRDHAEFEAL TEED, CThEDRBHROHLE
e PTETERINBZUFILAAY NyTU—ICEELETS,
TR EREERSICEY., VFILM A UBERIBAMICKESAKETHREShET, N
VT ) —DHEEERKRICRET H2F. AHTEAT DAY T —EZRITKELTL

Z&ELN,
NYTU—DHEA :

REEFHDNYTY—%. AFVEBNLTHEDMEBIZIREDETNY T —RILFT—IZR

SARSEFET,
NYTU—DOBmYSL,

NyTY—FBRYNTIZIE, Ny TU—YY—RKREZVEBLTNYTY—%B|EHLFET,

COEZENEMAGVTLESL,

NyTY=IZFE 220897 LANLEHY ., BoTAyTU—U)—RKREUEH LGS
THNYTU—DBEFBELLGEVESICREFENTVET. Ny TU—DEBIEICHEAShTL
BRY. Ny T)—RFNARITE>THENHEICREINET,

BYTIU—=LRWA VT r—4:

Ny T ) —RERERTOKED LED [F, Ny TV —OXREREERLETS ., RLLOEHH
5, REREFEHIENMFLEL TS LEZIZOARETEES,
Wy TY—RERTARE Y FREM 20§ EBNERESARTEINET., Ny TU—ZRMYH

LI-KEETHAEETY,

FRERERTORY VEHLTH LED AR LAWMESX, Ny TU—IZRIEAH B HK I

TEIRBENHYET,

NYTY—DRELANLELI—HF— AV E—T A RIZRTEINFET,

RO BP 18V ProCORE AMPShare

LED BE

AT 5% # 80~100%
RAT 4x & 60~80 %
RAT 3x #& 40~60 %
RAT 2% #% 20~40 %
R 1% & 5~20 %
R 1% 0~5%

.55 \JROTHENBERGER

RO BP 18V AMPShare

LED BE

RAT 3x #& 60~100%
RLT 2% % 30~60 %
AT 1% & 5~30 %
R 1x #% 0~5%
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Ry TY—2HBITBYFES-HOEV +

Ny T)—%BROKNSBFRELTLESL,

Ny T1)—lE, -20°C ~ 50 °C DBEHETOAMREL TS, EXE BITNyTY
—ZFHERNITHELBWVTLCESL,

R, Ny TY—DBRAZZLNERBREWVISOTRIRL TS,
FEROBERAKEBICERINEBEIE. Ny TU—EELTHY. BT IBLELH
5ZLERLTVET,

BEICETLEHREET LTI,

3.3  {EXFM (B-2)

> @HaMroZHERYHL., ZHOMZELITES.

> ZHZAEOTRICEEL. FoTKERGHICAEEZEEET.

AP, AL COHEICRENGTNERY EEA !

FERAPIZAEISKF TGS HEE, EEZHHL. AEMOHBERYHL. $TO
HEAFE SR TS EZHAELTHLGERLTCES L, BBEERYT S, =HER
UYnLTSES L,

COTNARITIE, 0°AB180° DI TREEDHIFAEZFIRET HENHY ET.

> BRYZELT, REY—VICHFEOHMITAEERELET.

AT, Aty Ty TEh, ERTESLSICAYELE.

AL YFDFUIFT:

l

IND—Y—)LEWBET BICE, VI —RLAA—FRHIAICHL
AUIFTRAFELEAICRLET,
NID)—=Y—=LDRAYFE&NBIZIE, 2/ F TR VTF%

"oyl

BMLET,
OFF

1
ﬁ W THRLERAT ARTIC. —BRELIBFHELHALLIBFEELHEA LI,
ﬁ EER SRR DB IS HE R T FEMES HOT LN
ﬁ HEShTORFIBL. TATOHIFIOLR CEER UFT IBELRHY ET,

> BIFE/1 TEREL. DB/ TERICHGT SHFET A2 FEHITFY 2 —%8R
LET,
RUFLOTHANEES,
Z&IZ. ROBEND 4000 E AMPShareNBtAtIBICH D - L AL ET ., hiZlx, EEEE
— S —FWBBL. RAYFLNA—DEEMIZTA FILICHYBHEETHEOMBIZEFEL
E3 I8
D> BIFtET AL FEBITFET A PRV —ICEALET, RIZ, /8 TEBIFET AV b
ICEEEL. "oV E3—A_AF7YUFIZBAELET,
IATBRADUE—RT7YVJICHRIZEBIN, AV VEA—RTFYVITORESE
RICEMLTWAZEEERLTLEEL,
> R, BIFSa—F/RATICBE, HRTELET2ILDOY7y FEVTRERELET,
D> BFHAMBOELWVREEZHELTCESL, TAETSICE, #HIFET AV LD T0] v—
IHHFL1a—DFLEELTVLIRELNHY ET,

>
>
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> HFTOERE M) H—FTBIZE, BRI K TILLNA—FZEEZHMBIZRSA FEETHD
E R —FYTRAvTFERLET,

HIFES Ay O EEELIEOFET .

> FELEOHITHE BHFEI A2 FTHRAMYAIEE) HPHEIF 21 —0I—F o J /BT 3
EFT. B2 —FVvTRAVFERLETET, RIZ, TVPVRA Y FERLETS,

ROBEND 4000 E AMPSharelZl&, 0~180°DEEDHITAEZZERIRET 20D T/ AN

BEEINTVET, YILF7—FOEEICRETT, HEERIRI OEEFSBLTIEILY,

D> F—FHAEHRL. E—F—F Vv ITRAYFRYY—RENE=5TCIT. ML LA—%E
DEBIZRAS A REEET, E—2—F v TRAvFEELHLT, a4 TEBIFES A
VEDLMYNLET, /S THRBNELTCIZ, Yy brEVEBIF Y a—FRYSL
FT, NT. BRLE7—FERYHEFET,

> ROBEND 4000 E AMPShareZ RO M ITIREIZHE R BI1ZIX. RA v F LNA—FHRERBIZF
BLET, RIS, E—4—Z20BL. BEIERICRELT=a— FSILEEICTIYED
BFET. FYTRA Y FEHRLETETS,

4 FANRBEIUVAVTFFUR

B THELETSHIC. Ny TU—ZRYSM LTS,
E—H—FyTRAvFAERICHELTVA I LE2THMICHALT LS, YY—RE
NBLEFT CICHBMICA TICHBBREAHY ET., hIFARBBENRE LEBEEF. T<I
HLOWRS wFEXBTERENHY ET,

HFY—ROFHEE, S0GEGEHEZICEHTILENHY ET, BHERL R, SRIIHNY
J—RERVTRL, BEBEZEBRIEIVRENHYET, THRIZIEHB005 5 LODT ) —RANBE
TT, TU—RERBIZKET 5L, BHOBESENLET 2TRMENHI-0. FASH
TWEHA, FV—RADE AT : SKFELIZIRZEDLCGMT2, ZDHEEIL, ZHOWLWThHhDY
—ERRF—3avTEBTHILEHBOLETS,

(:> T —RERSEISREFREFATE L)

BBODELBBEEIFMROAMNTI CENTEET,
5 FS5INLa—F1Y

fER EFz2bohbRHA fRIRE

ERgE—4 —(XEEBLTL AL YFULA—BELWMIE | ¥7HKRY I XOEEG- N
A%, BT S EHIFET A THYFEA EEYBFTOEECS
v EAEILET S BENHYET

BAYARL G, (T | EFET A FBEWERE
RESIZHD, ErlElb | #FS21—5081 TOBERIS
&3 HIELTOELA

B2 S A b & BE
B 1 —AERELTLET

A TDRENEL
ROBEND 4000 E AMShare FTRTCHERER TR
HEE LA LTS
HIFTAED Ty bAH# | RERCAKDHOATLAEL | Bk CEHOET
BEL 7L
RS A U L h DS TIEMNEEZI,. HHEIZKRKE | BELA—THEBOME
Y ndHd HIZT 3
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6 FotYY)
BRET I Y VI, A A AR O F=IFwww.rothenberger.comTRDIF2 ZENTEET,
7 HREIY—ER

ROTHENBERGER #—EXMm F - IX Z DMEEM 2 F DMEEXENZIEOLOHHAT
TFET, BUNEHBMCARTHREELATEIERFESIETLHY FEA, MEREEF:
FREEFCTHBCESV, TOEY) EARTHRAEEMNEEFICEIININELRD
7 7. FizldF >S54 > RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 B3

AERO—MEIBRALNARETHY ., YA IIEEBICSIESET CENTEEY, 550 - 23
ES5F UM LEBIIEHVEDECEESL, EBESAIL., LESHICHEL TS
W ! BRARTREGSS (BREFHRBEEYLL) 2REBICEZ5EARVAETERT S
EZOVTIE, HEOEZMLBELBFBICESHOELE (LS, AERICITHEENEF
MTWETOT, Hilgh, B, BERFHGERIC>TEELTTSLY,

EHTEOREM - Ny T —FREITSITRTHELTEE!

EU BEICOLWTHH: BEX - EFHBEREFEMICET SEINES201219/EUE K U EDEMRNE
DEAIZEDE, FRATELGLL LG REHTE., BELUBUNIER2006/66/ECICL D&, TR
FEEEAFAORELEM/ /Ny T —IF, BALICEYRL., BRECRELEAETYYIIIL
LAFNIFE L,
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Licenses
Copyright © 2004 - 2020, Texas Instruments Incorporated
All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted
provided that the following conditions are met:

— Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions
and the following disclaimer.

— Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of conditions
and the following disclaimer in the documentation and/or other materials provided with the
distribution.

— Neither the name of Texas Instruments Incorporated nor the names of its contributors may be
used to endorse or promote products derived from this software without specific prior written
permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS
"AS I1S" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED
TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT
OWNER OR CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT LIMITED
TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR
PROFITS; OR BUSINESS INTER-RUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (INCLUDING
NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS
SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

Copyright © 2012-2019 STMicroelectronics
All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted
provided that the following conditions are met:

— Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions
and the following disclaimer.

— Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of conditions
and the following disclaimer in the documentation and/or other materials provided with the
distribution.

— Neither the name of STMicroelectronics nor the names of its contributors may be used to
endorse or promote products derived from this software without specific prior written
permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS
"AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED
TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT
OWNER OR CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT LIMITED
TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR
PROFITS; OR BUSINESS INTER-RUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (INCLUDING
NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS
SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.
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Copyright © 2009-2020 ARM LIMITED
All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted
provided that the following conditions are met:

— Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions
and the following disclaimer.

— Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of conditions
and the following disclaimer in the documentation and/or other materials provided with the
distribution.

— Neither the name of ARM nor the names of its contributors may be used to endorse or
promote products derived from this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS
"AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED
TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT
OWNER OR CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT LIMITED
TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR
PROFITS; OR BUSINESS INTER-RUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (INCLUDING
NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS
SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

Copyright © 2011 Petteri Aimonen

This software is provided 'as-is', without any express or implied warranty. In no event will the
authors be held liable for any da-mages arising from the use of this software.

Permission is granted to anyone to use this software for any purpose, including commercial
applications, and to alter it and re-distribute it freely, subject to the following restrictions:

1. The origin of this software must not be misrepresented; you must not claim that you wrote
the original software. If you use this software in a product, an acknowledgment in the
product documentation would be appreciated but is not required.

2. Altered source versions must be plainly marked as such, and must not be misrepresented
as being the original software.

3. This notice may not be removed or altered from any source distribution.
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ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Industriestralle 7
D-65779 Kelkheim / Germany

Telefon +49 6195 / 800 - 0
Telefax +49 6195 / 800 - 3500

info@rothenberger.com

Anderungen und Irrtiimer vorbehalten

rothenberger.com
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